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	KAPITOLA PRVNÍ

	Žhavé syrské slunce nedostoupilo ještě vrcholu, když křižácký rytíř, který se rozloučil se vzdálenou severskou vlastí, aby se připojil ke křižáckému vojsku v Palestině, zvolna kráčel písečnou pouští rozkládající se v blízkosti Mrtvého moře, do něhož se vlévají vlny Jordánu. Putující válečník od časného jitra zlézal srázné skály a strže a později, když vyšel ze skalnatých a nebezpečných roklí, vstoupil do širé roviny, kde za dávných dob prokletá města vyvolala strašnou pomstu Všemohoucího.

	Poutník zapomněl na únavu, žízeň a nebezpečí cesty, když si připomenul hroznou pohromu, která proměnila ve vyprahlou a neutěšenou poušť úrodné Siddinské údolí, kdysi jako ráj zavlažované.

	Pokřižoval se při pohledu na temnou spoustu vlnících se vod, lišících se barvou i složením od jiných jezer, a zachvěl se při myšlence, že pod línými vlnami leží dávná pyšná města, jejichž hrob byl vyhlouben nebeskými blesky nebo výbuchy podzemního ohně. Jejich trosky byly ukryty pod jezerem, v kterém nežila jediná ryba, které neneslo jediný člun a nemělo výtok do oceánu, jako by se pro jeho pochmurné vody hodily jen tyto děsivé břehy. Půdu i jezero bylo možno právem nazvat mrtvými, protože nerodí nic, co by se podobalo vegetaci; i vzduch byl bez obvyklých okřídlených tvorů, odstrašených solnými a sirnými výpary, které palčivé slunce vypařovalo z jezerních vod v kouřících mračnech. Slizká sirná hmota zvaná nafta se líně válela na mrtvé vodě a vydávala další výpary svědčící o pravdivosti Starého zákona.

	Na smutnou planinu sálalo slunce téměř nesnesitelným žárem a zdálo se, jako by se vše živé skrylo před žhavými paprsky, kromě osamělé postavy, která kráčela krok za krokem sypkým pískem a působila dojmem jediného živého tvora na nedohledné planině. Jezdcovo odění i koňský postroj byly velmi nevhodné pro cestování v těchto končinách. Drátěná košile s dlouhými rukávy, ocelové rukavice a krunýř nebyly dostatečně těžkou zbrojí. Na rameni měl ještě zavěšen třírohý štít a na hlavě ocelovou přilbu, přes ni řetízkovou kápi a límec, které byly staženy kolem rytířova krku a ramen a vyplňovaly nechráněnou mezeru mezi okružím a přilbicí. Nohy podobně jako tělo kryl až po lýtka řetízkový krunýř, kdežto kotníky byly kryty ocelovými střevíci zpracovanými podobně jako rukavice. Dlouhý, široký a rovný dvojsečný meč s jilcem ve tvaru kříže doplňovala mohutná dýka po druhém boku. Kromě toho měl rytíř jako hlavní zbraň kopí s dlouhým ocelovým hrotem, připevněné k sedlu a opřené o třmen. V jízdě se sklánělo vzad a rozvinovalo malou korouhvičku poletující v lehkém vánku nebo klesající za bezvětří. K tomuto těžkému odění patřil ještě kabátec z vyšívaného sukna, značně obnošený a roztřepený, ale velmi užitečný, protože chránil před žhavými slunečními paprsky krunýř, který by byl jinak pro nositele nesnesitelný. Na několika místech kabátce bylo možno ještě rozeznat majitelův znak, ač velmi odřený. Byl to spící levhart s heslem „Spím, neprobuď mě“. Obrysy téhož erbu byly patrny i na štítě, třebaže mnohá rána kresbu téměř setřela. Plochá, válcovitá přilba nebyla ozdobena chocholem. Zdálo se, že si křižáci ponechali své těžké krunýře, jako by se chtěli vysmívat podnebí země, do které přišli válčit.

	Koňský postroj byl sotva lehčí než jezdcovo odění. Kůň nesl těžké sedlo s ocelovými pláty, k němuž vpředu přiléhal poprsní krunýř; podobný krunýř chránil i slabiny. Dále byla na sedlové hrušce zavěšena ocelová válečná sekera. Otěže měly řetízkový kryt a hlava byla chráněna ocelovým plátem s otvory pro oči a nozdry, s krátkým ostrým hrotem uprostřed, který čněl z koňského čela jako roh bájeslovného jednorožce.

	Rytíř i jeho statný kůň byli však těžké zbroji přivyklí. Mnoho bojovníků táhnoucích do Palestiny zemřelo dříve, než se přizpůsobili žhavému podnebí, některým však neškodilo, dokonce snad i prospívalo; a k těmto šťastlivcům patřil i osamělý jezdec, který právě cestoval po břehu Mrtvého moře. Příroda, která obdařila jeho údy neobyčejnou silou, takže nesly drátěnou košili tak lehce, jako by její oka byla upředena z pavučin, obdařila ho také zdravím, jež bylo stejně pevné jako jeho údy a vzdorovalo téměř všem změnám podnebí i únavě a strádání. Zdálo se, že se jeho povaha do jisté míry podobá silnému složení jeho těla a jako se tělo vyznačovalo velikou silou, vytrvalostí a schopností prudkého vypětí, tak i jeho povaha pod nevášnivým a klidným vzezřením skrývala silnou ctižádost a touhu po slávě, která byla základním rysem slavného normanského rodu a činila jej vládcem v každém koutě Evropy, kdekoli tasil svůj dobrodružný meč.

	Osud však neobdařil každého z tohoto rodu tak štědře. Osamělému rytíři po dvouletém válčení v Palestině byla odměnou jen pomíjející sláva – a jak mu bylo vštěpováno – osvobození víry. Zatím ubývalo z jeho skrovné zásoby peněz tím spíše, že nepoužíval obvyklých způsobů, kterými si účastníci křížové výpravy blahosklonně zvětšovali své ztenčené prostředky na újmu palestinského lidu. Nevydíral dary na ubohém obyvatelstvu za ochranu jeho majetku v boji proti Saracénům a dosud také nepoužil příležitosti, aby se obohatil výkupným významných zajatců. Malá družina, která ho doprovázela z rodné země, se postupně ztenčovala, jak ubývalo prostředků k jejímu vydržování, a jediný zbývající zbrojnoš ležel v té době nemocen a neschopen provázet svého pána, který cestoval bez průvodu. To však křižákovi, zvyklému považovat svůj meč za nejlepší doprovod a zbožné myšlenky za nejlepšího společníka, pranic nevadilo.

	Příroda si však vynucovala odpočinek i pro otužilé tělo a trpělivou povahu rytíře Spícího levharta; v poledne, když Mrtvé moře leželo opodál po jeho pravici, radostně uvítal pohled na skupinu palem rostoucích u pramene, který si zvolil za místo poledního odpočinku. I dobrý kůň, který se plahočil kupředu s pevnou vytrvalostí jako jeho pán, pozvedl teď hlavu, zavětřil a zrychlil krok, jako by již zdaleka cítil čerstvou vodu, která označovala místo odpočinku a osvěžení. Koně i jezdce však ještě očekávaly nesnáze a nebezpečí.

	Když se rytíř Spícího levharta pozorně zahleděl na vzdálenou skupinu palem, zdálo se mu, že se mezi nimi cosi pohybuje. Vtom se od stromů odloučil nejasný obrys, který se rychle blížil, takže záhy bylo patrné, že je to jezdec, jehož turban, dlouhé kopí a zelený, ve větru vlající burnus prozrazovaly saracénského šlechtice. „V poušti,“ jak praví východní přísloví, „nepotkáš přítele“. Křižákovi bylo lhostejné, zda nevěřící, který se blížil na ušlechtilém berberskem koni jako unášen na orlích křídlech, přichází jako přítel či nepřítel – snad jako zapřísáhlý bojovník kříže by byl dal přednost druhému. Odepjal kopí od sedla, uchopil je pravicí, zapřel je s poněkud zvednutým hrotem, vzal otěže do levice, pobídl koně ostruhou a připravoval se k utkání s cizincem s klidnou sebedůvěrou samozřejmou pro vítěze mnoha utkání.

	Saracén se blížil rychlým cvalem arabských jezdců, řídě koně spíše nohama a tělem než otěžemi, které mu visely volně v levici. Tak mohl snadno ovládat lehký štít z hroší kůže, zdobený stříbrnými kroužky, který nesl na paži, mávaje jím, jako by chtěl vzdorovat tenkým kruhem mohutnému nárazu oštěpu západního bojovníka. Jeho vlastní dlouhé kopí nebylo zapřeno jako protivníkovo, nýbrž držel je uprostřed vztaženou pravicí a mával jím nad hlavou. Jak se šlechtic blížil plným tryskem k nepříteli, zdálo se, jako by očekával, že rytíř – Spícího levharta pobídne koně do cvalu, aby se s ním utkal. Ale křesťanský rytíř, dobře obeznámený s taktikou východních bojovníků, neměl v úmyslu vyčerpat koně zbytečnou námahou. Zastavil se, jist tím, že přiblíží-li se nepřítel a dojde-li ke skutečnému střetnutí, jeho vlastní váha a váha válečného koně mu poskytnou dostatečnou výhodu i bez pohybu. Obávaje se takového výsledku, saracénský šlechtic, přiblíživ se ke křesťanovi asi na délku dvou kopí, odbočil s koněm doleva s nenapodobitelnou obratností a dvakrát objel protivníka, který se na místě otáčel čelem k nepříteli a mařil jeho úsilí o náhlé napadení. Saracén musel proto nakonec obrátit koně a ustoupit do vzdálenosti asi sto yardů. Podruhé pohan obnovil útok jako jestřáb vrhající se na volavku, a podruhé musel ustoupit, aniž došlo k boji zblízka. Přiblížil se tak potřetí, když křesťanský rytíř ve snaze ukončit tento dobře vypočtený způsob boje, v němž by nakonec mohl být vyčerpán hbitostí svého soka, náhle uchopil sekeru zavěšenou u sedla a jistou ranou ji mrštil po emírově hlavě. Nepřítel nebyl totiž nikým méně významným. Saracén postřehl strašnou střelu ještě včas, aby jí nastavil lehký štít. Ten však byl prudkým nárazem sražen až na jeho turban, a ačkoli tato ochrana přispěla ke zmírnění nárazu, byl Saracén vyhozen ze sedla. Nežli však křesťan mohl využít jeho nevýhody, hbitý sok opět vyskočil a přivolav koně, který se v okamžiku vrátil k jeho boku, vyšvihl se do sedla, nedotknuv se třmene, a opět získal všechny výhody, o které ho rytíř Spícího levharta, jak doufal, připravil. Ten zatím opět zdvihl sekeru a východní šlechtic, který si zapamatoval sílu a dovednost, s jakou byla vržena, se obezřetně držel z dosahu této zbraně, jejíž sílu právě pocítil, a projevoval úmysl pustit se do boje zdálky vlastními střelnými zbraněmi. Zabodl svůj oštěp do písku v jisté vzdálenosti od místa zápasu, napjal velmi obratně krátký luk a pobídnuv koně do cvalu, znova opsal dva nebo tři kruhy většího průměru než předtím, přičemž vyslal na křesťana šest šípů tak přesně, že jen díky krunýři byl uchráněn zranění. Sedmý šíp však zřejmě zasáhl místo v odění méně chráněné a křesťan těžce spadl s koně. Jaké však bylo Saracénovo překvapení, když seskočiv s koně, aby se přesvědčil o stavu sraženého nepřítele, ocitl se náhle v železných pažích Evropana, který se uchýlil k této lsti, aby nepřítele přivábil do svého dosahu. I v tomto smrtelném sevření zachránila Saracéna hbitost a duchapřítomnost. Uvolnil opasek, za který jej uchopil rytíř Spícího levharta, a uniknuv takto osudnému sevření, vyskočil na koně, který vše pozoroval s inteligencí téměř lidskou, a opět poodjel. Ale v posledním střetnutí přišel zároveň s opaskem i o meč a o toulec na šípy. V tomto boji ztratil také turban. Zdálo se, že tyto nevýhody přiměly muslima k příměří. Blížil se ke křesťanovi se vztaženou pravicí, ale s přátelským úmyslem.

	„Mezi našimi národy je příměří,“ pravil řečí lingua franca, všeobecně užívanou k dorozumívání s křižáky, „proč by tedy mělo být nepřátelství mezi námi? Smiřme se.“

	„Souhlasím,“ odvětil rytíř Spícího levharta, „ale jakou mi dáváš záruku, že dodržíš příměří?“

	„Slovo vyznavače Prorokova nebylo nikdy porušeno,“ odvětil emír.

	„Já bych měl od tebe, statečný nazaréne, požadovat záruku, kdybych nevěděl, že se zrada zřídka pojí s odvahou.“

	Křižák se cítil zahanben moslimovou důvěrou.

	„Při kříži svého meče,“ pravil, klada při těch slovech ruku na zbraň, „budu ti věrným druhem, Saracéne, pokud si bude osud přát, abychom zůstali spolu.“

	„Při Mohamedu Proroku a Alláhu jeho bohu,“ odvětil nedávný sok, „není zrady v mém srdci. A teď se vydejme k prameni, neboť se blíží hodina odpočinku a sotva jsem se dotkl vody, když jsem byl tvým příchodem vyzván k boji.“

	Rytíř Spícího levharta ochotně souhlasil a nedávní sokové jeli bok po boku k malé skupině palem bez hněvivého pohledu nebo nedůvěry.
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	KAPITOLA DRUHÁ

	Nebezpečné doby mívají období dobré vůle a bezpečí. Bývalo tomu tak zvláště za starých feudálních časů, kdy byla válka považována za hlavní a nejdůstojnější zaměstnání, takže období míru, nebo spíše příměří, byla velmi vítána bojovníky, jimž byla zřídka dopřána a pro svou krátkost jim byla ještě vzácnější. Nebylo důvodu, proč by válečník choval trvalé nepřátelství vůči soku, s nímž se dnes utkal a proti němuž možná již příštího jitra bude stát v krvavé půtce. Doba a poměry poskytovaly tolik příležitosti k projevům lidské vášně, že lidé měli potěšení ze vzájemné společnosti v krátkých mezidobích míru, pokud nechovali zvláštní nepřátelství vyvěrající ze soukromých nebo osobních příčin.

	Různost náboženství, ba dokonce fanatický zápal, který podněcoval přívržence kříže a půlměsíce proti sobě, byly značně mírněny citem přirozeným ušlechtilým bojovníkům a odpovídajícím duchu rytířství. Tyto silné podněty se postupně přenesly od křesťanů k jejich úhlavním nepřátelům, Saracénům španělským i palestinským. Saracénové již nebyli těmi fanatickými divochy, kteří se kdysi vyřítili z lůna arabských pouští s křivou šavlí v jedné a s koránem v druhé ruce, aby buď zabíjeli, nebo vnucovali víru Mohamedovu nebo alespoň otroctví a poplatnost poraženým, kteří se odvážili vzpírat víře proroka z Mekky. Ovšem, tyto možnosti byly nabízeny nebojovným Řekům a Syřanům. Ale v zápolení se západními křesťany, prodchnutými stejně ohnivým zápalem a obdařenými nezdolnou odvahou, obratností a zkušenosti ve zbrani, osvojili si Saracénové postupně jejich způsoby, zvláště rytířské chování, které snadno okouzlilo pyšný a vítězný národ. Měli své turnaje a rytířské hry, měli i své rytířstvo nebo jakýsi podobný řád. A především Saracénové zachovávali zděděnou víru s důsledností, která někdy zahanbovala i ty, kteří se hlásili k lepšímu náboženství. Příměří, ať už mezi národy, nebo mezi jednotlivci, byla spolehlivě dodržována. A tak válka, snad největší zlo, poskytovala příležitost k projevům důvěry, velkodušnosti, umírněnosti a laskavosti, jež se dokonce vyskytují zřídka v klidnějších dobách, kdy lidské vášně nemají příležitost k vybití a zpravidla dlouho doutnají v nitrech nešťastníků, kteří jim propadli.

	Vlivem těchto vlídnějších pocitů, jež zmírňují válečné hrůzy, křesťan a Saracén, kteří ještě nedávno usilovali o vzájemnou záhubu, jeli pomalým krokem k prameni pod palmami, k němuž rytíř Spícího levharta směřoval, když byl napaden rychlým a nebezpečným protivníkem. Po nějakou chvíli byli zabráni do svých myšlenek a oddychovali po utkání, jež mohlo být jednomu nebo oběma osudným, a zdálo se, že se i jejich koně těší z klidné přestávky. Ale Saracénův, ačkoli byl pobízen do mnohem prudšího a delšího pohybu, nebyl tak unaven jako kůň evropského rytíře. Tomu se dosud leskly údy lepkavým potem, kdežto údy ušlechtilého arabského koně po chvilce klidného pohybu úplně oschly až na chomáčky pěny na uzdě a čabrace. Sypká půda, po níž kráčel, zvyšovala námahu křesťanova koně těžce obtíženého vlastní zbroji a jezdcovou váhou, takže jezdec nakonec seskočil a vedl koně hlubokým prachem jílovité půdy. Věrnému koni tak odlehčil na újmu vlastního pohodlí. Jelikož byl od hlavy k patě pokryt železem, bořil se v sypkém a poddajném prachu při každém kroku až nad ocelové střevíce.

	„Správně,“ pravil Saracén, „tvůj silný kůň zasluhuje péče, ale co si počneš v poušti se zvířetem, které při každém kroku zapadá až po kotníky, jako by chtělo zarýt kopyta až ke kořenům datlovníku?“

	„Máš pravdu, Saracéne,“ řekl křesťanský rytíř, trochu dotčen tónem, kterým pohan kritizoval jeho oblíbeného koně, „podle svých znalosti a zkušeností. A přece mě můj dobrý kůň ve vlasti přenesl přes široké jezero jako to za námi a přitom si nesmočil ani chlup nad kopytem.“

	Saracén naň pohlédl s překvapením. Bylo však vyjádřeno jen náznakem pohrdavého úsměvu, který nepatrně zvlnil široký hustý knír pokrývající jeho horní ret.

	„Právem se říká,“ pravil, rázem se ovládnuv, „naslouchej Frankovi a uslyšíš bajku.“

	„Nejsi zdvořilý, nevěřící,“ odvětil křižák, „pochybuješ-li o slově pasovaného rytíře. A kdybych nevěděl, že mluvíš z nevědomosti a nikoli ze zlého úmyslu, byl by konec našemu příměří ještě dříve, než doopravdy začalo. Domníváš se, že nemluvím pravdu, když ti říkám, že jsem s pěti sty rytíři oděnými v plné zbroji jel celé míle po vodě pevné jako křišťál a desetkrát tvrdší!“

	„Co mi to chceš namluvit?“ odvětil, moslim. „Vnitrozemské moře, na které ukazuješ, je stiženo Boží kletbou, takže nic neklesne do jeho vln. Ale ani Mrtvé moře, ani žádný ze sedmi oceánů, které omývají zemi, neunese na hladině tíhu koňského kopyta, stejně jako Rudé moře neuneslo pochod faraóna a jeho vojska.“

	„Máš pravdu podle svých vědomostí, Saracéne,“ řekl křesťanský rytíř, „a přece, věř mi, nebájím. Vedro v tomto podnebí mění půdu skoro ve vodu a v mé vlasti zima často mění vodu v látku tak tvrdou jako skála. Nehovořme již o tom, neboť vzpomínka na mihotavý, zamodralý odlesk zimního jezera ve třpytu hvězd a měsíce zvyšuje hrůzy této ohnivé pouště, kde i vzduch, který dýcháme, je jako výpary z ohnivé pece sedmkrát roztopené.“

	Saracén na něj pátravě pohlédl, jako by chtěl zjistit, jak si má vyložit slova, která se mu nepochybně jevila trochu tajemná nebo lživá. Konečně se zdálo, že se rozhodl, jak je má přijmout.

	„Vy jste,“ pravil, „národ, který se rád směje a baví sebe i jiné vyprávěním fantastických nesmyslů. Patříš k francouzským rytířům, kteří se rádi vychloubají nadlidským hrdinstvím. Křivdil bych ti, kdybych tě káral, protože chvástání je ti přirozenější než pravda.“

	„Nejsem ani z jejich země, ani nemám jejich zvyky,“ pravil rytíř, „to jest, jak jsi správně řekl, žvanění o tom, co se neodvažují podniknout, nebo se odváží, ale nedokáží. Ale napodobil jsem jejich bláhovost, statečný Saracéne, tím, že jsem ti vyprávěl něco, co nemůžeš pochopit, a tak vyslovením té nejprostší pravdy jsem ze sebe učinil v tvých, očích vychloubače. Prosím tě tedy, abys zapomněl na má slova.“

	Dojeli až ke skupině palem a k prameni, který vyvěral v jejich stínu.

	Jinde by na takovém místě nebylo nic pozoruhodného, ale zde to byl jediný koutek na nedozírném obzoru, slibující osvěžení stínem a čerstvou vodou, takže se pramen a jeho okolí jevilo jako pravý ráj. Neznámá šlechetná ruka dříve než na Palestinu dolehly zlé dny pramen obezdila a překlenula, aby nezmizel nebo nebyl zasypán mračny prachu, které zdvíhal sebemenší závan větru. Klenba byla teď rozvalena a částečně v sutinách, ale přece ještě značně stínila vodu, která odpočívala klidným spánkem, osvěžujíc zrak i duši, sotva dotčena zbloudilým paprskem, zatímco všechno kolem jako by planulo jasným plamenem. Prýštila pod klenbou, padajíc do mramorové nádržky už značně poškozené, ale dosud lahodící oku a dokazující, že místo bylo odedávna považováno za zastávku, kde byla činná lidská ruka a částečně postaráno o pohodlí. Tenký pramének vytékající z nádržky poskytoval vláhu několika stromům, které pramen obklopovaly; a tam, kde mizel v zemi, byla jeho osvěžující přítomnost potvrzována sametově zeleným kobercem.

	Na tomto příjemném místě se bojovníci zastavili a každý po svém sňal koni sedlo, otěže i udidlo a dovolil zvířeti napít se z nádržky ještě dříve, než se sám osvěžil z horní části pramene. Pak nechali koně volně pobíhat, protože si byli vědomi, že koně dobře vědí, co je jim prospěšné, a že se nezatoulají daleko od čisté vody a svěží trávy.

	Křesťan a Saracén se pak spolu posadili na trávník a vytáhli část skrovných zásob, které si nesli na občerstvení. Než se však dali do prostého pokrmu, pohlédli na sebe zvědavě, nepochybně pod dojmem nedávného střetnutí. Oba toužili změřit sílu a učinit si představu o povaze tak strašného protivníka, a oba si museli přiznat, že kdyby v zápase byli podlehli, byli by podlehli soupeři vznešenému.

	Bojovníci se nápadně lišili postavou i rysy obličeje a mohli být považováni za vhodné představitele svých národů. Frank vyhlížel mohutně a připomínal stavbou těla staré gótské hrdiny. Měl světlé hnědé vlasy, které se po sejmutí přilbice hustě vlnily. Jeho tvář se mu v horkém podnebí zbarvila mnohem temněji než krk, který byl méně vystaven slunci. Její barva neodpovídala přímým a ostražitým modrým očím nebo odstínu vlasů a vousů, které mu hustě pokrývaly horní ret, kdežto brada byla po normanskám způsobu hladce oholena. Měl řecký pěkně modelovaný nos, ústa poměrně velká, ale s dobře rostlými silnými bílými zuby, a jemnou hlavu velmi důstojného držení. Věkem nemohl přesáhnout třicítku, ale vezmeme-li v úvahu účinky námahy a podnebí, mohl být o tři nebo čtyři roky mladší. Byl velké silné atletické postavy jako člověk, jehož síla může v pozdějším věku ztěžkopádnět, dosud však byla spojena s lehkostí a hbitostí. Když odložil ocelové rukavice, bylo vidět ruce štíhlé a ušlechtile souměrné, zápěstí neobyčejně široká a silná a paže podivuhodně svalnaté. Jeho řeč i pohyby se vyznačovaly vojenskou rázností a bezstarostnou přímostí.

	Jeho hlas měl tón muže zvyklého spíše rozkazovat než se podřizovat, vyjadřovat své přesvědčení hlasitě a směle, kdykoli byl vyzván, aby je vyslovil.

	Saracénský emír byl nápadným opakem západního křižáka. Jeho postava poněkud převyšovala střední vzrůst, ale byl nejméně o tři palce menší než Evropan, jehož postava byla téměř obří. Štíhlé údy a dlouhé ruce, zcela úměrné jeho postavě a tváři, na prvý pohled nepůsobily dojem síly a pružnosti, které emír před chvílí projevil. Ale při bližším pohledu bylo patrné, že jeho údy tvoří jen kosti, svaly a šlachy. Jeho postava byla přizpůsobena útrapám a nesnázím mnohem lépe než tělo hřmotného bojovníka, jehož síla a obrovité tělo se vyčerpávají vlastními pohyby. Saracénova tvář měla obvyklé rysy východního kmene, k němuž patřil, ale nepodobala se přehnaným představám, které podle minstrelů tehdejší doby o nevěřících bojovnících panovaly, ani zkreslenému obrazu hlavy Saracéna na hospodských štítech. Jeho obličej byl jemný, pěkně utvářený a ušlechtilý, přestože byl jižním sluncem tmavě opálen, a byl ukončen splývavým kadeřavým hnědým vousem, který byl pečlivě zastřižen. Nos měl rovný a pravidelný, oči živé, hluboce vsazené, černé a jiskrné, a jeho zuby se krásou rovnaly slonovině. Zkrátka, osobnost i zjev Saracéna odpočívajícího na trávníku vedle mohutného protivníka mohl být dobře přirovnán k jeho lesklému zakřivenému palaši s úzkou a lehkou, ale přitom třpytivou a ostrou damascénskou čepelí, který se nápadně lišil od dlouhého a těžkého gotického meče. Emír byl v plném rozkvětu života a mohl být snad považován za neobyčejně krásného, až na nízké čelo a příliš úzké a ostré rysy.

	Způsoby východního válečníka byly vážné, půvabné a důstojné. V některých maličkostech však projevoval zdrženlivost, kterou muži prudké a vášnivé povahy zpravidla střeží vrozenou výbušnost a zároveň smysl pro vlastní důstojnost, který jako by jim ukládal jistou obřadnost v chování.

	Tímto pocitem hrdé nadřazenosti se vyznačoval i jeho nový evropský druh, ale projevovala se u něho jinak. Týž pocit, který vnukal křesťanskému rytíři hrdé, přímé a poněkud nedbalé vystupování muže, jenž si uvědomuje vlastní důležitost a nedbá mínění druhých, jak se zdálo, ukládal Saracénovi uhlazené chování. Oba byli zdvořilí, ale křesťanova zdvořilost jako by spíše vyvěrala z dobrosrdečného smyslu pro povinnost k druhým; moslimova z přepjatého vědomí toho, co je od něho očekáváno.

	Potrava, kterou si připravili, byla prostá, Saracénova až chudá, Hrst datlí a kousek hrubého ječného chleba mu postačily k ukojení hladu, jelikož výchovou přivykl prosté stravě pouště, třebaže od syrského nájezdu arabská prostota života ustupovala bezuzdné hojnosti a přepychu. Několik doušků z příjemného pramene, u kterého odpočívali, dovršilo jeho jídlo. Křesťanovo, ač též prosté, bylo vydatnější. Sušené vepřové maso, hrůza pro moslima, bylo hlavni částí jeho oběda a jeho nápoj v kožené láhvi byl lepší než čistá voda. Jedl zřejmě s větší chutí a pil se zjevnějším uspokojením, než Saracén považoval za vhodné projevovat při ukájeni pouhé tělesné potřeby. A nepochybně tajné pohrdání, pro přívržence nepravé víry, které k sobě navzájem cítili, značně vzrostlo pozoruhodným rozdílem v jejich stravě a způsobech. Ale oba poznali tíhu protivníkovy paže a vzájemná úcta, která se zrodila v chrabrém boji, stačila, aby potlačila jiné, podružnější zřetele. Saracén se však nemohl ubránit, aby si nepovšiml vlastností, které se mu nelíbily v křesťanově chování a způsobech, a když chvíli mlčky pozoroval dravou chuť, která prodlužovala rytířovo hodováni dávno po tom, kdy jeho bylo skončeno, oslovil ho: „Statečný nazaréne, což se sluší, aby se ten, kdo bojuje jako muž, sytil jako pes nebo vlk? I nevěřící žid by se otřásl hrůzou nad potravou, kterou pojídáš s takovou chutí, jako by to bylo ovoce z rajských stromů.“

	„Statečný Saracéne.“ odvětil křesťan, vzhlédnuv poněkud udiveně při neočekávané výtce, „pamatuj, že požívám křesťanské svobody, pojídám-li to, co jest zakázáno židům vázaným starými Mojžíšovými zákony, kterých si hluboce vážím. My, Saracéne, máme lepší oprávnění k tomu, co činíme – Ave Maria! – buďme za to vděčni.“ A jako navzdory předsudkům svého společníka zapil krátkou latinskou modlitbu dlouhým douškem z kožené láhve.

	„To také nazýváte částí své svobody,“ řekl Saracén, „když kromě toho, že se sytíte jako zvířata, snižujete se také na zvířecí úroveň pitím jedovatého nápoje, který i ona odmítají?“

	„Pamatuj si, bláhový Saracéne,“ odpověděl křesťan bez váhání, „že se rouháš božským darům, i když tak činíš slovy otce Ismaela. Šťáva z hroznů je dávána tomu, kdo jí bude rozumně užívat, aby osvěžila lidské srdce po námaze, posílila v nemoci a potěšila ve strastech. Ten, kdo jí takto užívá, může poděkovat Bohu za pohár vína jako za denní chléb, a ten, kdo nadužívá nebeského daru, není větším bláznem v opilství než ty v odříkání.“

	Jiskrné Saracénovo oko se blýsklo při tomto sarkasmu a ruka sáhla po rukojeti dýky. Byl to však jen prchavý popud, jenž pominul při vzpomínce na silného bojovníka, s kterým se utkal, a na beznadějné sevření, jehož pocit dosud nevyprchal z jeho údů. Spokojil se proto pokračováním ve slovní potyčce, pro tuto chvíli vhodnější.

	„Tvá slova,“ pravil, „nazaréne, by mohla vzbudit hněv, kdyby tvá nevědomost nebudila soustrast. Což nevidíš, ty slepější než žebrák u dveří mešity, že svoboda, kterou se chvástáš, je omezena i v tom, co je nejdražší mužovu štěstí a domácnosti, a že tvůj zákon, zachováváš-li jej, tě manželstvím váže k jedné ženě, ať je nemocná, nebo zdravá, plodná, nebo neplodná, ať přináší útěchu a radost, nebo křik a svár ke tvému stolu i loži? To, nazaréne, já vskutku nazývám otroctvím, neboť věřícím udělil Prorok na zemi patriarchální práva otce Abrahama a Šalamouna, nejmoudřejšího z lidí, dávaje nám množství krásek pro naše potěšení a po smrti černooké hurisky ráje.“

	„Ve jménu toho, jehož nejvíce ctím na nebi,“ pravil křesťan, „a té, kterou nejvíce uctívám na zemi, ty jsi opravdu jen zaslepený a popletený pohan! Ten démantový prsten, který nosíš na prstě, zajisté považuješ za nesmírně cenný?“

	„Balsora ani Bagdád nemohou ukázat něco podobného,“ odpověděl Saracén, „ale jaký to má vztah k našemu hovoru?“

	„Velký,“ odpověděl Frank, „jak sám přiznáš. Vezmi mou sekeru a rozbij kámen na dvacet kousků. Bude každý úlomek mít stejnou cenu jako původní skvost, nebo by měly všechny dohromady jen desetinu jeho hodnoty?“

	„To je dětinská otázka,“ odpověděl Saracén, „úlomek takového kamene by se nevyrovnal celému šperku ani setinou.“

	„Saracéne,“ odpověděl křesťanský bojovník, „láska, kterou pravý aNáklonnost, kterou ty máš ke svým zotročeným ženám a souložnicím, je bezcenná ve stejném poměru jako třpytivé úlomky roztříštěného diamantu.“

	„Ne, při posvátné kábě,“ řekl emír, „ty jsi šílenec, když objímáš své železné okovy, jako by byly zlaté! Přihlédni blíže. Tento prsten by ztratil polovinu své krásy, kdyby drahokam nebyl obklopen kruhem těchto menších diamantů, které jej zdobí a zdůrazňují jeho lesk. Prostřední démant je muž, pevný a celý, jehož cena je jenom v něm; a tento kruh menších drahokamů jsou ženy těžící z jeho lesku, který mezi ně rozděluje, jak se mu zlíbí. Vyjmi prostřední kámen a démant bude mít stále stejnou cenu, kdežto menší kameny cenu ztratí. A to je správný smysl tvého podobenství, neboť básník Mansor praví: ‚Ženu činí krásnou a půvabnou mužova přízeň, podobně jako pohasíná lesk na řece, když slunce zapadne.‘“

	„Saracéne,“ odpověděl křižák, „mluvíš jako člověk, který nespatřil ženu hodnou lásky bojovníka. Věř, kdybys poznal evropské ženy, kterým my, rytíři, po Bohu přísaháme oddanost a věrnost, zavrhl bys navždy ubohé a chlípné otrokyně svého harému. Krása našich žen ocelí naše oštěpy a ostří naše meče. Jejich slova jsou nám zákonem a jako nerozsvícená lampa nemůže dávat světlo, tak nemůže rytíř vyniknout výkony svých zbraní, nemá-li paní, kterou miluje.“

	„Slyšel jsem o této ztřeštěnosti západních bojovníků,“ pravil emír, „a považoval jsem ji za jeden z příznaků provázejících šílenství, které vás sem přivádí, abyste se zmocnili prázdného hrobu. Ale protože Frankové, s kterými jsem se setkal, tak vysoko vynášeli krásu svých paní, spatřil bych rád na vlastní oči ty půvaby, které dovedou proměnit tak statečné bojovníky v nástroje jejich choutek.“

	„Statečný Saracéne,“ řekl rytíř, „kdybych nebyl na pouti ke svatému hrobu, s pýchou bych tě bezpečně doprovodil do tábora Richarda anglického, který dovede jako nikdo jiný uctít vznešeného nepřítele. A přestože jsem chudý a nemám družinu, mám dost vlivu, abych ti zajistil nejen bezpečnost, nýbrž i vážnost a úctu. Tam bys spatřit kroužek nejkrásnějších francouzských a anglických paní, jejichž krása tisíckrát převyšuje lesk tvých nesčetných diamantů.“

	„Při kameni káby!“ pravil Saracén, „přijmu tvé pozvání tak rád jako tys je učinil, chceš-li odložit svou cestu, a věř mi, statečný nazaréne, bylo by pro tebe lepší, kdybys obrátil koně k táboru svého lidu, neboť vydat se do Jeruzaléma bez průvodního listu je jen svévolné utrácení vlastního života.“

	„Mám průvodní list,“ odpověděl rytíř, ukazuje pergamen, „s podpisem a pečetí Saladinovou.“

	Saracén sklonil hlavu do prachu, když spatřil pečeť a podpis slavného sultána egyptského a syrského, a políbiv papír, s hlubokou úctou jej přitiskl na čelo a pak jej vrátil křesťanovi se slovy:

	„Nerozvážný Franku, zhřešil jsi proti vlastní i mé krvi, že jsi mi list neukázal, když jsme se setkali.“

	„Přišel jsi se založeným oštěpem,“ řekl rytíř, „kdyby se tak na mne vyřítil celý roj Saracénů, bylo by se srovnávalo s mou ctí vykázat se sultánovým průvodním listem, ale jedinému muži nikdy.“

	„A přece jediný muž stačil, aby tě zdržel na cestě,“ odvětil Saracén hrdě.

	„Ano, smělý moslime,“ odpověděl křesťan, „ale je málo takových jako ty. Sokoli nepřeletují v hejnech a nevrhají se v rojích na jedince.“

	„To je pravda,“ pravil Saracén, polichocen poklonou, jako byl dříve dotčen ostnem skrytým v křesťanově vychloubání, „z nás ti nikdo neublíží, ale přece jen je pro mne dobře, že se mi nepodařilo tě zabít, když máš ochrannou listinu krále králů. Je jisté, že provaz nebo meč by spravedlivě pomstil takovou vinu.“

	„Rád slyším, že její vliv mi poslouží,“ pravil rytíř, „slyšel jsem, že cesta je ohrožována lupičskými tlupami, které neberou ohled na nic, mají-li příležitost k plenění.“

	„To je pravda, šlechetný křesťane,“ pravil Saracén, „ale přísahám ti při turbanu Prorokově, že přijdeš-li k úhoně v peleší těch lotrů, pomstím tě s pěti tisíci jezdci. Povraždím muže do posledního a ženy pošlu do tak vzdáleného otroctví, že jméno jejich kmene nebude vysloveno pět tisíc mil od Damašku. Solí posypu základy jejich příbytků a nic živého se tam neuchytí.“

	„Byl bych raději, kdybys takovou námahu vynaložil v odvetu za významnější osobnost než jsem já, šlechetný emíre,“ odvětil rytíř, „ale složil jsem před Bohem svou přísahu a ať to skončí dobře nebo špatně, byl bych ti zavázán, kdybys mi ukázal cestu k místu mého odpočinku pro dnešní noc.“

	„To,“ řekl Saracén, „bude pod černou pokrývkou stanu mého otce.“

	„Dnešní noc,“ odvětil křesťan, „musím strávit v modlitbách a pokání u Svatého muže Dětřicha Engadského, který dlí v těchto pustinách a žije ve službě Bohu.“

	„Bezpečně tě tam aspoň doprovodím,“ řekl Saracén.

	„To by byl pro mne milý doprovod,“ odvětil křesťan, „mohl by však v budoucnu ohrozit bezpečnost dobrého otce, neboť krutá ruka vašeho lidu byla potřísněna krvi služebníků Božích, a proto přicházíme v krunýři a zbroji, s mečem a kopím, abychom otevřeli cestu ke svatému hrobu a chránili vyvolené svaté a poustevníky, kteří žijí v této zaslíbené a zázračné zemi.“

	„Nazaréne,“ pravil moslim, „v tom nám Řekové a Syřané velmi křivdili, viděli přece, že jednáme jen podle slov Abubekera Alwakela, následovníka Prorokova a po něm prvé hlavy pravověřících.“

	„Jdi,“ pravil, „Yezed Bene Sophiane,“ když posílal toho slavného vojevůdce, aby vyrval Sýrii nevěřícím, „veďte si jako muži v bitvě, ale nezabíjejte ani starce, ani chromé, ženy nebo děti. Nepustošte zemi ani neničte obilí a ovocné stromy, jsou to dary Alláhovy. Dodržujte slovo úmluvy, i kdyby to bylo k vaší vlastní škodě. Naleznete-li svaté muže, pracující rukama a sloužící Bohu v poušti, neubližujte jim ani neničte jejich obydlí! Ale přijdete-li na ty s oholenou hlavou, jsou z družiny ďáblovy! Nešetřte je, zabíjejte a neustaňte, dokud se neobrátí na vaši víru nebo nestanou vašimi poplatníky!“ A jak nám Kalií. Prorokův druh, nařídil, tak jsme činili a našim spravedlivým hněvem byli zasaženi pouze služebníci ďáblovi. Ale těm dobrým lidem, kteří nebouří náš lid a setrvávají pevně ve víře Issy Ben Miriam, jsme štítem a ochranou, a jelikož je takový i ten, kterého hledáš, třebas ho světlo Prorokova dosud neosvítilo, může ode mne očekávat jen lásku, přízeň a úctu.“

	„Poustevník, kterého chci navštívit,“ řekl bojovný poutník, „není, jak jsem slyšel, knězem. Kdyby však byl z toho řádu mužů posvěcených a pomazaných, dokázal bych svým kopím proti pohanu a nevěřícímu…“

	„Nevyzývejme se, bratře,“ přerušil ho Saracén, „oba najdeme dosti Franků nebo moslimů, na kterých můžeme změřit meče i kopí. Dětřich je pod ochranou Turků i Arabů. Ačkoli někdy trpívá podivnými záchvaty, přece si vcelku vede dobře jako následovník svého vlastního proroka, že zasluhuje ochrany toho, kdo byl poslán…“

	„U královny nebes, Saracéne,“ zvolal křesťan, „jak si troufáš vyslovit jedním dechem jméno velbloudáře z Mekky s…“

	Emirovým tělem projel jakoby elektrický otřes hněvu; byl však jen prchavý a jeho klidná odpověď byla důstojná a rozumná, když pravil: „Netup toho, koho neznáš, tím spíše, že my ctíme zakladatele tvé víry, i když odsuzujeme učení, kterým ho kněží opředli. Dovedu tě do poustevníkovy jeskyně, kterou bys, myslím, bez mé pomoci těžko nalezl. A cestou ponechme mollahům a mnichům, aby se přeli o božském původu našich náboženství a hovořme – jak se sluší mladým bojovníkům – o bitvách, krásných ženách, ostrých mečích a lesklých krunýřích.“
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	KAPITOLA TŘETÍ

	Bojovníci se zvedli z místa krátkého odpočinku a prostého občerstvení a úslužně si navzájem pomáhali v úpravě postrojů svých koní. Zdálo se, že oba jsou obeznámeni s touto činností, která v těch dobách byla zcela nezbytná. Také se zdálo, že se oba těší, pokud to rozdíl mezi zvířetem a lidským tvorem připouští, důvěře a oddanosti svého koně, který byl jejich stálým společníkem na cestách a taženích. U Saracéna byla tato nenucená důvěrnost částí návyků z mládí, neboť ve stanech východních válečných kmenů se kůň bojovníka řadí hned po ženě a rodině a je téměř rovnocenný. A evropský válečník považoval svého válečného koně téměř za spolubojovníka. Koně se proto dali klidně odvést od potravy i volnosti a radostně ržáli a čenichali kolem svých pánů, když upravovali jejich postroje pro další cestu a novou námahu. Oba bojovníci, zaměstnaní svou prací nebo úslužnou pomocí druhovi, prohlíželi si s pozornou zvědavostí výzbroj svého společníka a zvláště si všímali toho, co se nápadně lišilo od úpravy vlastní jezdecké výzbroje.

	Dříve než nasedlali na další cestu, křesťanský rytíř svlažil rty, ponořil ruce do pramene a pravil pohanskému spolucestujícímu: „Rád bych znal jméno tohoto příjemného pramene, abych si je mohl uložit do věčné paměti; snad nikdy voda neuhasila lahodněji trýznivější žízeň, než jakou jsem dnes zakusil.“

	„Nazývá se v arabské řeči,“ odvětil Saracén „jménem, jež znamená ‚Démant pouště‘.“

	„A je to správné pojmenování,“ odvětil křesťan. „Mé rodné údolí má tisíc pramenů, ale žádnému z nich nebudu ode dneška věnovat tak vroucí vzpomínku jako tomuto osamělému praménku, který rozdílí své tekoucí poklady tam, kde jsou nejen lahodné, ale téměř nepostradatelné.“

	„Máš pravdu,“ řekl Saracén, „neboť na moři smrti lpí dosud klatba a cestou nehostinnou pouští ani člověk, ani zvíře nepije z jeho vod, ani z řeky, která je napájí.“

	Nasedlali a pokračovali v cestě přes písečnou poušť. Polední žár teď pominul a lehký vánek poněkud mírnil hrůzy pouště, přestože přinášel na svých perutích velmi jemný prach, kterého si Saracén nevšímal, ale jeho těžce oděnému společníku byl tak obtížný, že zavěsil přilbu k sedlu a nahradil ji lehkou jezdeckou čapkou nazývanou mortier, protože se podobala hmoždíři. Chvíli ujížděli mlčky, Saracén v úloze vůdce pozoroval nepatrné značky a polohu vzdálených skalisek, k jejichž hřebenům se zvolna blížili. Na chvíli byl zabrán do své úlohy jako lodivod vedoucí plavidlo nebezpečným průlivem, ale neujeli ani půl míle, když se zdálo, že je směrem jist, a dal se do hovoru s nenuceností neobvyklou u jeho národa.

	„Tázal ses mě na jméno,“ pravil, „němého pramene, který se jen podobá živé věci. Dovol mi, abych se zeptal na jméno druha, s kterým jsem se dnes setkal a které nemůže být neznámé ani zde, v pouštích Palestiny.“

	„Ještě není čas k vyzrazení,“ pravil křesťan, „Pamatuj však, že mezi křižáky jsem nazýván Kenneth – Kenneth Spícího levharta; doma mám jiné tituly, ale zněly by drsně východnímu sluchu. Statečný Saracéne, dovol, abych se tě zeptal, který z arabských kmenů se honosí tvým zrozením a pod kterým jménem jsi znám?“

	„Sire Kennethe,“ řekl moslim, „jsem rád, že tvé jméno mohou mé rty snadno vyslovit. Pokud jde o mne, nejsem Arab, přesto však pocházím z kmene neméně divokého a bojovného. Věz, rytíři Spícího levharta, že jsem Sheerkohf, Horský lev, a že Kurdistán, odkud pocházím, nemá vznešenějšího rodu nad Seldžuky.“

	„Slyšel jsem,“ odvětil křesťan, „že se váš velký sultán hlásí ke krvi stejného původu.“

	„Díky Prorokovi, že tak poctil naše hory a vyslal z nich vládce, jehož slovo jest vítězstvím,“ odvětil pohan. „Jsem pouhým červem před králem Egypta a Sýrie, a přece v mé vlasti mé jméno něco znamená. Cizinče, s kolika muži ses vypravil do tohoto boje?“

	„Myslím,“ řekl sír Kenneth, „že s pomocí přátel a příbuzných jsem vypravil sotva deset dobře vyzbrojených kopiníků a ještě asi padesát mužů i s lučištníky a zbrojnoši. Někteří opustili mou nešťastnou korouhev – někteří padli v boji – někteří zemřeli nemocemi – a jeden věrný zbrojnoš, za jehož život teď konám tuto pouť, leží nemocen,“

	„Křesťane,“ řekl Sheerkohf, „zde, v tomto toulci, mám pět šípů, každý opeřený orlím pérem. Když jeden z nich pošlu do svých stanů, nasedlá tisíc bojovníků – když pošlu druhý, povstane stejné množství – za pět šípů mohu zavolat pět tisíc mužů; a pošlu-li svůj luk, deset tisíc jezdců otřese pouští. A ty jsi přišel s padesátí muži do země, v které já jsem jedním z nejnapatrnějších!“

	„U svatého kříže, Saracéne,“ odvětil západní bojovník, „měl bys vědět, než se začneš vychloubat, že jedna ocelová rukavice dovede rozdrtit plnou hrst sršní.“

	„Zajisté, ale nejdříve je musí do té hrsti chytit,“ řekl Saracén S úsměvem, který mohl ohrozit jejich nové přátelství, kdyby byl nezměnil předmět hovoru dodatkem: „A je hrdinství v takové vážnosti u křesťanských knížat, že ty, bez prostředků a družiny, mi můžeš nabízet, jak jsi před chvílí učinil, ochranu v táboře svých bratři!“

	„Pamatuj si, Saracéne,“ řekl křesťan, „že jméno rytíře a urozená, krev ho opravňují, aby se rovnal vladařům nejvyšší hodnosti, pokud ovšem nejde o královskou moc a svrchovanost. Kdyby sám Richard anglický urazil čest tak chudého rytíře jako jsem já, nemohl by mu, podle rytířského zákona, odmítnout souboj.“

	„Rád bych viděl tak podivný výjev,“ pravil emír, „kdy kožený pás a ostruhy povznášejí nejchudšího naroveň s nejmocnějším.“

	„Musíš k tomu dodat svobodnou krev a neohrožené srdce,“ pravil křesťan, „pak snad nebudeš mylně smýšlet o hodnotě rytířstva.“

	„A dvoříte se stejně směle ženám svých velitelů a vůdců?“ tázal se Saracén.

	„Bůh uchovej,“ pravil rytíř Spícího levharta, „aby nejchudší křesťanský rytíř nesměl svobodně zasvětit v poctivé službě paži i meč, slávu svých činů a věrnou oddanost svého srdce nejkrásnější princezně, která kdy nosila na čele diadém!“

	„Před malou chvíli,“ pravil Saracén, „jsi popisoval lásku jako nejhlubší poklad srdce; tvá nepochybně mířila vysoko a vznešeně?“

	„Cizinče,“ odpověděl křesťan, hluboce se při tom zardívaje, „neprozrazujeme tak rychle, kde jsme uložili své nejcennější poklady; musí ti postačit, že má láska, jak pravíš, mířila vysoko a vznešeně – nejvýš – nejvznešeněji; ale chceš-li slyšet o lásce a tříštících se kopích, odvaž se do křižáckého tábora a najdeš tam příležitost pocvičit svůj sluch a chceš-li, i své ruce.“

	Východní válečník, vzpřimuje se ve třmenech a mávaje kopím, odpověděl: „Obávám se, že sotva naleznu mezi křižáckými rytíři někoho, kdo by se mnou zápasil ve vrhání oštěpem.“

	„To nemohu slibovat,“ odvětil rytíř, „ačkoli jsou v táboře někteří Španělé, kteří mají velkou zručnost ve vaší východní hře.“

	„Psi a psí syni!“ vzkřikl Saracén. „Proč sem přicházejí tihle Španěle bojovat proti pravověrným, kteří jsou pány a veliteli v jejich vlastní zemi? S těmi se nesnížím k válečné hře.“

	„Jen ať tě nezaslechnou rytíři z Leony nebo z Asturie,“ pravil rytíř Spícího levharta, „kdybys však,“ dodal, usmívaje se při vzpomínce na ranní souboj, „místo rákosu se chtěl měřit ve vrhání válečnou sekerou, najdeš mezi západními bojovníky dost ochotných mužů.“

	„Při vousu mého otce, sire,“ pravil Saracén téměř se usmívaje, „ta hra jen tak pro zábavu je příliš hrubá. Nebudu se jí nikdy vyhýbat v bitvě, ale má hlava,“ (přitiskl si ruku na čelo) „mi teď na nějakou dobu nedovolí vyhledávat takové žerty.“

	„Přál bych ti vidět sekeru krále Richarda,“ odpověděl západní válečník, „proti které ta, jež visí u mého sedla, je jako pírko.“

	„Hodně jsme zaslechli o tomto ostrovním panovníkovi,“ řekl Saracén, „jsi jedním z jeho poddaných?“

	„Patřím k jeho družině na tomto tažení,“ odvětil rytíř, „a dobyl jsem cti v jeho službách; nejsem však rodem jeho poddaným, třebaže jsem se narodil na ostrově, kde vládne.“

	„Jak to myslíš?“ pravil východní bojovník, „což máte dva krále na jednom ubohém ostrově?“

	„Jak pravíš,“ řekl Skot, kterým sir Kenneth byl, „je tomu skutečně tak; a třebaže obyvatelé obou částí ostrova spolu často válčí, může země postavit takové vojsko, které dokáže otřást i bezbožným panstvím uchváceným vaším velitelem nad Siónskými městy.“

	„Při vousu Saladinově, nazaréne, kdyby bláhovost vašeho sultána nebyla nesmyslná a dětinská, smál bych se jeho prostoduchosti, že sem přichází dobýt pouští a skal a vyrvat je desateronásobné přesile a přitom ponechává část úzkého ostrůvku, kde se narodil jako vladař, moci jiného žezla. Jistě ses, sire Kennethe, i s ostatními lidmi vaší země podrobil nadvládě krále Richarda, než jste opustili rozdělenou vlast a vydali se na tuto výpravu.“

	Kennethova odpověď byla rychlá a prudká. „Nikoli, při jasné záři nebeské! Kdyby se anglický král vypravil na křížovou výpravu, teprve až bude panovníkem skotským, mohl by se, pokud jde o mne a všechny věrné Skoty, půlměsíc navždy třpytit nad siónskými hradbami.“

	Sotvaže pronesl tato slova, zarazil se náhle a zašeptal: „Mea culpa! Mea culpa! Proč já, bojovník za kříž, vzpomínám na války mezi křesťanskými národy?“

	Toto rychlé střídání pocitů ovládaných vědomím povinnosti neušlo moslimovi, který, ačkoli nerozuměl všemu co vyjadřovaly, nabyl nezvratného přesvědčení, že křesťané stejně jako moslimové mají nesmiřitelné osobní i národnostní spory. Ale Saracénové byli národ uhlazený, snad až do nejvyšší míry, kterou jim jejich náboženství dovolovalo, a mimořádně vytříbení v jemné zdvořilosti. Tyto vlastnosti bránily Saracénovi, aby si všímal nesouladu v citech sira Kennetha v odporující si úloze Skota a křižáka.

	Jeli dále a zatím se krajina kolem nich začínala měnit. Stáčeli se teď k východu a dospěli do pásma strmých holých svahů ohraničujících pustou planinu, které dávaly krajině rozmanitost, nezměnily však její neplodný ráz. Začaly se kolem nich zvedat ostré skalnaté výběžky a zakrátko hluboké srázy přinášely na úzké stezce jezdcům obtíže jiného druhu než byly obtíže nedávno překonané. Temné jeskyně, skalní rozsedliny a sluje, o nichž je tak často zmínka v Písmě svatém, zely hrozivě po obou stranách stezky a emír vysvětloval skotskému rytíři, že byly často útočištěm dravých šelem nebo lidí ještě dravějších, kteří, dohnáni k zoufalství neustálými boji a pronásledováním hord jak křesťanských, tak osmanských, stali se lupiči a nešetřili při loupežích ani stav, ani víru, ani pohlaví, ani věk.

	Skotský rytíř naslouchal lhostejně vyprávění o hrůzách páchaných divokými šelmami nebo zločinci, neboť se cítil bezpečný svou silou a odvahou; ale tajemný děs jím zachvěl, když si uvědomil, že je teď v hrozné pustině čtyřicetidenního postu a v krajině skutečného osobního pokušení, kterým Zlo napadalo Syna Člověka. Postupně odvracel pozornost od světského vyprávění nevěřícího bojovníka, třebaže jinde by mu byl pro veselou a statečnou mysl velmi vítaným společníkem, neboť sir Kenneth měl pocit, že v této divočině – v pustých a vyprahlých končinách, kde bloudili zlí duchové – by mu bosý mnich byl lepším společníkem než veselý, ale nevěřící pohan.

	Tyto pocity byly stále tíživější, protože Saracénova bujará nálada se stupňovala: čím hlouběji pronikali do temných zákoutí hor, tím rozmarnější bylo jeho vyprávění, a když zjistil, že mu nikdo neodpovídá, tím hlasitěji zaznívala jeho píseň. Sir Kenneth znal natolik východní jazyky, aby poznal, že zpívá milostnou píseň, opěvující zářivou krásu, kterou orientální básníci tak rádi hýří, jež se však nehodila k jeho vážnému a zbožnému rozjímání v Pustině pokušení. V divně směsici zpíval Saracén také písně oslavující víno, tekutý rubín perských básníků, a jeho veselost se nakonec začala křesťanskému rytíři tak příčit, že nebýt vzájemného slibu přátelství, byl by sir: Kenneth pravděpodobně proti ní zakročil. Měl dojem, že má po boku; jakéhosi veselého zloducha, který se snažil zapříst jeho duši do svých; osidel a ohrožoval její spasení našeptáváním hříšných myšlenek na; světské rozkoše. Rušil ho v rozjímání ve chvíli, kdy křesťanská víra a poutnický slib od něho vyžadovaly vážné a kajícné rozpoložení mysli. Byl ve velikých rozpacích a nemohl se rozhodnout, jak se má zachovat; nakonec pohněvaným hlasem přerušil píseň slavného Rudpikiho, v níž básník opěvuje bradavku na ňadru své milenky nad všechny poklady Buchary a Samarkandu.

	„Saracéne,“ pravil křižák přísně, „i když jsi zaslepen a zmaten zákony bludné víry, přece bys měl pochopit, že jsou místa nad jiná svatá a že jsou také krajiny, kde Zlý duch má nad hříšnými smrtelníky více moci. Nebudu ti vysvětlovat, z jakého hrozného důvodu toto místo – tyto skály – tyto temné a hluboké jeskyně vedoucí jakoby do podzemních propastí – jsou považovány za oblíbené sídlo satana a jeho andělů. Postačí, že jsem byl kdysi varován před touto končinou moudrými svatými muži, kterým jsou vlastnosti prokleté krajiny dobře známy. Proto, Saracéne, zanech své pošetilé a nevhodné veselosti a přemítej o věcech přiměřenějších těmto místům; ačkoli, běda ti, i tvé nejzbožnější modlitby jsou jen rouháním.“

	Saracén naslouchal poněkud překvapen a pak odpověděl, potlačuje dobrý rozmar a veselost, jen co vyžadovala zdvořilost: „Dobrý rytíři, zdá se mi, že se ke mně nechováš tak, jako já k tobě, a že je dvornost u vašich západních národů pokládána za zbytečnou. Nepohoršoval jsem se, když jsi polykal vepřové maso, pil víno a oddával se hodům, které nazýváte křesťanskou svobodou, jen jsem tě v duchu litoval pro tvé nečisté choutky. Proč by ses měl cítit uražen veselými verši, kterými obveseluji smutnou cestu? Vždyť praví básník: ‚Píseň je jako rosa nebeská na ňadrech pouště; ochladí poutníkovu stezku‘.“

	„Příteli Saracéne,“ pravil křesťan, „nekárám lásku ke zpěvu a umění být veselý, i když jim dopřáváme příliš mnoho místa ve svých myšlenkách, které by měly být obráceny k vyšším hodnotám. Ale modlitby a posvátné žalmy jsou vhodnější než písně o lásce a číších vína, procházíme-li Údolím stínu smrti, plného zlých duchů a démonů, které modlitby svatých mužů vyhnaly z lidských obydlí, aby bloudili v krajině prokleté stejně jako oni.“

	„Nevyjadřuj se tak o géniích, křesťane,“ odvětil Saracén, „před potomkem nesmrtelného plemene, jehož se vaše víra bojí a které proklíná.“

	„Usuzoval jsem tedy správně,“ odpověděl křižák, „že vaše zaslepené plemeno pochází od Zlého ducha, bez jehož pomoci byste nikdy neudrželi požehnanou palestinskou půdu proti tolika zdatným bojovníkům božím. Nemluvím tak přímo o tobě, Saracéne, ale všeobecně o tvém národě a o tvé víře. Je mi však nepochopitelné, že se svým ďábelským původem ještě vychloubáš.“

	„Jakými předky by se měli honosit ti nejsmělejší, ne-li těmi nejsmělejšími?“ pravil Saracén. „Od koho by měl nejsmělejší národ odvozovat svůj původ, ne-li od ducha Temna, který se dá raději srazit násilím, než by dobrovolně poklekl? Eblise může člověk nenávidět, cizinče, ale musí se ho bát; a jako Eblis jsou i jeho potomci z Kurdistánu.“

	Vyprávění o kouzlech a čarodějnictví patřilo ke vzdělanosti té doby a sir Kenneth naslouchal přiznání k ďábelskému původu svého druha bez jakékoli nedůvěry a bez údivu, přece však v nitru rozechvěn, že se ocitl na tak děsivém místě s někým, kdo odvozoval svůj původ od takového plemena. Ale byl chrabré povahy, pokřižoval se a odvážně žádal Saracéna o podrobnosti jeho rodokmenu. Druhý ochotně vyhověl:

	„Zapamatuj si, statečný cizinče,“ pravil, „když ukrutný Zohauk, jeden z potomků Giamšidových, byl na trůně perském, spojil se s mocnostmi temnoty v tajných sklepeních istakharských, ve sklepeních vytesaných v pustých skalách prvotními duchy dávno před Adamem. Tam krmil denně lidskou krví dva dravé ještěry; a k jejich vyživování uvalil daň každodenních lidských obětí, až poddaní pozdvihli meč odporu, protože jejich trpělivost byla vyčerpána. Ale ještě před tímto osvobozením tlupa loupících otroků, které vyslal, aby opatřili oběti ke každodennímu pokrmu, přinesla do žalářní kobky istakharského paláce sedm sester tak krásných, že vypadaly jako rajské hurisky. Byly to dcery mudrce, který neměl jiného pokladu než je a svou moudrost. Ta však nestačila na to, aby zabránila tomuto neštěstí. Nejstarší nepřesáhla dvacátý rok, nejmladší sotva dosáhla třináctého; byly si tak podobné, že je nebylo možno rozeznat. A byly tak krásné, když stály v temné žalářní kobce jen v bílém hedvábném rouchu, že jejich kouzlo pohnulo srdcem nesmrtelných. Zazněl hrom, země se zachvěla, stěny žalářní kobky se rozestoupily a otvorem vstoupil muž v loveckém oděvu s lukem a šípy, následován svými šesti bratry. Všichni byli vysocí a hezcí, třebaže měli tmavou pleť, ale jejich oči měly spíše lesk mrtvých než jas zářící pod víčky živých. ‚Zeneibo‘ pravil vůdce skupiny a vzal nejstarší sestru za ruku. Jeho hlas byl měkký, tichý a smutný. ‚Já jsem Kothrob, král podzemního světa a kníže Ginnistánu. Já i mí bratři patříme k těm, kteří, stvořeni z čistého ohně prasvěta, nechtěli se poklonit ani na rozkaz Všemohoucího hroudě hlíny, jež se nazývala Člověkem. Možná, že jsi o nás slyšela jako o krutých, nemilosrdných a neúprosných. Je to klam. Jsme od přírody laskaví a velkodušní; mstiví jsme jen jsme-li uraženi, krutí, jen je-li nám ublíženo. Jsme upřímní k těm, kdož nám důvěřují; slyšeli jsme vzývání tvého otce, učeného Mithraspa, který se moudře klaní nejen původu dobra, ale též zdroji zla. Ty i tvé sestry jste na prahu smrti, ale dáte-li nám každá na znamení věrnosti jeden vlas ze svých krásných kadeří, odneseme vás mnoho mil odtud na bezpečné místo, kde budete moci vzdorovat Zohaukovi a jeho sluhům.‘

	Dcery perského mudrce se bály duchů méně než kdokoli jiný. Daly daň, o kterou Kothrob žádal, a v okamžiku byly přeneseny do začarovaného zámku na hoře Tugrut v Kurdistánu a již nikdy nebyly spatřeny okem smrtelníka. Ale časem se vyskytlo v okolí zámku zlých duchů sedm mladíků vynikajících v boji i v lovu. Byli tmavší pleti, vyšší, divočejší a rozhodnější než ostatní obyvatelé v údolích Kurdistánu; a vybravše si ženy, stali se otci sedmi kurdských kmenů, jejichž sláva je známa v celém světě.“

	Křesťanský rytíř vyslechl s údivem divoký příběh, který se dosud v Kurdistánu vypráví, a po chvíli přemýšlení odpověděl; „Opravdu, rytíři, správně jsi řekl – tvého původu je možno se děsit a nenávidět jej, ale nelze jím pohrdat. Ani se teď už nedivím tvé zatvrzelosti ve falešné víře, neboť je nepochybně částí ďábelské povahy, kterou jsi zdědil po svých předcích, těch pekelných lovcích. Nedivím se, že miluješ nepravdu víc než pravdu. A ani se už nedivím tvé povznesené náladě, která se projevila ve verších a písních, když se blížíš k místům strašidelných zlých duchů, jež u tebe musí vyvolávat radostný pocit, že se blížíš k zemi svých předků.“

	„Při vousu mého otce, myslím, že máš pravdu,“ řekl Saracén, spíše pobaven než uražen nenuceností, s kterou křesťan projevil své myšlenky. „Neboť ačkoli Prorok (budiž požehnáno jeho jméno!) zasil mezi námi sémě lepší víry, než které se učili naši předkové v příšerných sklepeních tygridských, přece nejsme ochotni jako ostatní moslimové vynášet unáhlené odsouzení nad vznešenými a mocnými prvotními duchy, od nichž odvozujeme svůj původ. Tito géniové nebyli podle naší viry úplně zavrženi, nýbrž jsou dosud zkoumáni a nakonec budou buď potrestáni, nebo odměněni. Ale přenechme to mullahům a imámům. Dosti na tom, že u nás úcta k těmto duchům nebyla ještě úplně setřena Lim, čemu jsme se naučili z koránu, a že mnozí z nás dosud zpívají na paměť starší víry našich otců takovéhle písně.“

	Když domluvil, začal zpívat píseň starobylou jak textem, tak melodií, pocházející od vyznavačů boha temnoty Ahrimana.

	Tyto verše byly přirozeným výlevem citů nějakého polovzdělaného filosofa, který ve vybájeném Ahrimanově božství spatřoval jen nadvládu morálního i tělesného zla. Ale ve sluchu sira Kennetha měly jiný účinek: protože je zpíval muž, který se před chvílí vychloubal svým ďábelským původem, zněly téměř jako oslava samého arciďábla. Uvažoval v duchu, zda při vyslechnutí takového rouhání v pustině, kde přebýval satan, stačí jako projev dostatečné pokory a odporu okamžitě opustit Saracéna či není-li jako křižák spíše vázán přísahou vyzvat nevěrce k souboji na místě a zanechat ho jako potravu šelmám divočiny, když tu jeho pozornost byla náhle upoutána neočekávaným zjevem.

	Slunce se již sklánělo velmi nízko, přece však v jeho svitu rytíř rozeznal, že už nebyli v pustině sami dva, nýbrž že byli zblízka sledováni velmi vysokou a štíhlou postavou, která skákala přes skaliska a keře s takovou hbitostí, že divokým a ježatým vzezřením připomínala fauny a satyry, jejichž obrazy viděl ve starých římských chrámech. Jelikož prostý Skot ani na okamžik nepochyboval o tom, že staří pohanští bohové jsou skutečnými ďábly, byl nyní přesvědčen, že Saracénova rouhavá píseň vyvolala nějakého pekelného ducha.

	„Ale co na tom!“ řekl si v duchu sir Kenneth odvážně. „Pryč s ďáblem a jeho služebníky!“

	Nepovažoval však za nutné, aby vyzval k souboji dva nepřátele, jak by byl jistě učinil, kdyby měl co činit s jedním. Jeho ruka se již chápala meče a neopatrný Saracén by byl na místě zaplatil za své perské básně rozpolcenou lebkou. Skotský rytíř byl však ušetřen potupného poskvrnění svého štítu. Zjevení nejprve sledovalo jejich stezku, ukrývalo se za skaliska a křoví, využívalo přírodních úkrytů s velkou obratností a přeskakovalo výmoly s překvapující hbitosti. Konečně ve chvíli, kdy Saracén dozpíval svou píseň, postava vysokého muže oděného do kozích kůží vyskočila na stezku a uchopila udidlo Saracénovy otěže, postavila se před ušlechtilého koně a strhla ho zpět. Kůň nemohl vydržet stisk, kterým náhlý útočník sevřel dlouhé udidlo a nelítostný podbradník, prudce se vzepjal a padl naznak na svého pána. Ten se však vyhnul pádu lehkým seskočením stranou.

	Útočník pak místo koňského udidla sevřel jezdcův krk, vrhl se na bránícího se Saracéna a přes jeho mládí a mrštnost ho držel pod sebou, ovíjeje dlouhé paže kolem protivníka, který volal se smíchem, ale hněvivě: „Hamako, blázne, pusť mě – to přesahuje tvé výsady – pusť mě, nebo tě probodnu!“

	„Probodneš – nevěřící pse!“ zvolala postava v kozí kůži, „probodni, můžeš-li!“ a v okamžiku vykroutila zbraň ze Saracénovy ruky a zamávala jí nad hlavou.

	„Pomoz, nazaréne!“ zvolal Sheerkohf, teď opravdu poděšen, „pomoz, nebo mě Hamako zabije!“

	„Zabít tě!“ odvětil obyvatel pouště, „a jak by sis zasloužil smrt za zpěv té rouhavé písně oslavující nejen tvého nepravého proroka, prokletého posla ďáblova, ale přímo ďábla.“

	Křesťanský rytíř až dosud přihlížel s úžasem. Toto setkáni odporovalo všemu očekávání. Konečně však poznal, že jeho čest vyžaduje, aby zasáhl ve prospěch bezmocného druha, a proto oslovil vítěznou postavu v kozích kožích.

	„Ať jsi kdokoli,“ pravil, „dobrý, nebo zlý, pamatuj, že jsem přísahal přátelství Saracénovi, kterého svíráš; proto tě prosím, abys ho pustil, jinak se s tebou budu bít.“

	„A to by byl pěkný boj,“ odpověděl Hamako, „aby se křižák kvůli nepokřtěnému psu bil s mužem své vlastní víry. Což jsi přišel do pustiny bojovat za půlměsíc proti kříži? Jsi pěkným bojovníkem Páně, když nasloucháš zpěvům k chvále satanově!“

	Přesto však při těchto slovech vstal a uvolnil Saracéna, vraceje mu i jeho dýku.

	„Vidíš, do jakého nebezpečí tě uvedla tvá smělost,“ pokračoval muž v kozích kůžích, obraceje se teď k Sheerkohfovi, „a jak slabými prostředky tvá zručnost a vychloubaná hbitost mohou být přemoženy, zlíbí-li se nebesům. Proto se měj na pozoru, Ilderime, a pamatuj, že kdyby planeta, na které ses narodil, nezářila leskem, jenž ti slibuje dobrodiní a milost na nebesích, my dva bychom se nerozešli, dokud bych ti nerozerval hrdlo, které před chvílí pělo rouhavou píseň!“

	„Hamako,“ pravil Saracén bez hněvu nad prudkými slovy a ještě prudším útokem, kterému byl vystaven, „prosím tě, dobrý Hamako, měj se na pozoru, abys příště nezneužíval svých práv; neboť ačkoli jako dobrý moslim mám úctu k těm, které nebesa zbavila všedního rozumu, aby je za to obdařila prorockým duchem, nemám rád, když se cizí ruka dotýká uzdy mého koně nebo mé osoby. Proto, mluv si jak chceš, jsi jist před mým hněvem; seber však tolik rozumu, abys pochopil, že ti srazím ježatou hlavu z hubených ramen, pokusíš-li se ještě o násilí. A tobě, příteli Kennethe,“ dodal, sedaje opět na koně, „musím říci, že u společníka při cestováni pouští mám raději přátelské činy než pěkná slova. Těch jsi mi poskytl dost, bylo by však lepší, kdybys mi byl rychleji pomohl v zápase s Hamakem, který by mě byl málem ve své zuřivosti připravil o život.“

	„Opravdu,“ řekl rytíř, „trochu pozdě jsem ti přispěl ku pomoci, ale podivný útočník, náhlý útok – bylo to, jako by tvá hříšná píseň přivábila samého ďábla – zmocnil se mě takový zmatek, ře mi trvalo nějakou chvíli, než jsem se mohl chopit zbraně.“

	„Jsi jen chladný a opatrný přítel,“ pravil Saracén, „a kdyby Hamako byl jen o vlas zuřivější, druh po tvém boku by byl býval zabit k tvé věčné hanbě, aniž jsi mu prstem přispěl na pomoc, ačkoli jsi zápasu přihlížel na koni a ve zbrani.“

	„Opravdu, Saracéne,“ pravil křesťan, „mám-li být upřímný, myslil jsem si, že ta podivná postava byl ďábel; a jelikož byl z tvého rodu, nevěděl jsem, jaké rodinné tajnosti si navzájem sdělujete, když jste se váleli po písku v láskyplném objetí.“

	„Tvůj posměch není odpovědí, bratře Kennethe,“ řekl Saracén, „neboť si uvědom, že i kdyby byl útočník skutečným knížetem temnot, nebyl bys méně povinen dát se s ním do boje, abys pomohl svému příteli. Uvědom si také, že cokoli je na Hamakovi nečistého a ďábelského, vztahuje se spíše k vašemu rodu než k mému; tento Hamako je totiž poustevník, kterého jsi sem přišel navštívit.“

	„Ten?“ řekl sir Kenneth, zahleděv se na atletickou, avšak přesto zpustlou postavu před sebou, „ten! – vysmíváš se, Saracéne – to nemůže být ctihodný Dětřich!“

	„Zeptej se ho, nechceš-li věřit mně,“ odpověděl Sheerkohf; a dříve než dořekl, poustevník promluvil sám.

	„Jsem Dětřich z Engadi,“ pravil, „jsem lovec pouště, přítel kříže a cep všech nevěrců, kacířů a vyznavačů ďábla. Vyhněte se mi! Vyhněte se mi! Pryč s Mahoudem, Termagauntem a všemi jejich přívrženci!“ Když domluvil, vytáhl zpod svého rozedraného pláště jakýsi cep nebo sukovitý obušek pobitý železem, kterým točil neobyčejně obratně nad hlavou.

	„Zde vidíš svého svatého,“ pravil Saracén a poprvé se zasmál nezkrotnému úžasu, s nímž sir Kenneth pohlížel na divoké posuňky a naslouchal nesrozumitelnému mumlání Dětřichovu, který mával cepem na všechny strany, zřejmě se nestaraje o to, zda zasáhne hlavu některého ze svých společníků. Nakonec dokázal svou sílu a pádnost své zbraně tím, že roztříštil na kousky velký kámen, který ležel nablízku.

	„To je šílenec,“ pravil sir Kenneth.

	„Přece však svatý,“ odvětil moslim, vyslovuje známý východní názor, že šílenci jsou inspirováni přímo božstvem. „Zapamatuj si, cizinče, že zhasne-li jedno oko, druhé se zbystří; je-li jedna ruka uťata, druhá zesílí; a tak když je náš rozum ve věcech světských narušen nebo umrtven, náš pohled na věci nebeské se zbystří a zdokonalí.“

	Zde Saracénův hlas zanikl přehlušen poustevníkem, který počal hlasitě vykřikovat a divoce zpívat: „Já jsem Dětřich Engadský – pochodeň pouště – metla nevěřících! Nechť lev a levhart jsou mými druhy a hledají přístřeší v mé sluji, koza se nebojí jejich drápů. Jsem pochodeň a lucerna. Kyrie Eleison!“

	Zakončil svou píseň krátkým během a nakonec udělal tři dlouhé skoky, které by mu byly sloužily ke cti v atletické hře, ale k jeho poustevnickému zjevu se tak nehodily, že skotský rytíř byl úplně zmaten a poděšen.

	Zdálo se, že Saracén mu rozumí lépe. „Vidíš,“ pravil, „očekává, že s ním půjdeme do jeho sluje, která je vskutku naším jediným útočištěm na noc. Ty jsi levhart podle erbovního znaku a já jsem lev, jak značí mé jméno; a kozou myslí sebe, naráží na svůj šat z kozích kůží. Nesmíme ho však ztratit z očí, je hbitý jako velbloud.“

	Ve skutečnosti to byl velmi obtížný úkol, neboť přesto, že se ctihodný vůdce chvílemi zastavoval a mával na ně, jako by je chtěl pobízet v chůzi, vedl rytíře roklinami a po stezkách, kde i lehce oděný Saracén a jeho vycvičený kůň byli ve značném nebezpečí a kde se železem oděný Evropan a jeho přetížený kůň ocitali v tak hrozivém nebezpečí, že by je byl jezdec rád zaměnil za nebezpečí bitvy. Oddechl si, když po této divoké cestě konečně spatřil svatého muže, kterak stanul před jeskyní s velikou pochodní z kusu dřeva smočeného v síře, která vrhala široký mihotavý pruh světla a vydávala štiplavý sirný zápach.

	Rytíř se nezalekl dusícího zápachu, seskočil s koně a vstoupil do jeskyně, která poskytovala nevalné pohodlí. Prostora byla rozdělena na dvě části; ve vnější byl kamenný oltář a rákosový krucifix: sloužila poustevníkovi jako kaple. U jedné stěny této části jeskyně přivázal křesťanský rytíř, nikoli bez rozpaků z náboženské úcty k okolním předmětům, svého koně a odstrojil jej na noc, napodobuje Saracéna, který mu dal najevo, že tak tomu bylo zde zvykem. Poustevník byl zatím zaměstnán uklízením vnitřní části svého obydli, aby přijal hosty; ti k němu brzy vešli. V podlaze vnější jeskyně byl malý hrubým prknem zakrytý otvor vedoucí do poustevníkovy ložnice, která byla pohodlnější. Podlaha byla rukou poustevníkovou zhruba vyrovnána a posypána bílým pískem, který denně kropil vodou z praménku vyvěrajícího v koutě ze skály. V horkém podnebí poskytoval tento pramének osvěžení jak sluchu, tak jazyku. Po stranách útulku ležely rákosové rohožky; stěny, byly podobně jako podlaha hrubě uhlazeny a viselo na nich několik bylin a květů. Dvě voskové svíce, které poustevník rozžehl, dodávaly veselý vzhled místu, které bylo příjemné pro svou vůni a chlad.

	V jednom rohu obydlí bylo pracovní nářadí, v druhém výklenek pro neumělou sošku Panny Marie. Stůl a dvě židle svědčily o tom, že jsou výrobkem poustevníkovým, protože se tvarem lišily od východního zařízeni. Stůl byl pokryt nejen rákosem a zeleninou, nýbrž i sušeným masem, které Dětřich v horlivosti předložil v takovém uspořádaní, aby vzbudilo chuť jeho hostů. Tento projev zdvořilosti, ač němý a vyjádřený jen posuňky, se zdál siru Kennethovi zcela neslučitelný s dřívějším divokým a hrubým jednáním. Pohyby poustevníkovy byly teď klidné a zřejmě jen náboženská pokora bránila jeho rysům, byť vyzáblým drsným životem, aby vypadaly majestátně a ušlechtile. Chodil po sluji jako člověk, který se zdál zrozen k tomu, aby vládl lidem, který se však zřekl své říše, aby se stal sluhou božím. Přece však jeho obrovitý vzrůst, délka neholených kadeří a vousů a oheň v hluboko zasazeném a divokém oku byly spíše znaky bojovníka než poustevníka.

	Zdálo se, že i Saracén pohlíží na poustevníka s jistou úctou. Zašeptal velmi tiše siru Kennethovi: „Hamako je teď klidnější mysli, ale nepromluví, dokud nepojíme – takový je jeho slib.“

	Dětřich pokynul mlčky Skotovi, aby zaujal místo na jedné z nízkých židlí, kdežto Sheerkohf se usadil podle svého národního zvyku na rohožovou podušku. Poustevník pak vztáhl ruce, jako by žehnal občerstveni, které předložil hostům, a ti se mlčky pustili do jídla. Saracénovi byla tato vážnost samozřejmá a křesťan napodoboval mlčenlivostí, přemýšleje o neobyčejnosti svého postavení a o rozdílu mezi divokými, zuřivými posuňky, hlasitými výkřiky a násilnými činy Dětřichovými, když se s ním setkali, a skromnou, vážnou a důstojnou pozornosti, s níž nyní vykonával povinnosti hostitele.

	Když pojedli, poustevník, který nepozřel ani sousto, odklidil se stolu zbytky a postaviv před Saracéna džbán šerbetu, podal Skotovi láhev vína.

	„Pijte,“ pravil, „mé děti.“ Byla to první slova, která pronesl. „Je nutno užívat božích darů, pamatujeme-li při tom na jejich dárce.“

	Když domluvil, odešel do vnější sluje, patrně vzdát díky, a zanechal hosty ve vnitřní části obydlí. Sir Kenneth se pak snažil různými otázkami vyzvědět od Sbeerkohfa, co věděl o hostiteli. Zajímal se o to více než z pouhé zvědavosti. Ačkoli bylo nesnadné srovnat si divoké chovaní poustevníkovo při jeho objevení s nynějším pokorným a mírným jednáním, bylo přece ještě nemožnější pochopit je v souvislosti s hlubokou vážností, které, jak sir Kenneth věděl, se tento poustevník těšil u nejosvícenějších bohoslovců křesťanského světa. Dětřich, engadský poustevník, podle pověsti dopisoval papežům a církevním koncilům, ve svých dopisech plných ohnivé výmluvnosti popisoval útisk katolických křesťanů ve Svaté zemi od nevěřících v barvách neméně živých, než jakých užíval na koncilu v Clermontu poustevník Petr, když popisoval prvé křižácké tažení. Když viděl u osoby tak ctihodné, které byla projevována taková úcta, šílené posuňky pomateného fakira, křesťanský rytíř trochu váhal, než se rozhodl k významným sdělením, která mu byla svěřena některými vůdci křižácké výpravy.

	Navázání tohoto spojení bylo hlavním účelem pouti sira Kennetha, konané tak neobvyklou cestou, ale to, co spatřil této noci, vedlo ho k tomu, že váhal a rozmýšlel se, než přistoupil k splnění svého úkolu.

	Od emíra mnoho poznatků nezískal. Vcelku se dozvěděl asi toto: že, jak se doslechl, poustevník býval kdysi statečným a chrabrým bojovníkem, moudrým při poradě a šťastným v bitvě. Tomu bylo možno uvěřit podle velké síly a hbitosti, které se často u něho projevovaly; že se objevil v Jeruzalémě nikoli jako poutník, ale jako muž, který ses odhodlal Netrvat po zbytek svého života ve Svaté zemi. Krátce potom si zvolil sídlo v opuštěné krajině!, kde ho nyní nalezli, uctíván katolíky pro přísnou zbožnost a Turky a Araby pro příznaky pomatenosti, kterou projevoval a kterou oni připisovali vnuknutí. Od nich dostal jméno Hamako, které znamená v jejich řeči šílenec. Zdálo se, že sám Sheerkohf je na rozpacích, kam zařadit jejich hostitele. Byl, jak pravil; moudrým mužem a dovedl po celé hodiny kázat o ctnosti a moudrosti bez nejmenší známky pomatenosti. Jindy zase byl divoký a prudký, ale ještě nikdy ho neviděl tak rozlíceného jako právě dnes. Jeho zuřivost byla vzbuzována zejména tupením jeho náboženství Také se vyprávělo o jakýchsi Arabech, kteří potupili jeho bohoslužby a zničili jeho oltář. Za to je napadl a zabil krátkým cepem, který s sebou nosil místo všech jiných zbraní. Tato událost vyvolala mnoho vzrušení. Strach z poustevníkova železného cepu, stejně jako ohled na jeho charakter hamako (šílence) vzbudily u kočovných kmenů úctu k jeho obydlí a kapli. Jeho věhlas se rozšířil tak daleko, že Saladin vydal zvláštní rozkazy, aby byl ušetřen a chráněn. On sám i jiní vznešení moslimové navštívili nejednou jeho sluj, částečně ze zvědavosti, částečně proto, že očekávali od tak učeného muže, jakým byl křesťanský Hamako, odhalení některých tajemství budoucnosti.

	„Měl,“ pokračoval Saracén, „jakousi vysokou hvězdárnu zřízenou k pozorování nebeských těles a obzvláště dráhy planet.“ Neboť křesťané i moslimové věřili, že pohyby a vlivy planet byl řízen běh lidských osudů a mohl být podle nich předvídán.

	To byla v podstatě zpráva emíra Sheerkohfa, Sira Kennetha ponechala v pochybnostech, zda známky šílenství byly výsledkem občasné přehnané poustevníkovy zbožnosti, či zda šíleneství bylo pouze smyšlené a předstírané pro ochranu, kterou mu poskytovalo. Přesto se zdálo, že nevěřící zašli nezvykle daleko ve své shovívavosti vůči němu, vezmeme-li v úvahu fanatismus Mohamedových vyznavačů, mezi nimiž žil, ačkoli byl zřejmým nepřítelem jejich viry. Také se domníval, že je mezi poustevníkem a Saracénem známost důvěrnější, než kterou bylo možno předpokládat podle Saracénových slov. Neuniklo mu totiž, že poustevník nazval Saracéna jiným jménem, než kterého užíval sám. Všechny tyto okolnosti ho nabádaly k opatrnosti, ne-li k podezření. Rozhodl se, že bude svého hostitele pozorovat blíže a že se neukvapí se sdělením důležitého poslání, které mu bylo svěřeno.

	„Měj se na pozoru, Saracéne,“ pravil, „myslím, že představy našeho hostitele jsou zmatené jak pokud jde o jména, tak pokud jde i o jiné véci. Tvé jméno je Sheerkohf, a právě před chvílí tě nazval jinak.“

	„Mé jméno, pokud jsem byl v otcovském stanu,“ odvětil Kurd, „bylo Ilderim a dosud jsem tak mnohými nazýván. V poli a ve vojsku jsem znám jako Lev z hor. Toto jméno mi získal můj dobrý meč. Ale ticho, Hamako přichází, aby nás vyzval k odpočinku. Znám jeho zvyky, nikdo ho nesmí pozorovat při noční bohoslužbě.“

	Poustevník skutečně vstoupil a stoje před nimi s rukama zkříženýma na prsou, pravil slavnostním hlasem: „Budiž požehnáno jméno toho, jenž poručil, aby činný den byl vystřídán klidnou nocí a pokojný spánek aby osvěžil unavené údy a uklidnil usouženého ducha!“

	Oba válečníci odpověděli amen, a povstavše od stolu, začali se připravovat na lože, která hostitel označil mávnutím ruky, a opět vyšel z příbytku.

	Rytíř Spícího levharta sňal těžkou zbroj, Saracén mu dvorně pomáhal při rozpínání spon a přezek, až Skot zůstal jen v těsném obleku z kamzičí kůže, který rytíři a zbrojnoši tehdy nosili pod krunýřem. Jestliže Saracén obdivoval sílu svého protivníka v ocelovém odění, byl nyní neméně udiven souměrností této silné a krásně utvářené postavy. Rytíř, opláceje dvornost, pomáhal Saracénovi odložit vrchní oděv, aby mohl spát pohodlněji. Sám naopak nedovedl pochopit, že tak drobná a štíhlá postava mohla projevit takovou sílu, jakou ukázala v osobním souboji.

	Oba válečníci se pomodlili, než se odebrali na místo svého odpočinku. Moslim se obrátil ke své kábě, kam měly být vysílány modlitby každého vyznavače Prorokova, a šeptal své pohanské modlitby, kdežto křesťan, vzdáliv se z poskvrňující blízkosti nevěrcovy, zabodl svůj ohromný meč s jilcem ve tvaru kříže do země a pokleknuv, odříkával růženec se zbožností zesílenou vzpomínkou na krajinu, kterou prošel, a na nebezpečí, z nichž toho dne vyvázl. Oba bojovníci, vyčerpáni namáhavou cestou záhy tvrdě usnuli na svých nuzných ložích.
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	KAPITOLA ČTVRTÁ

	Skot Kenneth si nebyl jist, jak dlouho byly jeho smysly pohrouženy do hlubokého spánku, když byl probuzen tlakem na hrudi, který v prvé chvíli považoval za zápas s mohutným protivníkem v prchavém snu. Posléze ho tlak přivedl zcela k vědomí. Již se chtěl tázat, kdo to je, když spatřil poustevníkovu postavu. Poustevník vyhlížel příšerně a divošsky, jak tak stál u jeho lože a tiskl pravici na jeho hruď, zatímco v druhé ruce držel stříbrnou lampičku.

	„Buď tiše,“ pravil poustevník, když ležící rytíř překvapeně vzhlédl, „musím ti říci něco, co tamten nevěrec nesmí slyšet.“

	Tato slova pronesl francouzsky, nikoli v lingua franca nebo směsí východního a evropského dialektu, kterého až dosud mezi sebou užívali.

	„Vstaň,“ pravil dále, „oblékni si plášť – nemluv a tiše mě následuj.“

	Sir Kenneth vstal a uchopil meč.

	„Není třeba,“ odpověděl poustevník šeptem, „jdeme tam, kde je velice potřeba duchovních zbraní a kde světské zbraně jsou jen třtinou a shnilou dýní.“

	Rytíř odložil meč vedle lůžka a ozbrojen pouze dýkou, od které se v této nebezpečné zemi nikdy neodloučil, připravil se následovat tajemného hostitele. Poustevník pak kráčel pomalu napřed, sledován rytířem stále trochu nejistým, zda temná postava, která se míhala před ním, nebyla ve skutečnosti jen výtvorem přerušeného snu. Přešli jako stíny do vnějšího obydlí, neprobudivše pohanského emíra, který dosud ležel pohroužen do spánku. Před křížem a oltářem ve vnější místnosti, kde dosud hořela lampa, byla rozevřena mešní kniha a na zemi ležely důtky nebo kajícnický karabáč z tenkých provázků a drátků.

	Bičíky byly potřísněny čerstvou krví, nepochybný důkaz hrozného pokání poustevníkova. Tady Dětřich poklekl a pokynul rytíři, aby zaujal místo vedle něho na ostrých oblázcích, které tu zřejmě byly nasypány proto, aby klečeni při uctivé pobožnosti bylo co nejobtížnější. Přečetl mnoho katolických modliteb a zapěl tichým, ale vážným hlasem tři kajícné žalmy. Tyto žalmy promísil vzdechy a slzami a křečovitým bolestným chvěním, které svědčilo o tom, že hluboce prociťoval božskou poezii, kterou přednášel. Skotský rytíř sledoval s opravdovou upřímností zbožné pokání a jeho názor na hostitele se mezitím natolik změnil, že začal váhat, zda by ho za hluboké pokání a zanícení při modlitbách neměl považovat za svatého. A když povstali, stál před ním s úctou jako žák před váženým učitelem. Poustevník byl však mlčenlivý a duchem nepřítomný.

	„Pohleď tam do toho výklenku, můj synu,“ pravil, ukazuje na vzdálený kout sluje, „najdeš tam závoj – přines jej.“

	Rytíř uposlechl a v malém otvoru vytesaném ve zdi a chráněném mřížkou nalezl požadovaný závoj. Když jej přinesl na světlo, zjistil,– že byl potrhaný a na několika místech potřísněn čímsi tmavým. Poustevník na něj pohlédl s hlubokým, ale potlačovaným vzrušením, a dříve než byl schopen promluvit ke skotskému rytíři, byl nucen ulehčit svým citům křečovitým zasténáním.

	„Spatříš nyní největší poklad na zemi,“ pravil konečně. „Běda mi, neboť můj zrak je nehoden, aby se k němu pozdvihl! Běda! Jsem jen bídným a opovrhovaným znamením, které ukazuje znavenému poutníkovi přistav klidu a bezpečí, ale sám musím navždy zůstat před jeho dveřmi. Nadarmo jsem prchl do hloubi skal a do nitra vyprahlé pouště. Můj nepřítel mě našel – i ten, jehož jsem zapřel, mě pronásledoval až do mého úkrytu.“

	Opět se na chvíli odmlčel a obraceje se ke skotskému rytíři, pravil pevnějším hlasem: „Přinášíš mi pozdrav od Richarda anglického?“

	„Přicházím z rady křesťanských knížat,“ pravil rytíř, „a jelikož anglický král je churav, nebyl jsem poctěn rozkazy jeho veličenstva.“

	„Tvé heslo?“ tázal se poustevník.

	Sir Kenneth zaváhal; dřívější podezření a známky šílenství, které poustevník projevil, se mu náhle vkradly na mysl; ale jak podezírat muže, jehož způsoby byly tak svaté? – „Mé heslo,“ pravil konečně, „zní: Králové žebrali u žebráka.“

	„Je správné,“ pravil poustevník po odmlčení, „znám tě dobře, ale vojín na stráži – a má stráž je důležitá – volá na přítele stejně jako na nepřítele.“

	A pak kráčel s lampou napřed, veda Skota do místnosti, kterou předtím opustili. Saracén ležel na lůžku dosud v tvrdém spánku. Poustevník se u něho zastavil a zahleděl se na něho.

	„Spí,“ pravil, „v temnotách a nesmí být probuzen.“

	Emírova poloha skutečně svědčila o hlubokém spánku. Jedna jeho paže položená přes tělo, jak ležel s obličejem napolo obráceným ke stěně, zakrývala volným dlouhým rukávem větší část jeho obličeje, ale vysoké čelo bylo přesto patrné. Otevřená volně spuštěná ruka a hluboké, pravidelné a klidné oddechování svědčily o nejhlubším spánku. Spící tvořil podivnou skupinu s vysokými postavami poustevníka v odřeném oděvu z kozích koží, držícího lampu, a rytíře v těsném koženém kabátci; prvý s přísným výrazem asketické zádumčivosti, druhý s úzkostlivou zvědavostí zračící se v mužných rysech.

	„Spí tvrdě,“ pravil poustevník týmž tichým hlasem a opakoval slova, pozměniv smysl z doslovného v obrazný, „spí v temnotě, ale nadejde mu svítání. Ó, Ilderime, tvé myšlenky, až procitneš, budou stále stejně marné a divoké jako jsou ty, které ti víří v závratném tanci spícím mozkem; ale ozve se pozoun a tvůj sen se rozplyne.“

	Když poustevník domluvil, dal rytíři znamení, aby ho následoval, přistoupil k oltáři, zašel dozadu, stiskl péro, které se bezhlučně otevřelo, a objevily se malé železné dveře zasazené do stěny jeskyně tak, že se téměř nedaly spatřit. Dříve než se poustevník odvážil úplně otevřít dveře, nakapal trochu oleje z lampičky do závěsů. Když se konečně dveře úplně otevřely, objevilo se úzké schodiště vytesané ve skále.

	„Vezmi závoj, který držím,“ pravil poustevník smutně, „a zavaž mi oči, neboť nesmím bez hříchu a smělosti pohledět na poklad, který teď spatříš.“

	Rytíř beze slova rychle ovinul poustevníkovu hlavu závojem, a ten začal vystupovat po schodišti jako někdo, kdo zná cestu příliš dobře, než aby potřeboval světlo. Lampou svítil Skotovi, který za mm vystupoval po mnoha příkře stoupajících stupních. Konečně se zastavili v malém sklepení nepravidelného tvaru, v jehož jednom rohu schodiště končilo, kdežto v jiném rohu pokračovalo dále. V třetím rohu byly gotické dveře neuměle vyzdobené obvyklými symbolickými sloupky a vyřezáváním, zavřené závorou silně pobitou železem a velkými hřeby. K tomuto místu poustevník zamířil a jako by zakolísal, když se přiblížil.

	„Zuj si střevíce,“ řekl svému společníkovi, „půda, na které stojíš, je svatá. Zapuď ze svého nejhlubšího nitra každou světskou nebo hříšnou myšlenku, neboť něco takového by bylo na tomto místě smrtelným hříchem.“

	Rytíř odložil střevíce, jak mu bylo poručeno, a poustevník stál, jako by v duchu rozjímal v tajné modlitbě, a když se opět pohnul, nařídil rytíři, aby třikrát zaklepal na branku. Učinil tak. Dveře se samy otevřely, sir Kenneth alespoň nikoho nespatřil. Nejprve byl zaplaven proudem nejjasnějšího světla a silnou, téměř omamnou vůní nejdražších voňavek. Ustoupil o dva nebo tři kroky a trvalo celou minutu, než se vzpamatoval z oslnivého účinku náhlé proměny temnoty ve světlo.

	Když vstoupil do místnosti, odkud vycházela skvělá záře, postřehl, že se světlo linulo ze skupiny stříbrných lamp naplněných nejčistším olejem a vydávajících nejbohatší vůně. Lampy byly zavěšeny stříbrnými řetězy ve střeše malé gotické kaple vytesané jako větší část poustevníkova obydlí v pevné skále. Ale zatímco všude jinde, jak sir Kenneth viděl, byla práce provedená ve skále jen hrubá a neumělá, v této kapli pracovala obrazotvornost a dláta nejschopnějších mistrů.

	Ve východním rohu kaple stál oltář, za nímž bohatý závěs z perského hedvábí, vyšívaný zlatem, zakrýval výklenek skrývající nepochybně nějaký obraz nebo ostatky neobyčejně posvátné, k jejichž poctě byla tato svatyně zřízena. V přesvědčení, že je tomu tak, přistoupil rytíř k oltáři a pokleknuv před ním, opakoval své vroucí modlitby, při nichž však byla jeho pozornost vyrušena tím, že se náhle záclonka zvedla. Ve výklenku, který byl takto odhalen, spatřil skříňku ze stříbra a slonoviny s dvoukřídlovými dveřmi, podobající se miniaturnímu gotickému chrámu.

	Mezitím co se upřeně díval s dychtivou zvědavostí na skříňku, dvoukřídlová dvířka se také otevřela a odhalila dřevěnou desku, na níž byla vypálena slova Vera Crux. V té chvili sbor ženských hlasů zapěl gloria Patri. V okamžiku, kdy zpěv ustal, skříňka se zavřela, záclonka se opět zatáhla a rytíř, který klečel před oltářem, mohl nerušeně pokračovat v modlitbách k poctě svaté relikvie, která mu byla právě odhalena. Učinil tak s hlubokým dojetím věřícího, který na vlastní oči spatřil přesvědčivý doklad pravdivosti svého náboženství. Trvalo chvíli, než dokončil své modlitby. Pak povstal, aby se rozhlédl kolem sebe po poustevníkovi, který ho dovedl na toto tajemné místo. Spatřil ho, s hlavou dosud zahalenou závojem, ležícího jako vyplísněného psa na prahu kaple, který se zřejmě neodvážil překročit. V jeho poloze byla vyjádřena nejposvátnější úcta a nejhlubší kajícnost.

	Přistoupil k němu, chtěje na něho promluvit, avšak poustevník postřehl jeho úmysl a zašeptal přidušeným hlasem, který zněl jako hlas vycházející z voskového obalu mrtvoly: „Vyčkej, vyčkej, ty šťastlivce, vidění ještě není u konce.“ Když domluvil, zvedl se se země, ustoupil zpět od prahu a zavřel dveře kaple, jejichž pérová závora zapadla s prudkým cvaknutím rozléhajícím se po celé prostoře. Dveře se podobaly tak dokonale části skály, v které jeskyně byla vytesána, že Kenneth mohl sotva rozeznat, kde byl otvor. Byl teď sám v osvětlené kapli s ostatky, kterým se právě před chvíli klaněl, beze zbraně kromě dýky a bez společníka, kromě zbožných myšlenek a statečné mysli.

	Nevěda, co se bude dít, ale odhodlán vyčkat dalších událostí, přecházel sir Kenneth osamělou kaplí téměř až do svítání. V této mrtvé chvíli, kdy se setkává noc s jitrem, zaslechl, nevěda odkud, zvuk malého stříbrného zvonku, kterým se zvoní při mši pozdvihování. Hodina i místo dodávaly zvonku hrozivě vážného zvuku a rytíř přes svou neohroženost ustoupil do nejzazšího kouta kaple naproti oltáři, aby nerušeně pozoroval, co bude následovat po tomto neočekávaném znamení.

	Nečekal dlouho. Hedvábná záclona se opět odhrnula a relikvie se znova objevila jeho zrakům. Jak klesl s úctou na kolena, zaslechl zpěv jitřní mešní kantáty, zpívaný sborem ženských hlasů jako při předchozí bohoslužbě. Rytíř si brzy povšiml, že se hlasy blíží ke kapli a zesilují, až se na druhé straně sklepení otevřely dveře, které nebylo možno spatřit, dokud byly zavřeny. Podobaly se těm, kterými vstoupil a poskytly zvukům chorálu prostor, aby se rozezněl pod žebrovou klenbou.

	Rytíř upíral zraky na otvor, nedýchaje vzrušením, stále zbožně klečel a čekal, co se bude dále dít. Zdálo se, že se dveřmi chystá vejít jakýsi průvod. Nejprve vstoupili do kaple čtyři krásní hoši s obnaženými údy, jejichž východní hnědá pleť se odrážela od sněhobílých tunik, do kterých byli oděni. Prvá dvojice nesla kadidelnice, jimiž volně mávala, zvyšujíce vůni, kterou kaple byla již přesycena. Druhá dvojice sypala květiny. Za nimi následovaly v důstojném průvody ženy tvořící sbor; šest, které byly podle černých škapulířů a černých závojů přehozených přes bílé roucho zřejmě řádnými jeptiškami ze řádu hory Karmelu, a stejný počet postav, jejichž bílé závoje nasvědčovaly, že jsou to novicky, nebo dočasné návštěvnice kláštera, které k němu ještě nebyly připoutány slibem. Prvé nesly v rukou velké růžence, kdežto mladší a svěžejší postavy jdoucí za nimi nesly každá věnec z červených a bílých růží. Průvod šel kolem kaple a Kennetha si ani nepovšimly, ačkoli jej míjely v takové blízkosti, že se ho jejich šat téměř dotýkal Stále zpívaly a rytíř nepochyboval, že je v jednom z klášterů, kde se vznešené křesťanské dívky veřejně zasvěcovaly službám církve. Většina klášterů byla zrušena, když byla Palestina znova dobyta mohamedány, avšak mnohé, vykoupivše si shovívavost vítězů dary, anebo těžíce z umírněného postoje či z pohrdání vítězů, dále potají zachovávaly obřady, ke kterým byly svými sliby zavázány. A třebaže to Kenneth věděl, přece posvátnost místa a hodiny, překvapení z náhlého objevení jeptišek a způsob, kterým se kolem něho míhaly jako vidina, na něho zapůsobily tak, že sotva mohl uvěřit, že skvělý průvod, na který se díval, tvořily bytosti tohoto světa.

	Takové byly rytířovy první pocity, když ho průvod zvolna míjel v šerém kostelním osvětlení linoucím se z lamp, v mracích kadidla, které zatemňovalo svatyni, takže se zdálo, jako by postavy spíše plynuly než kráčely.

	Ale když podruhé obcházely kapli a míjely místo, kde klečel, jedna z dívek oděných v bílé roucho ulomila z věnečku, který nesla, růžové poupě a upustila je, snad nevědomky, k nohám sira Kennetha. Rytíř se zachvěl, jako by byl náhle zasažen šípem, neboť v silném napětí sebemenší neočekávaný zásah roznítí obrazotvornost. Ale potlačil vzrušení, uvědomuje si, jak snadno mohlo k této nepatrné příhodě dojít.

	Přece však, když průvod obcházel kapli potřetí, myšlenky i oči Kennethovy provázely mezi novickami jen tu, která upustila růžové poupě. Její krok, tvář, postava byly tak naprosto podobné ostatním pěvkyním, že bylo nemožné postřehnout sebemenší osobitý rys; a přece se Kennethovo srdce chvělo jako pták, který touží vyrazit z klece, jako by ho chtělo přesvědčit příjemným vnuknutím, že žena po pravé straně v druhé dvojici novicek mu je dražší nad všechny ženy na světě. Romantická vášnivá láska, jak byla chována ve vážnosti a vlastně ukládána jako povinnost rytířskými zákony, se dobře srovnávala s neméně romantickými pocity zbožnosti. A možno říci, že se obě navzájem spíše doplňovaly, než by si odporovaly. Proto rozpálen očekáváním, které mělo v sobě cosi nábožného, rozechvěn až do konečků prstů, očekával sir Kenneth další projev dámy, která, jak byl pevně přesvědčen, se mu projevila, Třebaže chvíle, než se průvod potřetí přiblížil, byla krátká, Kennethovi se zdála věčností. Konečně se postava, kterou pozoroval s tak zbožnou oddaností, přiblížila, a právě když potřetí míjela klečícího křižáka, krásně utvářená ruka, jež jasně prozrazovala dokonalou souměrnost postavy, vyklouzla ze záhybů hedvábí jako sluneční paprsek řasnatým obláčkem letní noci – a opět se ocitlo růžové poupě u nohou rytíře Spícího levharta.

	Tento druhý pokyn nemohl být náhodný, podobnost jen letmo spatřené krásné ženské ruky s tou, které se kdysi dotkly jeho rty, prozrazovala její krásnou majitelku. Dalším důkazem byl lesk rubínového prstenu na sněhobílém prstě, jehož drahocennost by pro Kennetha znamenala méně než sebemenší znamení, které by ten prst mohl učinit. A přestože byla zahalena závojem, mohl zahlédnout, snad náhodou, snad úmyslně, zbloudilou tmavou kadeř, jejíž každý vlásek mu byl stokrát dražší než řetěz z těžkého zlata. Byla to dáma jeho srdce! Ale že byla zde – v divoké a vzdálené poušti, mezi vestálkami, které se staly obyvatelkami divočin a slují, aby mohly tajně vykonávat křesťanské obřady, neodvažujíce se je vykonávat veřejně – že by tomu tak skutečně bylo – to se zdálo příliš neuvěřitelné. Je to sen, pouhý přelud obrazotvornosti. Zatímco tyto myšlenky táhly Kennethovou myslí, průvod zmizel, pohlcen průchodem, kterým do kaple vstoupil. Hoši i černé jeptišky mizeli postupně v otevřených dveřích; konečně prošla i ta, od které se mu dostalo dvojího znamení; otočila však zlehka hlavu směrem k místu, kde Kenneth stál jako socha. Všiml si posledního záchvěvu jejího závoje – zmizela – a na jeho duši se snesla temnota podobná té, která vzápětí opředla jeho zrak. Neboť sotva poslední pěvkyně překročila práh, dveře hlasitě zapadly, hlasy rázem zmlkly, světla v kapli pohasla a Sir Kenneth osaměl v hluboké tmě. Ale nemyslel na osamělost, temnotu a nejistotu svého tajemného postavení, myslel jen na prchavou vidinu, která se právě mihla kolem, a na důkazy přízně, které mu projevila. Hledat na zemi poupata, která upustila – přitisknout je ke rtům – ke hrudi – každé zvlášť, obě najednou – přitisknout rty na chladné kameny, po kterých, pokud mohl odhadnout, nedávno kráčela – provádět všechny pošetilosti, jež hluboká vášeň vzbuzuje a ospravedlňuje u těch, kteří se jí poddávají, byly pouhé důkazy hluboké lásky vyskytující se v kterékoli době. Bylo však zvláštností rytířské doby, že ani ve chvíli nejvyššího vzrušení rytíř nepomyslil na jediný pokus následovat nebo pronásledovat předmět romantické lásky; že na ni myslil jako na božstvo, které zjevivše se milostivě oddanému zbožňovateli, opět se vrátilo do temnoty svatyně. Dáma jeho srdce byla pro něho vyšší bytostí, která se pohybovala nepozorována a nestřežena, mohla ho potěšit svým příchodem, nebo sklíčit svou nepřítomností, posílit svou laskavostí, nebo ho dohnat k zoufalství svou krutostí – vše podle vlastní svobodné vůle bez jakékoli dotěrnosti nebo jiného projevu kromě nejoddanějších služeb srdce a meče bojovníka, jehož jediným životním smyslem bylo vyplnit její rozkazy a leskem vlastních úspěchů zvýšit její slávu.

	Takové byly zákony rytířství a lásky, která byla jeho hlavní podstatou. Avšak láska sira Kennetha byla romantická ještě pro zajímavější okolnosti. Nikdy ani nezaslechl zvuk hlasu své dámy, ačkoli často pozoroval se zanícením její krásu. Pohybovala se v prostředí, kterému se jako rytíř mohl jen přiblížit, ale nikoli do něho vniknout; a přestože byl tak vysoce vyznamenán za úspěšné válečné výpravy, byl chudý skotský bojovník nucen uctívat svou zbožňovanou jen ze vzdálenosti téměř tak velké, jaká dělí Peršana od slunce, jež zbožňuje. Ale kdy byla ženská pýcha tak nadutá, aby přehlédla vášnivou oddanost milovníka, třebaže byl méně urozený? Nespouštěla z něho oči při turnaji, naslouchala pochvalným zprávám z bitev, které byly denně sváděny. Zatímco se hrabata, vévodové nebo lordi ucházeli o její přízeň, zalátala, zpočátku snad dokonce neuvědoměle, k chudému rytíři Spícího levharta, který kromě svého stavu měl pouze svůj meč. A když se dívala a naslouchala, viděla a slyšela dost, aby byla povzbuzena ve své náklonnosti. Pokud šlo o rytířovu osobní krásu, i ty nejzdrženlivější dámy válečného anglického dvora by učinily výjimku pro skotského rytíře Kennetha. A velmi často se stávalo, že přes velmi značné odměny, které princové a peerové udíleli minstrelům, zvítězil u básníka nestranný duch a harfa se rozezvučela o hrdinství někoho, kdo neměl ani skvělého koně, ani šatstvo, kterým by odměňoval chválu své osoby.

	Chvíle, kdy naslouchala chvále svého zbožňovatele, stávaly se postupně vysoce urozené Editě dražšími a dražšími, byly pro ni příjemnou změnou po lichotkách, jež ji omrzely a vedly k tajným úvahám o muži zasluhujícím větší vážnosti než ti, kteří ho převyšovali stavem i majetkem. Jak svou pozornost upínala k siru Kennethovi, nabývala stále většího přesvědčení o jeho oddanosti k ní a v nitru stále větší jistoty, že skotský Kenneth je jí přisouzen, aby s ní sdílel dobro i zlo – a ta vyhlídka vypadala smutně a nebezpečně.

	Když si Edita uvědomila své city, byla přes svou pýchu příbuzné anglického krále potěšena němým, avšak vytrvalým zbožňováním, které jí rytíř projevoval. Přece však byly okamžiky, kdy její ženské city reptaly proti uzavřenosti stavu, v němž žila, a kdy téměř kárala ostych svého milence, který, jak se zdálo, byl rozhodnut jej neporušit. Stavovská urozenost kolem ní utvořila začarovaný kruh, za kterým se mohl sir Kenneth klanět a hledět s obdivem, ale do něhož nemohl vkročit, stejně jako vyvolaný duch nemůže překročit hranice kruhu nakresleného mocným čarodějem. Podvědomě se jí vnucovala myšlenka, že se sama musí odvážit, i když jen špičkou krásné nohy, za předepsanou hranici, chtěla-li kdy poskytnout svému zdrženlivému a ostýchavému milenci příležitost k malému projevu přízně, aby mohl políbit tkaničku jejího střevíce. Edita, ač z královské krve, nebyla královskou dcerou ani její milenec nebyl nízkého původu; osud nepostavil tak vrcholnou překážku jejich lásce. Něco však v dívčí hrudi – cudná hrdost, která spoutává i lásku – jí bránilo i přes nadřazenost jejího postaveni učinit prvé kroky, které vrozený útlocit ukládá mužům. A kromě toho byl sir Kenneth rytíř tak jemný a čestný, se všemi přednostmi a s nejpřísnějším vědomím toho, čím je povinen sobě i jí, že se obávala, aby se předčasným sestoupením ze svého podstavce, na němž přijímala jeho zbožňováni jako obraz nějakého božstva, od kterého se ani nečeká, že pocítí nebo odpoví na uctívání svých ctitelů, nesnížila v jeho očích.

	Oddaný zbožňovatel živého idolu může však přece odhalit známky přízně v přísných a nepohnutých rysech mramorového obrazu a není divu, že něco, co by mohlo být takto příznivě vykládáno, zasvitlo z jasného oka krásné Edity, jejíž krása byla spíše ve výrazu tváře než v naprosté dokonalosti rysů nebo skvělé pleti, Jakési lehké znamení přízně jí uniklo přes žárlivou ostražitost, jak jinak by mohl sir Kenneth tak pohotově a tak neomylně poznat krásnou ruku, jejíž sotva dva prsty byly patrné pod závojem, nebo jak by mohl být tak pevně přesvědčen, že dva spadlé květy byly úmyslným projevem přízně milované dámy?
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	KAPITOLA PÁTÁ

	Hluboké ticho a naprostá temnota vládly déle než hodinu v kapli, kde jsme zanechali klečícího rytíře Spícího levharta, střídavě projevujícího díky nebesům a vděčnost své dámě za dar, kterého se mu dostalo. Vlastní bezpečnost, vlastní osud, o které se i jindy málo staral, představovaly teď zrnko písku v jeho úvahách. Byl v blízkosti lady Edity, dostalo se mu důkazů její přízně, byl na místě posvěceném nejsvětější relikvií. Křesťanský bojovník a oddaný milenec se nemohl ničeho bát, na nic myslet, kromě na svou povinnost k Bohu a na povinnost ke své dámě.

	Asi za hodinu zaznělo klenutou kaplí ostré hvízdnutí, jako když sokolník přivolává sokola Byl to zvuk nehodící se k tomuto místu a připomněl siru Kennethovi, že je ostražitost nezbytná. Vyskočil a uchopil dýku. Následoval vrzavý zvuk způsobený šroubem nebo rumpálem a pruh světla vystupující z otvoru v podlaze ukazoval, že byl zdvižen nebo spuštěn poklop. Po chvíli se dlouhá hubená paže zčásti skrytá rukávem z červeného hedvábí vynořila z otvoru, držíc lampu tak vysoko, jak jen mohla dosáhnout, a postava, které tato paže náležela, vystupovala krok za krokem k úrovni podlahy kaple. Postava a tvář bytosti, která se takto představila, patřily ošklivému trpaslíku s velkou hlavou, čapkou fantasticky ozdobenou třemi pávími pery, v oděvu z červeného hedvábí, jehož bohatost jen zvyšovala šerednost trpaslíkovu. Ten byl ověšen zlatými náramky a řetízky a opásán bílou hedvábnou šerpou, na které měl zavěšenu dýku se zlatým jílcem. Tato podivná postava držela v levici koště. Jakmile vystoupil z otvoru, jímž přišel, stál nepohnutě a jako by se chtěl předvést zřetelněji, mával lampou, kterou pomalu vyzdvihl nad sebe, osvětluje postupně divoké a fantastické rysy a znetvořené, ale silné údy. Přes nesouměrnou postavu budil trpaslík dojem jisté síly a čilosti. Zatímco se sir Kenneth upřeně díval na tento nepříjemný zjev, vzpomněl si na skřítky a podzemní duchy, kteří přebývají v jeskyních. Tato postava odpovídala tolik představě, kterou si utvořil o jejich vzhledu, že na ni pohlížel s odporem smíšeným nikoli se strachem, ale s jistou úctou, kterou přítomnost nadpřirozené bytosti vzbuzuje i v té nejodhodlanější hrudi.

	Trpaslík opět zahvízdal a zavolal zdola druha. Druhá postava vystoupila stejně jako prvá; ale podruhé zdvihla lampu z podzemního sklepení ženská paže, a ženská postava velice se podobající vzhledem i vzrůstem prvé, se pomalu vynořila ze země. Její šat byl rovněž z červeného hedvábí, fantastického střihu a honosnosti, jako by byla oblečena pro směšnou hru nebo pro kejklířský výstup. A stejně jako její předchůdce, vyzdvihla žena lampu nad sebe a zdálo se, že soutěží s mužíkem v šerednosti. Avšak přes tento nepříznivý zevnějšek bylo v tvářích obou něco, co svědčilo o čilosti a inteligenci velmi neobvyklého stupně. Bylo to v lesku jejich očí, které, hluboce zasazeny pod černým kosmatým obočím, zářily jasem zmírňujícím podobně jako v očích ropuchy neobyčejnou šerednost tváře i postavy.

	Sir Kenneth zůstal jako očarován, zatímco tento nevzhledný pár obcházel kapli a zametal. Ale jelikož pracovali jen jednou rukou, podlaze nebylo příliš prospěšné jejich uklízeni, které prováděli podivnými pohyby, jež se hodily k jejich bizarnímu a fantastickému zjevu. Když se při svém zaměstnání přiblížili k rytíři, přestali zametat a postavivše se vedle sebe přímo proti siru Kennethovi, znova pomalu pozdvihli lampy, jako by mu chtěli umožnit, aby si prohlédl jejích rysy, které zblízka nebyly příjemnější, a aby si povšiml neobyčejné bystrosti a vnímavosti, odrážející se ve svitu lamp v jejich očích. Pak stočili světlo na rytíře, podrobně si ho prohlédli, pohlédli na sebe a dali se do pronikavého hlasitého smíchu, který mu zněl v uších. Byl to tak strašný zvuk, že sebou sir Kenneth trhl a spěšně se zeptal, kdo jsou, že znesvěcují posvátné místo tak podivnými pohyby a výkřiky.

	„Já jsem trpaslík Nectabanus,“ odvětila mužská zrůda hlasem přiměřeným postavě, podobajícím se spíše krákorání nočního ptáka než jakémukoli lidskému zvuku.

	„A já jsem Guinevra, jeho žena a jeho láska,“ odpověděla žena vřeštivým hlasem, ještě divějším než hlas jejího druha.

	„Co zde pohledáváte?“ zeptal se opět rytíř, který ještě nenabyl jistoty, má-li před sebou lidské bytosti.

	„Já jsem,“ pravil trpaslík, tváře se vážně a důstojně, „dvanáctý Imaum – jsem Mohamed Mohamedi, vůdce a průvodce věřících. Sto koní stojí osedláno pro mne a moje potomstvo u Svatého města a stejný počet u Města útočiště. Já jsem ten, kdo bude svědčit, a toto jest moje milenka.“

	„Lžeš!“ odpověděla žena, přerušujíc druha ještě pronikavějším hlasem. „Nejsem tvá milenka a ty nejsi nevěřící lotr jako Mohamed, o kterém jsi mluvil. Nechť má kletba ulpí na jeho rakvi! Říkám ti, že jsi král Artuš z Británie, kterého víly unesly z polí avalonských; a já jsem paní Guinevra, proslulá svou krásou.“

	„Avšak ve skutečnosti, vznešený pane,“ pravil trpaslík, „jsme nešťastná knížata, žijící pod ochranou krále Vita z Jeruzaléma, dokud nebyl vypuzen ze svého bydliště špinavými pohany – nechť je zhubí nebeské blesky!“

	„Tiše,“ řekl hlas z té strany, kudy vystoupil předtím rytíř – „tiše, blázni, kliďte se, vaše služba skončila.“

	Sotva trpaslíci uslyšeli rozkaz, zamumlali něco mezi sebou nepříjemným šepotem, ihned zhasili své lampy a zanechali rytíře v čiré temnotě, která, když odumřelo ťapkání jejich vzdalujících se kroků, byla brzy doprovázena nejvhodnějším společníkem tmy, hlubokým tichem.

	Rytíř pocítil odchod těchto nešťastných tvorů jako úlevu. Nemohl z jejich řeči, způsobů a vzhledu pochybovat o tom, že náleželi k ubohým bytostem, jež ohyzdnost a chabý rozum přivedly do trapného postavení přívěsků ve významných rodinách, kde jejich vzhled a hloupost sloužily k obveselení celé domácnosti. Jelikož nepřevyšoval myšlení a způsoby své doby, byl by se skotský rytíř v jinou chvíli velmi pobavil maškarádou těchto ubohých lidských zrůd, ale v této chvíli jejich vzhled, pohyby i řeč přerušily sled vážných a posvátných citů, které na něho zapůsobily, a byl proto rád, že nešťastní tvorové zmizeli.

	Několik minut po jejich odchodu se pomalu otevřely dveře, kterými dříve vstoupil, a odhalily mdlé světlo vycházející z lucerny na prahu.

	V matném mihotavém světle bylo vidět u vchodu temnou postavu neurčiténo obrysu, v které Skot rozeznal poustevníka ležícího dosud v téže pokorné poloze, v níž nepochybně setrval po celou dobu hostova pobytu v kapli.

	„Je po všem,“ pravil poustevník, když zaslechl, že se rytíř blíží, „a nejbídnější z pozemských hříšníků se musí vzdálit z tohoto místa. Vezmi světlo a veď mě po schodech, nesmím si odkrýt oči, dokud nebudu daleko od tohoto posvátného místa.“

	Skotský rytíř mlčky uposlechl, neboť slavnostní a současně tajemné ovzduší toho, co právě spatřil, umlčelo i dychtivou zvědavost. Procházel s podivuhodnou jistotou různými tajnými chodbami a schodišti, kterými dříve vystupovali, až se konečně ocitli ve vnější části poustevníkovy jeskyně.

	„Odsouzený zločinec je znova vržen do vězení, nucen čekat den ze dne, až konečně strašný soud vyřkne zasloužený rozsudek.“

	Když poustevník domluvil, odložil závoj, jímž měl zavázány oči, a pohlédl na rytíře s potlačovaným a posvátnou úctou naplněným povzdechem. Sotvaže závoj uložil do výklenku, z kterého jej Skot přinesl, řekl spěšně a přísně svému společníku: „Jdi, jdi, odpočiň si, ty můžeš spát – já nemohu ani nesmím.“

	Z úcty k hlubokému vzrušení, v kterém ta slova byla pronesena, rytíř odešel do vnitřní sluje a ohlédnuv se, spatřil poustevníka strhávajícího z ramen rozedraný plášť; a dříve než mohl zavřít chatrné dveře, které rozdělovaly obě části jeskyně, zaslechl svištění biče a vzdechy muže dobrovolně se trýznícího. Rytíř se zachvěl, když uvažoval o velikosti hříchu a hloubce výčitky, které zřejmě ani tak přísné pokání nemohlo smýt. Odříkav zbožně růženec, vrhl se na tvrdé lože, pohlédl na dosud spícího moslima a znaven různými zážitky dne i noci, záhy usnul tvrdě jako děcko. Když ráno procitl, rozmlouval s poustevníkem o velmi důležitých záležitostech a výsledek jejich jednání ho přiměl k rozhodnutí, že se ještě dva dny zdrží ve sluji. Pravidelně, jak se slušelo na poutníka, se modlil, ale nebyl již vpuštěn do kaple, kde spatřil takové divy.
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	KAPITOLA ŠESTÁ

	Přeneseme se z jordánské horské divočiny do tábora anglického krále Richarda, rozloženého mezi Jean d’Acre a Ascalonem s vojskem, s nímž si Lví srdce sliboval vítězný pochod do Jeruzaléma. Byl by se mu pravděpodobně podařil, kdyby mu v něm nebyla bránila žárlivost křesťanských knížat, jejich nevole nad bezuzdnou nadutosti anglického panovníka a Richardovo nezastírané pohrdání knížecími spolubojovníky, kteří se mu vyrovnali původem, byli však za ním daleko v odvaze, neohroženosti a v nadání válečnickém. Takové rozepře, zvláště mezi Richardem a francouzským Filipem, zavdávaly příčinu k hádkám a překážkám, které mařily každé účinné opatření navrhované hrdinným, i když prudkým Richardem, zatímco řady křižáků byly denně oslabovány zběhnutím nejen jednotlivců, nýbrž celých oddílů v čele s jejích feudálními pány, kteří se vyprošťovali ze závazku, v jehož úspěch přestávali věřit.

	Účinky podnebí byly osudné pro bojovníky ze severu tím spíše, že bezuzdnost křižáků v ostrém protikladu se zásadami a účelem, pro něž se chopili zbraní, je činila snadněji oběťmi nezdravého palčivého vedra a chladných nocí. A k těmto ztrátám bylo nutno přidat ještě ztráty způsobené mečem nepřítele. Saladin, nad jehož jméno nebylo zaznamenáno v dějinách Východu většího, seznal z osudné zkušenosti, že jeho lehce odění bojovníci byli málo způsobilí utkat se v boji zblízka s těžce vyzbrojenými Franky, a poznal také, že je nutno mít se na pozoru před dobrodružnou povahou Richardovou. Byla-li však jeho vojska více než jednou potřena ve velkých bitvách, poskytoval jejich počet Saracénovi výhody v menších šarvátkách, z nichž mnohé byly nevyhnutelné.

	A jak ubývalo protivníkova vojska, sultánovy drobné nájezdy se množily a byly odvážnější. Křižácký tábor byl obklíčen a téměř obléhán mračny lehkého jezdectva podobajícího se hejnům sršní. Vznikaly neustálé srážky se strážemi a pícovníky, v nichž bylo ztraceno mnoho cenných životů bez přiměřené protihodnoty; doprovodné oddíly byly zachycovány a spojení přerušována. Křižáci museli platit za předměty k životu potřebné svými životy. A voda, stejně jako ta z betlémské studánky, po které toužil kdysi král David, byla jako kdysi získávána jen za krev.

	Tyto nepříjemné skutečnosti byly hodně vyvažovány nelítostnou odhodlaností a neúnavnou činností krále Richarda, který byl s několika nejlepšími rytíři neustále na koni, připraven zasáhnout všude, kde hrozilo nebezpečí. Mnohdy nepřinášel křesťanům jen nečekanou pomoc, ale zaháněl na útěk nevěřící, když se zdálo, že si jsou nejvíce jisti vítězstvím. Ale ani železné tělo Lvího Srdce nemohlo bez újmy snést stálé změny nezdravého podnebí, spojené s neustálým vypětím těla i ducha. Byl zachvácen zhoubnou asijskou herečkou a přes svou velkou sílu a ještě větší odvahu nemohl zprvu nasednout na koně a později se nemohl ani zúčastnit válečných porad, jež občas křižáci svolávali. Bylo nesnadné říci, zda se stav anglického panovníka ještě zhoršil, či zda se naopak stal snesitelnějším po rozhodnutí rady uzavřít třicetidenní příměří se sultánem Saladinem. Neboť zatímco na jedné straně byl Richard popuzen odkladem rozhodného podniku, na druhé straně ho poněkud utěšovalo vědomí, že jiní nezískají vavříny, když on nečinně leží na loži.

	To však, co Lví Srdce mohl nejméně omluvit, byla všeobecná ochablost, která v křižáckém táboře zavládla, jakmile jeho choroba pokročila. Ze sdělení, která obtížně získával od neochotných druhů, pochopil, že naděje vojska klesala úměrně s jeho nemocí. Mezidobí příměří nebylo využíváno k doplněni počtu, či posilování odvahy a vítězného ducha ani k přípravám na rychlý konečný pochod k Svatému městu, jež bylo cílem jejich výpravy. Místo toho byl tábor obsazený slábnoucími silami obehnáván příkopy, hrazeními a jinými opevněními, jako by se spíše připravoval odrážet útok mocného nepřítele, místo aby měl hrdý ráz dobyvatelů a útočníků.

	Anglický král byl rozlícen z těchto zpráv jako uvězněný lev pohlížející na kořist za železnými mřížemi klece. Jeho prudká a vášnivá povaha podléhala teď tím více popudlivým náladám. Sluhové se ho báli a dokonce i lékaři, kteří ho ošetřovali, se báli vystoupit s nutnou rozhodností, kterou lékař v zájmu nemocného musí projevovat. Jen věrný baron, který byl králi hluboce oddán snad pro povahovou příbuznost, troufal si vstoupit mezi draka a jeho hněv a klidně, avšak pevně nad ním dohlížet, čehož by se nikdo jiný nebyl odvážil. To dokázal uplatnit jen Thomas de Multon, protože ctil život a čest svého panovníka více, než si cenil přízně, kterou by mohl ztratit, nebo i nebezpečí, jež by mu mohlo hrozit ošetřováním nemocného tak nezkrotného, jehož nelibosti byly tak nebezpečné.

	Sir Thomas byl lordem z Gilslandu v Cumberlandu a v době, kdy rodinných jmen a titulů neužívali jednotlivci tak přesně jako nyní, byl nazýván Normany lordem de Vaux a Sasy, kteří lpěli na svém rodném anglickém jazyce a byli hrdi na to, že jejich saská krev koluje v žilách tohoto proslaveného válečníka, byl nazýván Thomasem nebo důvěrněji Thomasem z Roklin či z Úzkého údolí, podle něhož odvozovalo jeho rozsáhlé panství své jméno.

	Tento vůdce bojoval téměř ve všech válkách, ať již vedených mezi Anglií a Skotskem, nebo mezi různými domácími stranami, které tehdy rvaly vlast na kusy, a ve všech byl vyznamenán jak za válečné zásluhy, tak za osobní statečnost. Jinak byl drsný bojovník, přímého bezohledného vystupování, zamlklý, až nevlídný, a alespoň zdánlivě neznalý politiky a dvorských způsobů. Byli však muži, kteří tvrdili, že dovedou nahlédnout hlouběji do lidského charakteru, a ti soudili, že lord de Vaux byl stejně bystrý a ctižádostivý jako drsnýma smělý. Domysleli se, že se přizpůsoboval králově drsné a příkré povaze, aby získal jeho přízeň – uspokojení vlastni ctižádosti. Nikdo však se nesnažil zkřížit mu plány, měl-li takové, a soupeřit s ním v denní službě u lože nemocného, jehož choroba byla zřejmě nakažlivá. Nesnažili se o to tím spíše, že nemocným byl sám Lví Srdce, trpící zuřivou netrpělivostí bojovníka vyřazeného z bitvy, a panovníka zbaveného rozhodování. Prostí vojíni, alespoň v anglickém vojsku, byli všeobecně přesvědčeni, že de Vaux ošetřuje krále Jako přítel přítele v čestné a nezištné upřímnosti válečného přátelství zpečetěného společným denním nebezpečím.

	Syrský den se skláněl a Richard ležel nemocen na loží, které bylo pro jeho ducha přítěží stejně jako pro jeho tělo. Jasné modré oko, které vždy zářilo neobyčejně jasně a živě, svítilo teď horečkou a duševní netrpělivostí a hledělo zpod dlouhých vlnitých zlatožlutých kadeří těkavě jako sluneční paprsky vystřelující dosud pozlacenými mraky před blížící se bouří. Jeho mužné rysy nesly stopy postupující nemoci a zanedbaný a nepřistřihovaný vous mu přerostl přes rty a bradu. Neklidně se převracel, škubavě si přitahoval přikrývku, kterou vzápětí netrpělivě odhazoval, a jeho neurovnané lůžko a netrpělivě pohyby svědčily o energii a nezkrotné netrpělivosti povahy, jejíž přirozeností byla i neustálá činnost.

	Vedle jeho lože stál Thomas de Vaux, tváří, postojem i způsoby největší možný protiklad nemocného panovníka. Jeho postava byla téměř obrovitá a vlasy se hustotou mohly rovnat Samsonovým, byť až po ostříhání filištínskými nůžkami, neboť vlasy de Vauxovy byly krátce přistřiženy, takže byly úplně skryty pod přílbicí. Lesk velkých světle hnědých očí byl jako svit podzimního jitra a zkalil se pouze, když Richard chvílemi jevil známky prudkého vzrušení a neklidu. Tvář, ač hranatá jako celé jeho tělo, mohla být dříve hezká, dokud nebyla znetvořena jizvami; horní ret pokrýval podle normanského způsobu hustý vous, který se délkou a bujností podobal vlasům a stejně jako vlasy byl tmavohnědý, lehce prošedivělý. Jeho tělo bylo co nejvhodněji přizpůsobeno námaze i podnebí, neboť měl útlé boky, širokou hruď, dlouhé paže, klenutý hrudník a silné nohy. Po více než tři noci neodložil kožený kabátec, který měl znamení kříže na rameni, oddávaje se chvilkovému odpočinku jen pokud to výkon jeho služby jako ošetřovatele nemocného panovníka dovoloval. Baron zřídka změnil svůj postoj, kromě chvíle, kdy podával Richardovi lék nebo občerstvení, které by se žádnému z méně oblíbených společníků nepodařilo do netrpělivého panovníka vpravit. A bylo něco dojemného v laskavém a přitom neohrabaném způsobu, kterým konal svou službu tak podivně se lišící od jeho drsných vojenských zvyků a způsobů. Stan, v němž byli, měl, jak se slušelo na Richardovu povahu, ráz spíše válečný než královské nádhery. Zbraně útočné i obranné, mnohé z nich podivného a nově vynalezeného tvaru, byly roztroušeny po stanu nebo umístěny na stojanech, které je podpíraly. Kůže zvířat zabitých na lovu byly rozprostřeny po zemi nebo rozvěšeny po stěnách stanu a na kupě této lovecké kořisti leželi tři alani, jak tehdy byli nazýváni ohaři, neobyčejně mohutní a bílí jako sníh. Jejich hlavy poznamenané mnohým šrámem od tesáků a drápů svědčily o jejich podílu při dobývání trofejí, na nichž odpočívali, a jejich oči, upírané co chvíli k loži Richardovu, svědčily o tom, jak velice se divili a litovali nechtěné nečinnosti, kterou byli nuceni s ním sdílet. To vše však bylo jen příslušenství bojovníka a lovce; ale na malém stolku těsně vedle leže ležel třírohý štít z kuté oceli, s třemi kráčejícími lvy, které si dal do znaku rytířský král, a před ním zlatý kruh velmi podobný vévodské koruně až na to, že byl vpředu vyšší než vzadu a lemován vyšívanou páskou z červeného sametu, symbol anglického království. Vedle, připravena bránit královský symbol, ležela mohutná krátká sekera, která by byla znavila každou paži kromě Lvího Srdce.

	Ve vnější části stanu čekali dva nebo tři důstojníci královského dvora, sklíčeni a plni obav o královo zdraví stejně jako o své vlastni bezpečí, kdyby král zemřel. Jejich sklíčenost se přenášela i na stráže před stanem, které přecházely sem a tam v malomyslném a mlčenlivém zamyšlení anebo, opřeny o halapartny, stály nehybně na místech spíše jako ozbrojené sochy než jako živí bojovníci.

	„Tak pro mne nemáš lepší zprávy, sire Thomasi?“ pravil král po dlouhém mlčení, v němž se mezitím zmítal na loži. „Ze všech našich rytířů se staly ženy a naše ženy se staly pobožnůstkářskými? Což není jiskry statečnosti nebo hrdinství, která by roznítila tábor chovající výkvět evropského rytířstva – ach!“

	„Příměří, pane,“ pravil de Vaux se stejnou trpělivostí, s níž již dvacetkrát opakoval toto vysvětlení, „příměří nám bráni, abychom cokoli podnikali; a pokud jde o dámy, nejsem velkým světákem, jak je dobře známo Vašemu Veličenstvu, a zřídka zaměním ocelový krunýř za hedvábný háv, ale pokud vím, naše nejvybranější krásky provázejí královnu a princeznu na pouti do engadského kláštera, aby učinily sliby za uzdravení Vaší královské Výsosti z této choroby.“

	„A tak tedy,“ pravil Richard s netrpělivostí nemocného, „královské paní a dívky se odvažují tam, kde psi, kteří przní tuto zemi, mají tak málo věrnosti k člověku jako víry v Boha?“

	„Nestrachujte se, pane,“ pravil de Vaux, „cestují bezpečně pod ochranou Saladinovou.“

	„Pravda, pravda!“ pravil Richard, „křivdil jsem tomu pohanskému králi – dlužím mu zadostiučinění. Kéž by dal Bůh, abych mu je mohl dát osobně mezi dvěma přihlížejícími vojsky – křesťanským a pohanským!“

	Když Richard domluvil, pozvedl pravici až po rameno nahou a, namáhavě se zdvíhaje, zamával zaťatou pěstí, jako by svírala meč nebo válečnou sekeru nad sultánovým turbanem posetým drahokamy. Neobešlo se bez jistého mírného násilí, které by byl král sotva snesl od někoho jiného, když de Vaux v úloze ošetřovatele přinutil svého královského velitele, aby opět ulehl na lože. Potom přikryl jeho svalnatou paži, krk i ramena s péčí, kterou matka projevuje netrpělivému děcku.

	„Jsi drsný ošetřovatel, i když ochotný, de Vauxi,“ pravil král s hořkým smíchem, podvoluje se síle, které nemohl vzdorovat. „Myslím, že by se ošetřovatelský čepec hodil k tvé zachmuřené tváři stejné jako dětský čepeček k mé. To bychom byli povedené dítě a chůva na strašení ženských.“

	„I muži se nás kdysi děsili, můj pane,“ pravil de Vaux, „a věřím, že se dožijeme toho, že se nás budou bát opět. Co znamená taková horečka? Stačí jen trpělivě ji snášet, abychom se jí lehce zbavili.“

	„Horečka!“ zvolal Richard popuzeně, „ty si můžeš myslet, a právem, že je to u mne horečka, ale co je s ostatními křesťanskými knížaty – s francouzským Filipem – s tím líným Rakušanem – s Montserratem – s maltézskými – s templáři – s těmi všemi? Řeknu ti – to je ztrnulost – to je mrtvice – choroba, která je zbavuje řeči i činů – rakovina, která se prokousala až do srdce všeho, co je v nich šlechetného a rytířského a ctnostného – která je přiměla k tomu, že se zpronevěřili nejvznešenějšímu slibu, k jakému se kdy rytíři zavázali – zlhostejnila je k slávě a způsobila, že zapomněli na svého Boha!“

	„Pro lásku Boží, pane,“ pravil de Vaux, „nemluv tak prudce – nejsou zde dveře a budou tě slyšet venku, kde již takové řeči kolují mezi prostými vojíny a způsobuji sváry a neshody v křesťanském vojsku. Pomysli na to, že hlavně tvá nemoc podlamuje jejich podnikavost: spíše se obejde prakovnice bez šroubu a páky než křesťanské vojsko bez krále Richarda.“

	„Lichotíš mi, de Vauxi,“ pravil Richard a pod dojmem lichotky položil hlavu na podušku s ústupností, kterou dosud neprojevil. Ale Thomas de Vaux nebyl dvořanem; věta, kterou pronesl, mu přišla na rty bezděčně a on nevěděl, jak by rozváděl tento námět, aby krále upokojil a prodloužil dojem, který vyvolal. Mlčel proto, až král, znova zahloubán do chmurných myšlenek, se ho ostře zeptal: „Despardieux! To je pěkně řečeno k uchlácholení nemocného, ale což celý spolek králů, celá družina šlechticů, celý sněm všeho evropského rytířstva klesá na duchu chorobou jednotlivce, i když je náhodou anglickým králem? Proč by měla Richardova nemoc nebo Richardova smrt zarazit pochod třiceti tisíc mužů stejně statečných jako on sám? Když hlavní jelen padne, stádo se nerozběhne – když sokol srazí vedoucího jeřába, jiný zaujme jeho vedoucí místo v hejně. Proč se velmoži nesejdou a nezvolí někoho, komu by svěřili velení?“

	„Opravdu, dovolí-li Vaše Veličenstvo,“ pravil de Vaux, „slyšel jsem, že královští vůdcové takové porady již konali.“

	„Ha!“ zvolal Richard, neboť byla probuzena jeho žárlivost, která dávala jeho podráždění jiný směr. „Mí spojenci tedy na mne zapomněli dříve, než jsem přijal poslední pomazání? – Považují mě již za mrtvého? Ale ne, ne jednají správně, a koho si zvolili za vůdce křesťanského vojska?“

	„Stav a důstojnost,“ pravil de Vaux „ukazují na krále francouzského.“

	„Och ano,“ odvětil anglický panovník, „Filip francouzský a navarrský – Dennis Mountjoie – Jeho Veličenstvo nejkřesťanštější král! Jaká krásná slova! Je zde pouze jedno nebezpečí – aby nezaměnil slova en avant za en arriére a nevedl nás zpět do Paříže místo pochodu na Jeruzalém. Jeho moudrá hlava již poznala, že lze více získat utiskováním poddaných a drancováním spojenců než bojem s Turky za Svatý hrob.“

	„Mohli by též zvolit arcivévodu rakouského,“ pravil de Vaux.

	„Jakže, snad proto, že je velký a neohrabaný jako ty, Thomasi? Je téměř stejně tvrdošíjný, ale postrádá tvou lhostejnost k nebezpečí a nevšímavost k urážkám. Pravím ti, že Rakušan nemá v té své spoustě masa víc odvahy než vosa nebo střízlík. Jdi s ním! Ten, a vůdce rytířstva ke slávě! Dej mu láhev rýnského, ať si ji vypije se svými špinavými lancknechty.“

	„Pak je zde velmistr řádu templářského,“ pokračoval baron potěšen, že pozornost jeho pána je upoutána něčím jiným než vlastní nemocí, byť na účet princů a velmožů. „Je tu velmistr řádu templářského,“ pokračoval, „neohrožený, zkušený, statečný v boji a moudrý při poradách, který nemá vlastní království, aby jej rozptylovalo v jeho úsilí o znovudobytí Svaté země. Co si myslí, Vaše Veličenstvo, o velmistru jako hlavním veliteli křesťanského vojska?“

	„Ha, Beau-Séant!“ odvětil král, „nemůže být námitek proti bratrovi Gilesu Amaurymu; umí sešikovat vojsko a bojovat v prvé řadě. Avšak,– sire Thomasi, bylo by správné vzít Svatou zemi pohanskému Saladinovi, tak oplývajícímu ctnostmi, kterými může vynikat nevěrec, a dát ji Gilesu Amaurymu, ještě horšímu pohanu – modláři – vyznavači ďábla – čaroději – který páchá ty nejhnusnější a nejnepřirozenější zločiny v tajných sklepeních a prokletých místech?“

	„Velmistr řádu maltézských rytířů svatého Jana jeruzalémského, jehož pověst není poskvrněna kacířstvím nebo černokněžnictvím,“ pravil Thomas de Vaux.

	„Ale cožpak není špinavý lakomec?“ řekl spěšně Richard, „což nebyl podezírán – ach, více než podezírán – že prodal nevěřícím výhody, jež by nikdy nezískali v čestném boji? He, člověče, raději ať prodají vojsko benátští loďaři a lombardští kramáři, než abychom je svěřili velmistru svatého Jana.“

	„Nuže tedy, odvážím se ještě jednoho dohadu,“ pravil baron de Vaux, „co říkáte statečnému markýzi z Montserratu, tomu moudrému, odvážnému, dobrému bojovníku?“

	„Moudrému? Chytráckému snad chceš říci,“ odvětil Richard, „odvážnému v ženské komnatě, chceš-li. To jistě, Konrád z Montserratu – kdo by neznal toho ptáčka? Prohnaného a vrtkavého, změní své názory stejně jako lemování kabátu a nikdy se nám nepodaří uhodnout barvu vnitřní části jeho oděvu podle vnější barvy. Zápasník? Jistě, pěkná postava na koni a dobře si na něm vede na kolbišti a ve šraňcích, když meče jsou přihlazeny na hrotu i ostří a když má kopí místo ocelového hrotu jen dřevo. Což jsi tehdy nebyl přítomen, když jsem vyzval toho veselého markýze: ‚Tady jsme my, tři dobří křesťané, a tam na té pláni se prohání tlupa asi šedesáti Saraeénů. Co říkáte, abychom se za nimi hned pustili? Vždyť je na každého rytíře jen dvacet těch nevěřících lotrů‘.“

	„Pamatuji se, co markýz odpověděl,“ pravil de Vaux, „že jeho údy jsou z masa, ne ze železa, a že lidské srdce je mu milejší než srdce zvířete, i kdyby jím byl sám lev. Ale teď vidím, jaké to je; skončíme tam, kde jsme začali, bez naděje, že se pomodlíme u Svatého hrobu nežli nebesa vrátí zdraví králi Richardovi.“

	Při této vážné poznámce Richard vypukl v hlasitý srdečný smích, po dlouhé době opět poprvé. „Opravdu, jaká věc je svědomí,“ pravil, „neboť jím i takový těžkopádný severský šlechtic, jako jsi ty, může přimět svého panovníka, aby se doznal ke své pošetilosti. Je pravda, že kdyby se mi nebyli nabízeli jako schopní pro můj hlavní stan, málo bych dbal o oškubání stříbrné nádhery z těch stvůr, které jsi mi tu postupně předvedl. Co mi je po tom, v jak nádherných brokátových oděvech si vykračují, pokud mi nejsou soupeři ve slavném tažení, ke kterému jsem se zavázal slibem? Ano, de Vauxi, přiznávám se ke své slabosti a tvrdošíjné ctižádosti. Křesťanský tábor má nepochybně mnohé lepší rytíře, než je anglický Richard, a bylo by moudré a správné svěřit nejlepšímu z nich vedení vojska – ale,“ pokračoval bojovný panovník, vztyčuje se na lůžku a shazuje přikrývku s hlavy, zatímco jeho oči jiskřily jako vpředvečer bitvy, „kdyby takový rytíř měl vztyčit křižáckou vlajku na jeruzalémském chrámu a já byl zatím neschopen podílet se na tomto vznešeném úkolu, byl by nucen, jakmile bych byl schopen zapřít kopí, přijmout mou výzvu k souboji na život a na smrt, protože mě připravil o slávu a cíl mé výpravy. – Ale, poslyš, jaké polnice to zdálky znějí?“

	„Domnívám se, že krále Filipa, pane,“ odvětil statný Angličan.

	„Máš tupé uši, Thomasi,“ pravil král, snaže se povstat, „což neslyšíš ten ryk a tu vřavu? Nebesa, Turci jsou v táboře – slyším jejich polnice.“

	Znova se snažil dostat se z lože a de Vaux byl nucen napnout všechnu sílu a zavolat na pomoc sloužící z vnějšího stanu, aby ho zadrželi.

	„Jsi falešný zrádce, de Vauxi,“ zvolal rozlícený panovník, když se bez dechu a vyčerpán zápasem musel podvolit přesile a znovu ulehnout na lože. „Přál bych si, abych – přál bych si, abych měl dosti síly, abych ti mohl rozpoltit lebku válečnou sekerou!“

	„I já bych si přál, abyste měl tu sílu, pane,“ pravil de Vaux, „a dokonce bych se podvolil, abyste ji na mne vyzkoušel. Rozdíl by to byl velký ve prospěch křesťanstva, kdyby byl Thomas Multon mrtev a Lví Srdce opět zdráv.“

	„Můj poctivý a věrný sluho,“ pravil Richard, vztahuje k rytíři ruku, kterou ten uctivě přijal, „odpusť svému pánu netrpělivost. To ta hrozná horečka tě plísní, nikoli tvůj laskavý pán, anglický Richard. Ale teď jdi, prosím tě, a přines mi zprávu, jací cizinci jsou v táboře, protože tohle nejsou zvuky křesťanské.“

	De Vaux odešel ze stanu splnit poslání. Rozhodl se, že bude vzdálen jen krátce, a poručil služebníkům, pážatům a důstojníkům, aby po dobu jeho nepřítomnosti zdvojnásobili svou péči o panovníka. Pohrozil jim, že je požene k odpovědnosti, a jeho hrozby spíše zvýšily než snížily jejich ustrašenou úzkostlivost ve vykonávání povinností. Hned po hněvu samého panovníka se obávali hněvu přísného a neúprosného pána z Gilslandu.

	Ke křižákům se připojil značný počet skotských bojovníků a samozřejmě se dal pod velení anglického krále, jelikož většinou byli jako jeho vlastní vojska saského a normanského původu a mluvili stejným jazykem. Někteří z nich byli vlastníky anglických i skotských statků a často byli spřízněni pokrevně i přiženěním.

	Války mezi oběma národy, ač byly časté a kruté, byly vedeny podle uznávaných válečných pravidel a neuchylovaly se od zmírňujících zásad, při kterých zdvořilost a úcta k otevřenému a velkomyslnému nepříteli zmenšuje a zmírňuje válečné hrůzy. Proto v době míru, a zvláště když oba národy jako právě v přítomné době bojovaly ve válce vedené za společnou věc, která jim byla drahá pro jejich náboženské přesvědčení, bojovníci obou zemí často bojovali bok po boku a jejich národní řevnivost je jen povzbuzovala, aby nad sebou vynikali v úsilí proti společnému nepříteli.

	Richard nečinil rozdíl mezi vlastními poddanými a poddanými Williama Skotského kromě toho, jak si vedli na válečném poli, a jeho přímá a bojovná povaha značně přispívala ke sblížení vojsk obou národů. Ale za jeho nemoci a za nepříznivých podmínek, v kterých se křižáci octli, začala bujet národní nejednotnost mezi jednotlivými kmeny, jako se otvírají staré rány v lidském těle nemocí nebo slabostí.

	Skotové a Angličané, stejně žárliví, vzdorovití a urážliví – ti prví ještě více jako chudší a menší národ – začínali se v době, kdy jim příměří nedovolovalo vybít své vášně na Saracénech, odškodňovat vnitřními sváry. Jako svářící se náčelníci římští za starých dob Skotové nepřipouštěli ničí nadřazenost a jejich jižní sousedé se zdráhali uznat jejich rovnoprávnost. Byly stesky a stížnosti jak u prostých vojínů, tak u jejich velitelů a vůdců, kteří v době vítězství byli dobrými přáteli, ale mračili se na sebe v době neštěstí, jako by jejich jednotnosti nebylo zapotřebí více než kdy jindy nejen k dosažení společného cíle, nýbrž i pro bezpečnost obou. Stejná nejednotnost se začínala projevovat mezi Francouzy a Angličany, Italy a Němci a dokonce i mezi Dány a Švédy.

	Ze všech anglických šlechticů, kteří provázeli svého krále do Palestiny, byl de Vaux proti Skotům nejzaujatější. Byli jeho blízkými sousedy, s kterými měl po celý život soukromé nebo veřejné spory, zasadil jim mnohou bolestnou ránu a nemálo jich sám snesl. Jeho oddanost a příchylnost ke králi byla jako bodrá příchylnost staré anglické dogy k pánovi. Byl nevlídný a uzavřený vůči těm, kteří mu byli lhostejní, a drsný a nebezpečný těm, proti nimž byl zaujat. De Vaux nikdy nepřihlížel bez žárlivosti a nelibosti, projevoval-li král jakoukoli známku zdvořilosti nebo přízně bezbožnému, neupřímnému a zdivočelému plemenu zrozenému na druhém břehu řeky; nebo za pomyslnou čárou vedenou pustinou a divočinou a dokonce pochyboval o úspěchu křižácké výpravy, v které bylo Skotům trpěno, aby se též chopili zbraní. Měl o nich v nitru sotva lepší mínění než o Saracénech, které přišel porazit.

	Přece však, ačkoli de Vaux choval ke svým severním sousedům tyto pocity a vztahoval je s malým zmírněním i na ty, kteří na sebe vzali kříž, úcta ke králi a smysl pro povinnost, uložený mu slibem křižáka, mu bránily, aby je dával najevo jinak než soustavným vyhýbáním jakémukoli styku se skotskými spolubojovníky. Pokud to bylo možné, zachovával posupné mlčení, byl-li nucen se s nimi příležitostně setkat, a měřil je pohrdavě, setkal-li se s nimi při pochodu nebo v táboře. Skotští šlechtici a rytíři nebyli muži, kteří by snesli jeho pohrdání netečně a neopláceli je. Došlo to dokonce tak daleko, že byl považován za zapřisáhlého a nebezpečného nepřítele tohoto národa. Bystří pozorovatelé však postřehli, že ačkoli k nim nechoval onu pravou křesťanskou lásku, která dlouho snáší příkoří, a přece neodsuzuje, nikdy nebyl vůči nim nemilosrdný. Thomas z Gilslantíu opatřoval ze svých prostředků zásoby potravin a léků, z nichž některé byly obvykle dopravovány tajnými cestami do skotských oddílů. Jeho nevlídná dobročinnost se řídila zásadou, že hned po příteli je pro člověka nejdůležitější jeho nepřítel. Všechny prostřední vztahy opomíjel jako lhostejné.

	Thomas de Vaux neušel daleko z královského stanu, když si povšiml toho, co mnohem bystřejší sluch anglického panovníka, zbystřený smyslem pro minstrelské umění, ihned odhalil, že totiž hudba, která dospěla k jejich sluchu, zněla ze saracénských hudebních nástrojů. Na konci řady stanů, které tvořily širokou ulici až ke stanu Richardovu, mohl rozeznat skupinu vojínů lelkujících kolem místa, z něhož zněla hudba, téměř uprostřed tábora; a k svému velkému překvapení viděl mezi přilbami různých tvarů, které nosili křižáci všech národností, bílé turbany a dlouhé oštěpy ohlašující přítomnost ozbrojených Saracénů a veliké nevzhledné hlavy několika velbloudů, přehlížející zástup.

	Udiven a rozladěn tak neočekávaným a podivným pohledem – nebol! bylo zvykem, že nepřítel zanechával praporce příměří a jiné znaky na určitém místě mimo opevnění tábora – baron se dychtivě rozhlédl po někom, koho by se mohl otázat na příčinu této znepokojující novinky.

	První osobu, která se k němu přiblížila, odhadl ihned podle vážného a hrdého kroku jako Španěla nebo Skota. A řekl si pro sebe: „Je to Skot – se Spícím lehhartem. Viděl jsem ho bojovat poměrně dobře na příslušníka jeho národa.“

	Nechtěl se ho ani letmo otázat a hodlal již minout sira Kennetha s oním posupným a zamračeným výrazem, který jako by říkal: „Znám tě, ale nechci tě oslovit.“ Ale jeho úmysl byl zmařen rytířem ze severu, který přistoupil přímo k němu a oslovuje ho s formální zdvořilostí, pravil: „Mylorde de Vaux z Gilslandu, musím s vámi mluvit.“

	„Hm!“ odvětil anglický baron, „se mnou? Mluvte tedy rychle, abychom to odbyli krátce – jdu s královským posláním.“

	„Mé se týká krále Richarda ještě více,“ odvětil sir Kenneth, „doufám, že mu přináším zdraví.“

	Lord z Gilslandu změřil Skota nedůvěřivým pohledem a pravil: „Nejsi přece lékařem, myslím, sire. Předpokládám, že přinášíš anglickému králi poklad.“

	Sir Kenneth, ač nemile dotčen způsobem, jakým mu baron odpověděl, odvětil klidně: „Zdraví Richardovi, to jest slávu a poklad křesťanstvu. Ale můj čas kvapí, prosím vás, mohu ke králi?“

	„Zajisté že ne, milý pane,“ pravil baron, „dokud mi nesdělíte své poslání srozumitelněji. Komnaty chorých vládců nejsou otevřeny pro všechny, kteří o to žádají, jako hospoda na severu.“

	„Mylorde,“ pravil Kenneth, „kříž, který nosím společně s vámi, a důležitost toho, co mám vyřídit, mne v tuto chvíli přenáší přes slova, která bych jinak nesnesl. Krátce tedy, přivádím s sebou maurského lékaře, který chce vyléčit krále Richarda“

	„Maurského lékaře!“ pravil de Vaux, „a kdo zaručí, že nepřináší jed místo léků?“

	„Jeho život, mylorde – jeho hlava, kterou nabízí jako záruku.“

	„Poznal jsem už leckterého odhodlaného lotra,“ pravil de Vaux, „který si cenil svého vlastního života tak málo, jak zasluhoval, a klusal k šibenici tak vesele, jako by ho kat zval k tanci.“

	„Je to tak, mylorde,“ odpověděl Skot, „Saladin, jemuž nikdo neupře názvu šlechetného a statečného nepřítele, poslal sem toho lékaře s čestnou stráží a družinou, dokazující hlubokou vážnost, ve které je El Hakim u sultána, s ovocem a občerstvením pro nemocného krále a s poselstvím, jež si předávají čestní nepřátelé. Přeje mu, aby se uzdravil z horečky a aby mohl přijmout sultána následovaného stotisíci bojovníky s obnaženou šavlí. Proto jako příslušník královy družiny rozkaž, aby byl s těchto velbloudů složen náklad a byly učiněny přípravy k přijetí učeného lékaře.“

	„Divné!“ pravil de Vaux, jako by mluvil sám k sobě. „A kdo se zaručí za čest Saladinovu pro případ, že by se takovou věrolomností chtěl zbavit nejmocnějšího nepřítele?“

	„Já sám,“ odpověděl sir Kenneth, „se za něho zaručuji svou ctí, životem a svým jměním.“

	„Podivné!“ opět zvolal de Veux, „sever se zaručuje za jih – Skot za Turka! Smím se vás zeptat, pane rytíři, jak jste přišel vy do styku s touto záležitostí?“

	„Konal jsem pouť, při které,“ odvětil sir Kenneth, „jsem měl odevzdat poselství svatému poustevníkovi engadskému.“

	„Mohl byste mi je, sire Kennethe, svěřit i s odpovědí svatého muže?“

	„Nemohl, mylorde,“ odvětil Skot.

	„Jsem členem tajné anglické rady,“ pravil Angličan hrdě.

	„Nepřísahal jsem poslušnost této zemi,“ pravil Kenneth. „Ačkoli jsem se v této válce dobrovolně připojil k anglickému králi, byl jsem pověřen tímto posláním shromážděním králů, knížat a vůdců křižáckého vojska a pouze jim sdělím výsledek svého poslání.“

	„Tak? To říkáš ty?“ pravil pyšný baron de Vaux. „Pamatuj si tedy, posle králů a knížat, že žádný lékař nepřistoupí k loži nemocného krále Richarda anglického bez souhlasu pána z Gilslandu a se špatnou se potáže, kdo se toho odváží jinak.“

	Chtěl se hrdě odvrátit, když se ho Skot, stavě se přímo proti němu, klidným hlasem sebevědomě otázal, zda ho pán z Gilslandu ctí jako šlechtice a dobrého rytíře.

	„Všichni Skotové jsou rodem šlechtici,“ odvětil Thomas de Vaux poněkud výsměšně. Ale uvědomiv si vlastní nespravedlnost a povšimnuv si, že Kenneth zrudl, dodal: „Bylo by hříchem pochybovat o tom, že jsi dobrým rytířem, přinejmenším pro toho, kdo tě viděl plnit statečně své úkoly.“

	„Nuže tedy,“ pravil skotský rytíř, uspokojen upřímností tohoto doznání, „dovol, abych ti přísahal, Thomasi z Gilslandu, že jako jsem věrný Skot, což považuji za stejnou výsadu jako svůj starý šlechtický původ, a jako že jsem pasovaný rytíř a přišel jsem sem, abych si dobyl jména a slávy ve vezdejším životě a odpuštěni hříchů v životě budoucím, stejně věrně a při svatém kříži, který nosím, ti přísahám, že si přeji jen dobro pro Richarda Lví Srdce, když doporučuji jeho léčení muslimským lékařem.“

	Angličan byl zaražen slavnostností tohoto prohlášeni a odpověděl s větší srdečností, než jakou dosud projevil: „Řekni mi, rytíři Spícího levharta, byť nepochybuji o tom, že ty jsi svou věcí jist, zda učiním správně, když v zemi, kde je travičské umění stejně obvyklé jako vaření, přivedu tohoto neznámého lékaře, aby vyzkoušel své léky na zdraví tak cenném pro celé křesťanstvo?“

	„Mylorde,“ odpověděl Skot, „mohu ti dát jen tuto odpověď: Můj zbrojnoš, jediný z celé družiny, kterého mi nemoci a válka ponechaly, v poslední době vážně onemocněl stejnou horečkou, která v statečném králi Richardovi podlomila vůdčí sílu k našemu svatému podniku. Tento lékař, tento El Hakim, mu před necelými dvěma hodinami podal léky a zbrojnoš zatím usnul posilujícím spánkem. Že dovede vyléčit nemoc, která se ukázala tak osudnou, o tom nepochybuji, a že má snahu to učinit, je, myslím, prokázáno tím, že je poslán sultánem, který je poctivý a upřímný, pokud je tak možno nazvat zaslepeného nevěřícího. A pokud jde o možný dobrý výsledek, jistá odměna při úspěchu a trest při úmyslném neúspěchu mohou být dostatečnou zárukou.“

	Angličan naslouchal se sklopeným zrakem jako někdo, kdo pochybuje, ale přece není neochoten dát se přesvědčit. Konečně vzhlédl a pravil: „Mohl bych vidět tvého nemocného zbrojnoše, milý pane?“

	Skotský rytíř zaváhal a zrudl, přece však konečně odpověděl: „Zajisté, mylorde z Gilslandu, ale musíš si uvědomit při pohledu na můj chudý stan, že skotští šlechtici a rytíři nežijí tak vznešeně, nespi tak měkce a nedbají tolik o nádheru ubytováni jako jejich jižní sousedé. Jsem ubytován chudě, mylorde z Gilslandu,“ dodal s hrdým důrazem na tomto slově, zatímco jej trochu neochotně vedl ke svému dočasnému příbytku.

	Ať měl de Vaux jakékoli předsudky proti národnosti nového známého a ačkoli se některé z nich týkaly její příslovečné chudoby, měl příliš ušlechtilého ducha, aby se bavil rozpaky statečného muže přinuceného doznat se k chudobě, kterou by jeho pýcha byla ráda skryla.

	„Hanba křižákovi,“ pravil, „který pomýšlí na světskou nádheru a na přepychové ubytování, když je na pochodu k dobytí Svatého města. Ať jsme sebenuzněji opatřeni, přece se nám vede lépe než mučedníkům a svatým, kteří chodili v těchto místech před námi a nosí nyní zlaté lampy a věčně zelené palmové ratolesti.“

	To byla nejvzletnější řeč, jaká kdy byla Thomasem z Gilslandu vyslovena, snad tím spíše, jak se už někdy stává, že nevyjadřovala úplně jeho vlastní smýšlení, protože byl tak trochu milovníkem dobrého jídla a pohodlného bydlení. Zatím dospěli k části tábora, kde rytíř Spícího levharta rozložil svůj stan.

	Vzhled této části tábora vskutku nesvědčil o porušeni zákona o pokoře, které by se měli křižáci podle mínění vyjádřeného pánem z Gilslandu podrobit. Pozemek, dosti velký, aby se na něm umístilo asi třicet stanů podle křižáckých táborových zásad, byl zčásti prázdný, protože rytíř z okázalosti žádal prostor jako pro svou neztenčenou družinu, zčásti byl zastavěn několika ubohými chatrčemi spěšně zhotovenými z větví a pokrytými palmovými listy. Tyto příbytky se zdály úplně opuštěny a většinou byly v sutinách. Prostředni chatrč, která představovala vůdcovský stan, byla označena korouhvičkou vystřiženou jako vlaštovčí ocasní pírka, připevněnou na hrotu oštěpu. Její dlouhé záhyby splývaly nehybně až k zemi, jakoby sežehnuty sálavými paprsky asijského slunce. Ale ani pážata, ani panoši, ani jediná stráž nestála u tohoto symbolu feudální moci a rytířské hodnosti. Nestřežil-li ji před urážkami její věhlas, neměla jiného strážce.

	Sir Kenneth se zasmušile rozhlédl, ale potlačuje své pocity, vstoupil do chýše, pokynuv baronu z Gilslandu, aby jej následoval. Ten kolem sebe vrhl zkoumavý pohled, který obsahoval soucit a trochu opovržení, jež je soucitu snad stejně blízké jako láska. Pak sklonil svůj vysoký chochol a vstoupil do nízké chýše, kterou jeho mohutná postava téměř úplně zaplnila.

	Vnitřek chatrče zabírala z největší části dvě lůžka. Jedno jen z nahromaděného listí pokrytého antilopí kůží, bylo prázdné. Podle části odění rozloženého vedle a podle stříbrného kříže pečlivě a s úctou umístěného v záhlaví se zdálo, že je to lože rytířovo. Na druhém ležel nemocný, o kterém sir Kenneth mluvil. Byl to muž silné postavy a drsných rysů, podle vzezření trochu starší než ve středních letech. Jeho lože bylo upraveno pečlivěji než lože jeho pána a bylo zřejmé, že dvořanský volný šat, do kterého se rytíři oblékali v klidných dobách, a jiné drobné části oděvu a ozdob věnoval sir Kenneth k pohodlí nemocného sluhy. Ve vnější části chýše, kam ještě dohlédlo oko anglického barona, klečel chlapec v hrubých kožených střevících, v modré čapce a kožené kazajce, jejíž původní barva byla velmi zašlá, a pekl na železné pánvi ječné koláče, které tehdy byly a dosud jsou oblíbeným skotským pokrmem. Na jednom z hlavních opěrných sloupů chýše visel kus antilopy a nebylo těžké uhodnout, jak byl opatřen, neboť veliký ohař ostražitého vzhledu, ušlechtilejší než ohaři, kteří střežili lože chorého krále Richarda, přihlížel vleže přípravě koláčů. Chytré zvíře při jejich příchodu tlumeně zavrčelo jako vzdálené hřmění. Spatřilo však pána, uvítalo ho zavrtěním ohonu a svěsilo hlavu, nevítajíc bouřlivě a hlučně, jako by je ušlechtilý instinkt nabádal k tichosti v příbytku nemocného.

	Vedla lůžka seděl se zkříženýma nohama na kožené podušce maurský lékař, o němž sir Kenneth mluvil. V slabém osvětlení byla patrná jen dolní část obličeje pokrytá dlouhým černým vousem, který sahal až na hruď, vysoká černá tatarská čepice z ovčí vlny zhotovená v Astrachánu a široký tmavý kaftan. V temnotě, která ho obklopovala, bylo možno rozeznat jen dvě pronikavé oči planoucí neobyčejným leskem. Anglický šlechtic stál mlčky, skoro jat hrůzou, neboť přes vrozenou drsnost povahy u něho vzbuzoval pohled na bídu a chudobu statečně bez reptání snášenou vždy větší úctu, než by vzbudila okázalost královské komnaty, nešlo-li ovšem o komnatu krále Richarda. Chvíli nebylo slyšet nic než těžké pravidelné oddechování nemocného, který se zdál být ponořen do hlubokého spánku.

	„Nespal již po šest nocí,“ pravil sir Kenneth, „jak mě ujišťuje tento hoch.“

	„Šlechetný Skote,“ pravil Thomas de Vaux, stisknuv ruku skotského rytíře srdečněji než připustil, aby vyjádřila jeho slova, „to je nutno napravit – tvůj zbrojnoš je velmi špatně živen a ošetřován.“ Při tom zesílil hlas do své obvyklé rozhodnosti. Nemocný byl vyrušen ze spánku.

	„Můj pane,“ zašeptal v polosnění, „šlechetný sire Kennethe, připadají vám také vody Clyde chladné a osvěžující po palestinských slaných pramenech?“

	„Zdá se mu o rodné zemi a je ve snu šťasten,“ zašeptal sir Kenneth de Vouxovi, ale sotva domluvil, povstal lékař od lože nemocného a pokládaje jeho ruku, jejíž tep pečlivě sledoval, klidně na lůžko, přistoupil k oběma rytířům, vzal je pod paží a dávaje jim najevo, aby se chovali tiše, vyvedl je do přední části chýše.

	„Ve jménu Issy Ben Miriam,“ pravil, „kterou ctíme stejně jako vy, třebaže ne s tak zaslepenou pověrčivostí, nerušte účinky požehnaného léku, který požil. Vzbudit ho teď by znamenalo smrt nebo šílenství; ale vraťte se v hodinu, kdy muezzin volá k večerní modlitbě z minaretu mešity, a bude-li ponechán až do té doby v klidu, slibuji vám, že tento francký vojín bude schopen krátce odpovídat na vše, nač se ho jeho pán zeptá.“

	Podrobujíce se rozhodným rozkazům lékařovým, který plně využíval východního přísloví, že jizba nemocného je královstvím lékaře, oba rytíři odešli.

	Zastavili se spolu u dveří chýše, sir Kenneth jako by očekával pozdrav na rozloučenou – a de Vaux jako by měl něco na mysli, co mu bránilo v odchodu. Za nimi vyklouzl z chýše ohař a vložil svůj dlouhý střapatý čenich do pánovy ruky, jako by skromně žadonil o polaskání.

	Sotvaže se mu dostalo pozornosti, po které toužil, projevil dychtivě radost z pánova návratu a vyrazil ven. Pobíhal s napjatým ohonem sem a tam, dokola, křížem krážem mezi polorozbořenými chatrčemi a po volném prostranství, ale nepřekročil nikdy obvod, o němž ve své chytrosti věděl, že je chráněn pánovou korouhví. Po tomto dovádění přiběhl opět k pánovi, zanechal své rozpustilosti a upadl do obvyklého klidu, tváře se, jako by se styděl, že se dal něčím pohnout, aby se tak odchýlil od své rozvážnosti.

	Oba rytíři potěšeně přihlíželi, neboť sir Kenneth byl právem hrdý na ušlechtilého ohaře a anglický šlechtic byl jako lovec pochopitelně znalcem zvířat.

	„Velmi schopný pes,“ pravil, „myslím, milý pane, že král Richard nemá alana, který by se mu mohl rovnat, je-li tak spolehlivý jako rychlý. Ale dovol – hovořím upřímně a bez zášti – neslyšel jsi o nařízení, že nikdo kromě knížat nesmí chovat loveckého psa v táboře krále Richarda bez královského svolení, které, myslím, sire Kennethe, pokud jako podkoní vím, ti nebylo uděleno?“

	„A já odpovídám jako svobodný skotský rytíř,“ pravil Kenneth stroze. „V této chvíli bojuji pod anglickým praporem, ale nepamatuji se, že bych se byl kdy podroboval lesním zákonům tohoto království ani je nechovám v takové úctě, která by mě k tomu nutila. Když polnice velí do zbraně, má noha je ve třmeni současně s ostatními, když velí k útoku, mé kopí nebylo ještě nikdy založeno poslední. Ale v hodinách volna nebo klidu nemá král Richard práva zakazovat mi mé potěšení.“

	„Přesto však,“ pravil de Vaux, „je pošetilé neuposlechnout králových rozkazů; protože sám rozhoduji v těchto záležitostech, pošlu ti, s tvým dovolením, ochranu pro tohoto přítele.“

	„Děkuji ti,“ pravil Skot chladně, „ale on zná obvod mého tábora a v něm ho dovedu ochránit sám. Ovšem,“ pravil náhle mírněji, „bylo by to chladné opětování dobře míněné laskavosti. Děkuji ti, mylorde, co nejsrdečněji, královští podkoní nebo jízdní střelci by mohli považovat Roswala za zbytečného a ublížit mu, což bych patrně neváhal splatit a mohla by z toho vzniknout nepříjemnost. Viděl jsi tolik z mého hospodářství, mylorde,“ dodal s úsměvem, „že se nestydím dodat, že Roswal je naším hlavním nákupčím, a doufám proto, že by náš Lev Richard nebyl jako onen lev v minstrelské bajce, který šel na lov a ponechal si celou kořist pro sebe. Nemohu věřit, že by chudému rytíři, který ho věrně následuje, nepřál chvilky zábavy a kus zvěřiny, tím spíše, když se dá jiná potrava tak těžko sehnat.“

	„Vskutku, nekřivdíš králi, – a přece,“ pravil baron, „je něco v těch slovech, že – les a zvěřina stoupají našim normanským knížatům do hlavy.“

	„Slyšeli jsme v poslední době,“ pravit Skot od minstrelů a poutníků, „že vaši sedláci vyhnaní z pozemků vytvořili velké houfy v hrabstvích York a Nottingham, majíce v čele znamenitého střelce Robina Hooda a jeho zástupce Little Johna. Domnívám se, že by bylo lépe, kdyby Richard zmírnil lesní zákony v Anglii, místo aby se pokoušel zavádět je ve Svaté zemi.“

	„Těžké věci, sire Kennethe,“ odpověděl de Vaux, krče rameny, jako by se chtěl vyhnout nebezpečnému a nepříjemnému předmětu, „bláznivý svět, sire. Rozloučím se teď s vámi, protože se musím odebrat do královského stanu. K večeru, dovolíš-li, navštívím opět tvůj stan a promluvím s nevěřícím lékařem. Zatím, neurazíš-li se, ti rád pošlu něco k rozhojnění tvých zásob.“

	„Děkuji vám, sire,“ pravil Sir Kenneth, „ale není třeba; Roswal již naplnil zásobárnu na dva týdny, neboť palestinské slunce, i když přináší nemoci, dobře suší zvěřinu.“

	Oba válečníci se rozešli jako mnohem lepší přátelé než při setkání. Ale před rozchodem se ještě Thomas de Vaux podrobněji vyptal na východního lékaře a přijal od skotského rytíře průvodní listy, které přinesl králi Richardovi od Saladina.
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	KAPITOLA SEDMÁ

	„To je podivný příběh, sire Thomasi,“ pravil nemocný panovník, když vyslechl zprávu věrného barona z Gilslandu, „jsi si jist, že ten Skot je dobrý a spolehlivý muž?“

	„To nemohu říci, mylorde,“ odvětil žárlivý hraničář, „žiji příliš blízko Skotů, abych jim mohl přiznat tolik věrohodnosti; zdáli se mi vždy proradní a věrolomní. Ale tenhle jedná jako poctivý muž, ať už je to ďábel, nebo Skot – to musím říci na své svědomí.“

	„A jak se chová jako rytíř, co říkáš, de Vauxi?“ zeptal se král. „Sluší se spíše vám, Veličenstvo, než mně, abyste posoudil chování rytíře; ručím za to, že jste si povšiml, jak se rytíř Spícího levharta choval. Pověst má znamenitou.“

	„A právem, Thomasi,“ pravil král. „Sami jsme toho byli svědky.

	Právě proto vždycky bojujeme v prvých bitevních řadách, abychom viděli, jak si vedou naši manové a vazalové, a ne proto, abychom se ověnčili slávou, jak se někteří domnívají. Známe marnost lidské slávy, která je jako pára, a připínáme krunýř z jiných důvodů než pro slávu.“

	De Vaux by! polekán, když slyšel královo prohlášení, které bylo v takovém rozporu s jeho povahou, a zprvu se domníval, že nic jiného než blížící se hodina smrti ho nemohlo přinutit k zlehčováni válečné slávy, pro kterou žil. Ale vzpomenuv si, že ve vnější části stanu spatřil královského zpovědníka, byl natolik bystrý, aby přičetl chvilkové rozjímání účinku domluv ctihodného muže, a nechal krále mluvit dále, neodpovídaje.

	„Ano,“ pokračoval Richard, „opravdu jsem si povšiml, jak ten rytíř koná své povinnosti. Má velitelská hůl by neměla cenu ani šaškova žezla, kdyby byl ušel mé pozornosti; a byl by pocítil naši velkomyslnost, kdybych si byl též nepovšiml jeho domýšlivého a samolibého vystupování.“

	„Můj pane,“ pravil baron z Gilslandu, pozoruje, jak se králova tvář mění, „ohavám se, že jsem se provinil proti vaší vůli tím, že jsem omlouval jeho pochybení.“

	„Jakže, de Multone, ty?“ pravil král, vraště obočí a mluvě tónem hněvivého překvapení, „ty že omlouváš jeho opovážlivost? To není možné.“

	„Ne, Vaše Veličenstvo dovolí, abych vám připomenul, že mám z moci svého úřadu právo vydávat urozeným rytířům povolení chovat v táboře loveckého psa nebo dva, aby se podporovalo ušlechtilé umění lovecké. A pak, bylo by hříchem ublížit tvoru tak ušlechtilému, jako je pes toho šlechtice.“

	„Což jé ten pes opravdu tak krásný?“ pravil král.

	„Nejdokonalejší stvoření,“ pravil baron, který byl vášnivým lovcem, „z nejušlechtilejšího severského chovu – hluboké hrudi, silného zadku, černé barvy a žíhaný na prsou a na nohou, nikoli s bílými skvrnami, nýbrž jen šedý odstín – silný, že by srazil býka, rychlý, že by dostihl antilopu.“

	Král se usmál jeho nadšení. „Dobrá, dal jsi mu svolení, aby choval loveckého psa, a tím to končí. Nepovoluj však shovívavě těm dobrodružným rytířům, kteří nemají knížete nebo pána, na kterém by záviseli, jsou nezkrotní a vyhubili by v Palestině všechnu zvěř. Pokud však jde o toho učeného pohana – pravíš, že se s ním Skot setkal v poušti?“

	„Nikoli, můj pane, Skot vypráví, že byl poslán ke starému engadskému poustevníkovi, o kterém se tolik mluví –“

	„Hrom a peklo!“ pravil Richard, trhnuv sebou. „Kým poslán a proč? Kdo si troufal tam někoho posílat, když naše královna byla v engadském klášteře na pouti za naše uzdraveni?“

	„Rada křižáků ho tam poslala, mylorde,“ odvětil baron de Vaux, „důvod mi odmítl sdělit. Myslím, že je v táboře sotva známo, že se vaše královská choť vydala na pouť, a ani knížata o tom patrně nevědí, neboť královna se stranila společnosti od té doby, kdy jste jí ráčil zakázat přístup pro nakažlivost nemoci.“

	„Dobře, to se zjistí,“ pravil Richard. „Tak tedy ten Skot, ten posel se setkal s tím potulným lékařem v engadské jeskyni, že?“

	„Nikoli, můj pane,“ odvětil de Vaux, „ale myslím, že se setkal blízko toho místa se saracénským emírem, s nímž se utkal v čestném souboji, a shledav ho hodným, aby byl společníkem statečnému muži, šli dále společně, podle zvyku potulných rytířů, do enyadské jeskyně.“ Zde se de Vaux odmlčel, neboť neuměl vyprávět dlouhý příběh jedním dechem.

	„A tam se setkal s lékařem,“ ptal se král netrpělivě.

	„Ne, můj pane,“ odpověděl de Vaux, „ale když se Saracén dozvěděl o vážné nemoci Vašeho Veličenstva, slíbil, že se přičiní, aby vám Saladin poslal svého vlastního lékaře, a ujišťoval o jeho vynikajících znalostech. Lékař přišel proto do jeskyně, když na něho Skot déle než den čekal. Má průvod, jako by byl knížetem, s bubny, kotly a služebnictvem jízdním i pěším a přináší s sebou průvodní listy od Saladina.“

	„Byly prozkoumány Giacomem Loredanim?“

	„Ukázal jsem je tlumočníkovi dříve, než jsem je přinesl, a zde pohleďte na jejich anglický překlad.“

	Richard vzal svitek, na kterém byla napsána tato sleva: „Žehnej ti Alláh a jeho prorok Mohamed!“ (‚Pes pohanský!‘ zvolal Richard, odplivuje s opovržením.) „Saladin, král králů, sultán egyptský, a syrský, světlo a ochrana země, velkému Melechovi Ricovi, Richardu anglickému, zasílá pozdrav. Jelikož jsme se dověděli, že spár nemoci na tebe těžce dolehl, náš královský bratře, a že máš u sebe jen nazarénské a židovské lékaře, kteří léčí bez požehnání Alláhova a našeho svatého Proroka, (‚Zhouba na jeho hlavu!‘ zamumlal opět anglický panovník), posíláme našeho osobního lékaře Abondec el Hakima, před jehož tváří anděl Azrael odlétá z komnaty nemocného, aby o tebe v tuto dobu dbal a ošetřoval tě. Zná sílu rostlin a kamenů, dráhu slunce, měsíce a hvězd a dovede zachránit člověka před vším, co nemá psáno na čele. Srdečně tě prosíme, abys nás poctil použitím jeho dovednosti, nejen abychom prokázali službu tvým zásluhám a statečnosti, která je ozdobou všech národů frangistánských, ale abychom mohli skončit spor, který je právě mezi námi, buď čestnou dohodou, nebo otevřeným bojem na poli cti. Nesluší se ani tvému stavu, ani tvé statečnosti zemřít smrtí otroka, který byl utýrán pánem, ani se nesluší naší pověsti, aby tak statečný protivník byl vyrván naší zbrani chorobou. A proto nechť posvátný…“

	„Zadrž, zadrž,“ pravil Richard, „nechci už slyšet o tom psu prorokovi! Je mi z toho zle, když povážím, že tak vznešený a hrdinský sultán věří v toho chcíplého psa. Ano, přijmu jeho lékaře. Svěřím se tomu Hakimovi – oplatím šlechetnému sultánovi jeho velkomyslnost – utkám se se Saladinem v poli, když to tak důstojně navrhuje, a nebude mít důvod považovat anglického Richarda za nevděčníka. Srazím ho k zemi válečnou sekerou – obrátím ho na svatou víru takovými ranami, jaké dosud nezakusil. Odpřisáhne své bludy před křížem mého meče a dám ho pokřtít na bitevním poli z vlastní přilby, ať je třeba křestní voda zbarvena krví nás obou. – Pospěš, de Vauxi, proč otálíš s tak slibným pokusem? Přiveď sem Hakima.“

	„Mylorde,“ pravil baron, který patrně spatřoval v tomto přílivu důvěry stoupající horečku – „uvědomte si, že sultán je pohan a že jste jeho nejhroznějším nepřítelem.“

	„Tím spíše je vázán prokázat mi službu, aby bídná horečka neukončila spor mezi takovými dvěma králi. Říkám ti, že mě miluje stejně jako miluji já jeho – jako šlechetní protivníci se vždy navzájem milují – na mou čest, bylo by hříchem pochybovat o jeho dobrém úmyslu!“

	„Přesto však, mylorde, bylo by dobře vyčkat účinku těch léků u skotského zbrojnoše,“ pravil lord z Gilslandu. „Závisí na tom můj život, neboť bych si zasloužil, abych zemřel jako pes, kdybych snad jednal nerozvážně a zmařil blaho křesťanstva.“

	„Nikdy předtím jsem neviděl, že bys váhal ze strachu o život,“ pravil Richard vyčítavě.

	„Ani teď bych neváhal, můj pane,“ odvětil statečný baron, „kdyby váš život nebyl v sázce stejně jako můj.“

	„Nuže, ty nedůvěřivý smrtelníku,“ odpověděl Richard, „jdi tedy a pozoruj účinky toho léku. Skoro bych si přál, aby mě buď vyléčil, nebo aby mě zabil, protože už jsem syt toho ležení jako vůl skomírající na slintavku, zatímco víří bubny, koně rží a hlaholí polnice.“

	Baron spěšně odešel, byl však rozhodnut svěřit poslání nějakému knězi, protože ho tížilo vědomí, že jeho pán má být ošetřován nevěřícím.

	Arcibiskup tyrský byl prvý, komu se svěřil se svými pochybnostmi, věda, že Richard měl v oblibě tohoto prozíravého preláta. Biskup vyslechl pochybnosti, které uváděl de Vaux, s bystrostí, kterou vyniká katolické duchovenstvo. De Vauxově náboženské přepjatosti přikládal tak malý význam, jak jen mu dovolovala jeho vážnost projevit se v tomto ohledu před laikem.

	„Lékaři,“ pravil, „i léky, kterých použili, byli často prospěšní, třebas původem a chováním byli z nejdivočejšího lidského plemena, nebo léky v mnoha případech byly připravovány z nejnečistších látek. Lidé smějí používat služeb pohanů a nevěřících,“ pokračoval, „v nouzi a můžeme se právem domnívat, že jim bylo dovoleno zůstat na zemi, aby přispívali k blahu pravých křesťanů; a tak po právu děláme otroky z pohanských zajatců. A dále,“ pokračoval prelát, „není pochyb o tom, že první křesťané používali služeb pohanů, neboť na alexandrijské lodi, na které se svatý apoštol Pavel plavil do Itálie, byli lodníci nepochybně pohané. Vždyť co pravil světec, když potřeboval jejich pomoci – Nisi hi in navi manserint, vos salvi fieri non potestis – nezůstanou-li tito lidé na lodi, není pro nás záchrany. Vždyť židé jsou pro křesťana nevěřící stejně jako mohamedáni. V táboře je však málo lékařů kromě židů, a jejich služeb používáme bez rozpaků a výčitek. A proto je stejně možno použít služeb mohamedánů – quod erat demonstrandum.“

	Toto zdůvodnění zcela uklidnilo pochybnosti Thomase de Vauxe, na něhož zvláště zapůsobil latinský citát, z kterého nerozuměl ani slovu.

	Ale biskup se pozastavil, když uvažoval o možnosti Saracénova zlého úmyslu; a tady nedošel k rychlému rozhodnutí. Baron mu ukázal průvodní listy. Několikrát je pročítal a srovnával originál s překladem.

	„Je to pokrm vybraně upravený,“ pravil, „pro jazyk krále Richarda a musím úskočného Saracéna podezírat. Jsou dovední ve výrobě jedů a dovedou je namíchat tak, že na oběti působí celé týdny, a zatím má zločinec dost času, aby unikl. Dovedou napustit sukno i kůži a dokonce i papír a pergamen tím nejjemnějším jedem. Matko boží, pomoz! Proč, když to vím, zvedám průvodní listy tak blízko k tváři?

	Vezmi si je, sire Thomasi, rychle si je vezmi.“

	Vrátil je spěšně nataženou paží baronovi. „A pojďme, mylorde de Vauxi.“ pokračoval, „do stanu nemocného zbrojnoše, kde se dovíme, zda se tento Hakim skutečně vyzná v léčení, než uvážíme, zda je bezpečné, aby vyzkoušel své umění na králi Richardovi. Počkej však! Dovol, abych si nejdříve vzal krabičku s voňavkou, protože tyhle horečky jsou nakažlivé. A tobě bych doporučoval použít sušené rozmarýny máčené v octě, mylorde. Také se trochu vyznám v umění lékařském.“

	„Děkuji, důstojný lorde,“ odpověděl Thomas z Gilslandu, „ale kdybych byl náchylný k horečce, byl bych se již dávno nakazil u lože svého pána.“

	Tyrský arcibiskup zrudl, neboť sám se raději vyhýbal nemocnému panovníkovi, a vybídl barona, aby jej vedl.

	Když stanuli před bídnou chatrčí, v které Kenneth Spícího levharta a jeho sluha bydleli, pravil biskup de Vauxovi: „Nu, skutečně, mylorde, tihle skotští rytíři se starají o své sluhy hůře než my o psy. Tady je rytíř, statečný, jak říkají, v boji, považovaný za vhodného, aby mu byly svěřeny tak důležité úkoly v době příměří, jehož osobní sluha je ubytován hůř, než by byl v nejhorší psí boudě v Anglii. Co vy soudíte o svých sousedech?“

	„Že pán činí dost pro svého sluhu, když ho neubytuje hůře než sebe,“ řekl de Vaux a vstoupil do chatrče.

	Biskup následoval se zřejmým váháním; nechyběla mu sice jistá odvaha, ale byla neustále brzděna ohledem na vlastní bezpečnost. Uvědomil si však nutnost osobního posouzení schopností arabského lékaře a vstoupil do chatrče s důstojností, o níž se domníval, že vzbudí cizincovu úctu.

	Prelát byl vskutku postava nápadná a velitelská. V mládí býval neobyčejně hezký a ani v pozdějším věku nechtěl vypadat jinak. Jeho biskupské roucho bylo z nejdrahocennější látky, lemované drahou kožešinou a se zvláštní výšivkou na límci. Prsteny na prstech měly cenu pěkného statku a kápě, v horku shrnutá, měla knoflíky z ryzího zlata. Jeho dlouhý vous, nyní věkem prokvetlý, mu splýval na prsa. Jeden z dvojice mladých noviců, kteří ho doprovázeli, vytvářel umělý stín palmovým slunečníkem a druhý osvěžoval svého ctihodného pána vějířem z pavích per.

	Když tyrský biskup vstoupil do chatrče skotského rytíře, nebyl Kenneth přítomen a maurský lékař seděl tak, jak ho de Vaux před několika hodinami opustil, se zkříženýma nohama na proutěné rohoži vedle nemocného. Ten se zdál být v hlubokém spánku a lékař mu chvílemi ohmatával tep. Biskup zůstal mlčky stát dvě nebo tři minuty, jako by čekal na důstojný pozdrav nebo alespoň že bude Saracén vypadat ohromeně nad důstojností jeho vzhledu. Ale Abondec el Hakim mu věnoval jen letmý pohled, a když ho konečně prelát pozdravil v lingua franca, odpověděl jen obvyklým východním pozdravem „salam aleicum – mír s tebou“.

	„Jsi lékař, nevěřící?“ tázal se biskup, poněkud uražen chladným přijetím. „Chci si s tebou promluvit o tomto umění.“

	„Kdybys rozuměl lékařskému umění,“ odvětil el Hakim, „věděl bys, že lékař neudílí rady a nerozpráví u lože nemocného. Slyš,“ dodal, když zaznělo tiché zavrčení ohaře z vnitřní části chýše, „i pes by ti mohl dát poučení, Ulemate. Jeho pud mu káže, aby potlačil štěkot v doslechu nemocného. – Vyjdi z chatrče,“ pravil, povstav, a vyšel jako prvý, „chceš-li mi něco říci.“

	Přes prostotu oděvu saracénského lékaře a jeho drobnou postavu nápadně se lišící od vysokého preláta a mohutného anglického barona bylo něco překvapujícího v jeho způsobech a výrazu tváře, co bránilo tyrskému arcibiskupovi, aby vyjádřil ostře nelibost, kterou pocítil při této neobřadně výtce. Když byli před chýší, pohlížel několik minut upřeně na Abondeca, než se rozhodl na nejvhodnějším navázáni rozhovoru. Arabovy vlasy nebyly vidět pod vysokou čepicí, zakrývající i část čela, které se zdálo hrdé a široké, hladké a bez vrásek stejně jako tváře, pokud byly patrné v jeho dlouhém vousu.

	Prelát, překvapen jeho zjevným mládím, konečně přerušil mlčení, jež druhý nespěchal přerušit, otázav se Araba na jeho stáří.

	„Léta prostého člověka,“ pravil Saracén, „se počítají podle jeho vrásek, učenců podle jejich studií. Netroufám si nazvat se starším, než sto oběhů Hegiry.“

	Baron z Gilslandu, který vzal doslovně, že je sto let stár, pohlédl nedůvěřivě na preláta, který, pochopiv lépe smysl el Hakimových slov, odvětil na jeho pohled tajuplným zavrtěním hlavy. Zatvářil se opět důležitě, když se velitelsky otázal, jaké důkazy může Abondec o své lékařské způsobilosti předložit.

	„Máš slovo mocného Saladina,“ pravil učenec, dotýkaje se čepice na znamení úcty, „slovo, které nebylo nikdy porušeno ani vůči příteli, ani vůči nepříteli. Co, nazaréne, žádáš víc?“

	„Chtěl bych mít viditelný důkaz tvých schopností,“ pravil baron. „Bez něho nepřistoupíš k loži krále Richarda.“

	„Chvála lékaře je v uzdravení nemocného,“ pravil Arab. „Pohleď na tohoto muže, jehož krev byla vysušena horečkou, která způsobila, že se váš tábor bělá kostrami, a proti níž umění vašich nazarénských lékařů bylo jako hedvábný kabátec proti ocelovému oštěpu. Pohleď na jeho prsty a paže, vyhublé jako pařáty jestřábů. Dnes ráno po něm sahala smrt, ale kdyby Azrael byl na jedné straně jeho lůžka a já na druhé, jeho duše by nemohla být odloučena od těla. Nerušte mě dalšími otázkami, vyčkejte však rozhodné chvíle, a spatříte v němém úžasu zázrak.“

	Lékař pak nahlédl do svého astrolabia, zřídla orientální vědy, a vyčkav s vážnou tváří přesného okamžiku, kdy nastal čas k večerní modlitbě, poklekl s tváří obrácenou k Mekce a odříkával modlitby, které zakončují pracovní den mohamedána. Biskup a anglický baron zatím na sebe hleděli s výrazem pohrdání a nevole, ale neodvažovali se vyrušit el Hakima v modlitbě, třebaže ji považovali za bezbožnou.

	Arab povstal a kráčeje k chatrči, v níž ležel nemocný, vzal z malé stříbrné krabičky hubku, patrně namočenou v jakýchsi aromatických kapkách. Když ji totiž přiložil k nosu spícího, spáč kýchl, procitl a divoce se rozhlédl. Byl na něho hrozný pohled, jak se posadil téměř nahý na loži; kostra se mu tak zřetelně rýsovala pod kůží, jako by nebyla obalena svalstvem; jeho obličej byl protáhlý a zbrázděný vráskami, ale jeho oči, z počátku těkající, se postupně uklidňovaly. Zdálo se, že si je vědom přítomnosti vzácných hostů, neboť se chabě pokoušel sejmout s hlavy pokrývku na znamení úcty, když se pokorně tázal po svém pánovi.

	„Znáš nás, vazale?“ pravil lord z Gilslandu.

	„Poněkud, mylorde,“ odpověděl zbrojnoš tiše. „V dlouhém spánku mi vířilo hlavou plno snů. Přece však vím, že jste vznešený anglický lord, jak je zřejmé ze znamení kříže, a zde je ctihodný prelát, o jehož požehnání já, ubohý hříšník, snažné prosím.“

	„Benedictio Domini sit vobiscum,“ pravil prelát a požehnal ho křížem, nepřiblíživ se však k loži nemocného.

	„Vidíte na vlastní oči,“ pravil Arab, „že horečka byla překonána – mluví klidně a rozpomíná se – jeho tep bije klidně jako váš – přesvědčte se sami.“

	Prelát odmítl, ale Thomas z Gildslandu, odhodlanější provést zkoušku, tak učinil a přesvědčil se, že horečka skutečně zmizela.

	„To je podivuhodné,“ pravil rytíř, pohlížeje na biskupa, „ten muž je určitě vyléčen. Musím lékaře ihned přivést do stanu krále Richarda. Co o tom soudí vaše velebnost?“

	„Zůstaňte a dovolte mi dokončit jednu léčbu, než začnu druhou,“ pravil Arab. „Půjdu s vámi, až podám nemocnému druhý kalíšek tohoto posvátného elixíru.“

	S těmito slovy vzal stříbrný kalíšek a naplniv jej vodou z tykvové láhve, ležící u lůžka, vytáhl malý stříbrem protkaný váček, jehož obsah nemohli kolemstojící rozeznat, a ponořiv jej do kalíšku, mlčky jej pět minut upřeně pozoroval. Přihlížejícím se zdálo, jako by něco při tom zašumělo, ale bylo-li tomu tak, rázem šumění ustalo.

	„Pij,“ pravil lékař nemocnému, „spi a procitni uzdraven.“

	„A s tímto prostým douškem se chceš ujmout léčení krále?“ tázal se biskup tvrský.

	„Vyléčil jsem žebráka, jak jste viděli,“ odpověděl učenec. „Jsou snad frangistánští králové stvořeni z jiné látky než nejnepatrnější z jejich poddaných?“

	„Doveďte ho ihned ke králi,“ řekl baron z Gilslandu. „Ukázal, že zná tajemství, které králi může vrátit zdraví. Nepodaří-li se mu to, zbavím ho lékařské moci.“

	Když vycházeli z chatrče, nemocný, zesiluje hlas, pokud mu to jeho slabost dovolovala, zvolal: „Ctihodný otče, vznešený rytíři a vy, laskavý lékaři, chcete-li, abych usnul a uzdravil se, řekněte mi, proboha, co se stalo s mým drahým pánem?“

	„Je na daleké výpravě, příteli,“ odpověděl prelát, „s čestným posláním, které ho vzdaluje na několik dnů.“

	„Ne,“ pravil baron z Gilslandu, „proč bychom ubožáka klamali? Příteli, tvůj pán se vrátil do tábora a hned ho uvidíš.“

	Nemocný pozdvihl na znamení díků vychrtlé ruce k nebesům a nemoha již déle vzdorovat uspávajícímu účinku léku, tiše usnul.

	„Vy jste lepším lékařem než já, sire Thomasi,“ pravil prelát, „konejšivá lež je pro chorého lepší než nemilá pravda.“

	„Jak to myslíte, ctihodný lorde?“ pravil de Vaux spěšně. „Myslíte, že bych lhal, abych zachránil tucet takových životů?“

	„Řekl jste,“ odpověděl biskup trochu polekaně, „řekl jste, že se zbrojnošův pán vrátil, myslím rytíř Spícího levharta.“

	„Vždyť se skutečně vrátil,“ pravil de Vaux. „Mluvil jsem s ním před několika hodinami. Tento učený lékař přišel s ním.“

	„Svatá panno! Proč jste mi neřekl o jeho návratu?“ pravil biskup se zřejmým znepokojením.

	„Což jsem neřekl, že se rytíř Spícího levharta vrátil s lékařem? Myslil jsem, že jsem to řekl,“ odpověděl de Vaux netečně, „ale jak souvisí jeho návrat se schopnostmi lékaře nebo s vyléčením Jeho Veličenstva?“

	„Značně, sire Thomasi, velmi značně,“ pravil biskup, zatínaje pěsti, podupávaje nohou a projevuje bezděčně známky netrpělivosti. „Ale kam se ten rytíř mohl podít? Pomoz nám Bůh, došlo patrně k nějakému osudnému omylu!“

	„Ten sloužící,“ pravil de Vaux, podivuje se biskupově vzrušení, „by nám snad mohl říci, kam jeho pán odešel.“

	Hoch byl zavolán a jazykem téměř nesrozumitelným jim posléze vysvětlil, že jakýsi důstojník odvedl jeho pána do královského stanu chvíli před jejich příchodem. Zdálo se, že biskupova úzkost dostoupila vrcholu, a byla zřejmá i de Vauxovi, ačkoli nebyl ani bystrým pozorovatelem, ani podezíravé povahy. Ale s úzkostí jako by vzrůstalo i biskupovo přání ji potlačit a skrýt. Spěšně opustil de Vauxe, který za ním udiveně hleděl, a pokrčiv rameny v tichém úžasu, odváděl arabského lékaře do stanu krále Richarda.
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	KAPITOLA OSMÁ

	Baron z Gilslandu kráčel zvolna a s úzkostí ke královskému stanu. Měl nedostatek důvěry ve vlastní soudnost, kromě na válečném poli, a jsa si vědom, že není příliš důvtipný, spokojil se obvykle podivem nad okolnostmi, které by se bystřejší muž snažil prozkoumat a pochopit. Ale i jemu se zdálo velmi podivné, že biskupova pozornost byla tak náhle odvedena od úvah o zázračné léčbě a od pravděpodobnosti, že se Richard opět uzdraví, tak bezvýznamnou zprávou, oznamující návrat potulného rytíře, o němž Thomas z Gilslandu nevěděl nic pozoruhodného. A přes obvyklý zvyk ponechávat záležitostem volný průběh se baronův duch bezděčně namáhal, aby se dopátral příčiny.

	Posléze ho napadlo, že to všechno by mohlo být spiknutí proti králi Richardovi, zosnované v táboře spojenců, k němuž by biskup, považovaný za politika a bezohledného muže, pravděpodobně nebyl nepřístupný. Podle jeho názoru nebylo totiž tak dokonalé povahy, jako měl jeho pán. Richard byl výkvětem rytířstva a hlavou křesťanských vůdců, a řídil se podrobně příkazy církve svaté, což splňovalo de Vauxovy názory o dokonalosti. Věděl však, třebaže to bylo opovrženíhodné, že jeho pán vzbuzuje výtky a nelibost stejně jako úctu a obdiv pro své velké přednosti. Přímo v táboře a mezi knížaty vázanými křižáckou přísahou byli mnozí, kteří by byli obětovali veškerou naději na vítězství nad Saracény potěšení zničit nebo alespoň ponížit anglického Richarda.

	„Proto,“ řekl si baron v duchu, „není nemožné, že tenhle el Hakim se svou léčbou nebo zdánlivou léčbou skotského zbrojnoše může být jen léčka, na níž je rytíř Spícího levharta zúčastněn a na níž tyrský biskup, třebaže je prelátem, může mít také svůj podíl.“

	Tato domněnka, se však nedala dobře srovnat s biskupovým znepokojením, když se dozvěděl, že se skotský rytíř neočekávaně vrátil do křižáckého tábora. Ale de Vaux byl ovlivněn jen svým zaujetím, které mu našeptávalo s přesvědčivou jistotou, že zchytralý italský kněz, proradný Skot a nevěřící lékař tvořili spolek, z něhož nemohlo vzejít nic dobrého. Rozhodl se však, že své pochybnosti sdělí otevřeně králi, o jehož úsudku měl téměř stejně dobré mínění jako o jeho statečnosti.

	Zatím se události vyvíjely zcela jinak, než jak Thomas de Vaux předpokládal. Sotva opustil královský stan, Richard, zmítán vrozenou netrpělivostí znásobenou horečkou, začal žehrat a vyptávat se, zda se už vrací. Byl už tak znechucen, že se nesnažil rozumně usměrnit svou podrážděnost, která zhoršovala jeho tělesnou chorobu. Týral sloužící žádostmi o rozptýlení a kněze o breviář, zpěváka o romanci, a ani harfa jeho oblíbeného minstrela nepomáhala. Konečně, asi dvě hodiny před západem slunce, tedy dlouho předtím, než mohl očekávat uspokojivou zprávu o léčbě, kterou Maur nebo Arab prováděl, vyslal posla s rozkazem, aby se k němu dostavil rytíř Spícího levharta. Byl rozhodnut upokojit svou netrpělivost podrobnějším, vysvětlením sira Kennetha o důvodu jeho cesty z tábora a okolností jo ho setkání se slavným lékařem.

	Skotský rytíř stanul na vyzvání před králem jako někdo, kdo nebyl neznalý těchto výjevů. Anglický král jej znal sotva od pohledu, třebaže rytíř, vědom si svého postavení, a zbožňuje potají dámu svého srdce, nikdy nechyběl při příležitostech, kdy anglická štědrost a pohostinství otvíraly panovníkův dvůr všem, kdo měli nějakou hodnost v rytířstvu. Král pohlížel upřeně na sira Kennetha přistupujícího k jeho loži, zatímco rytíř na okamžik poklekl na jedno koleno, pak povstal á stanul před ním ve zdvořilém postoji, ale nikoli pokorně nebo poníženě, jak se slušelo důstojníku v přítomnosti panovníka.

	„Tvé jméno,“ pravil král, „je Kenneth Spícího levharta. Kdo tě pasoval na rytíře?“

	„Vilém Lev, král skotský, svým mečem,“ odvětil Skot.

	„Zbraň,“ pravil král, „hodná toho, aby udílela pocty a nebyla vložena na rámě, jež by toho nezasluhovalo. Viděli jsme tě, jak sis rytířsky a statečně vedl v bitevní vřavě, kde toho bylo nejvýše třeba. Ještě nevíš, že známe tvé zásluhy; ale tvá opovážlivost v jistém směru byla taková, že se tvým službám nemůže dostat lepší odměny než prominuti tvých poklesků. Co tomu říkáš?“

	Kenneth se pokoušel něco říci, ale nebyl schopen se vyjádřit srozumitelně; vědomí vlastní přílišné ctižádosti a pronikavý jestřábí pohled Lvího Srdce jako by mu pronikal až na dno duše a přiváděl ho do rozpaků.

	„A přece,“ pravil král. „přestože bojovníci mají poslouchat rozkazy a vazalové mají ctít své pány, mohli bychom prominout statečnému rytíři i větší přestupek než je chování pouhého loveckého psa, i když se to příčí našemu výslovnému veřejnému zákazu.“

	Richard měl stále upřeny zraky na Skotův obličej a v duchu se usmál, když zpozoroval úlevu, kterou vyvolal obrat, když zpřesnil všeobecné obvinění.

	„Promiňte, mylorde,“ pravil Skot, „Vaše Veličenstvo musí být v tomto směru laskavé k nám, chudým skotským rytířům. Jsme daleko od domova, a máme nedostatečné příjmy a nemůžeme si žít jako vaše bohatá šlechta, která má úvěr Lombarďanů. Saracénové pocítí naše rány tím tvrději, když jíme kus sušené zvěřiny, občas s bylinami a ječnými koláči.“

	„Není třeba mě žádat o povolení,“ pravil Richard, „jelikož Thomas de Vaux, který rozhoduje podle vlastního úsudku, ti již dal svolení k lovu se psem i sokolem.“

	„Pouze se psem,“ pravil Skot; „ráčí-li mi však Vaše Veličenstvo udělit i právo lovit se sokolem a budu-li poctěn zapsáním do seznamu sokolníků, troufám si slíbit, že bych mohl dodávat vaši královské tabuli nejvybranější vodní ptactvo.“

	„Obávám se, že máš-li sokola,“ pravil král, „sotva bys čekal na povolení. Vím dobře, že se v cizině říká, že se my, z rodu Anjou, mstíme za porušení lesních zákonů jako za zradu proti naší koruně. Ale statečným a záslužným mužům bychom dovedli prominout oba přečiny. – Ale dost už o tom. Přeji si od vás vědět, pane rytíři, proč a na rozkaz koho jste podnikl nedávnou cestu do pustin Mrtvého moře a Engadi?“

	„Z příkazu,“ odvětil rytíř, „rady knížat svaté křižácké výpravy.“

	„A jak se někdo mohl opovážit vydat takový rozkaz, když já – jistě ne poslední v tomto spojenectví – jsem o tom nic nevěděl?“

	„Nepříslušelo mi, s dovolením Vaší Výsosti,“ pravil Skot, „ptát se na takové podrobnosti. Jsem křižáckým bojovníkem sloužícím v této době pod vlajkou Vaší Výsosti a jsem hrdý na to, že tak smím činit, avšak kromě toho jsem na sebe vzal svatý symbol za křesťanská práva a dobytí Svatého hrobu, a jsem proto zavázán vykonávat bezpodmínečně příkazy knížat a vůdců, kteří vedou tuto svatou výpravu. Že nemoc zabránila, doufám, že jen na krátký čas, Vaší Výsosti účastnit se porady, v které byste měl mocný hlas, musím litovat s celým křesťanstvem. Jako voják však musím uposlechnout ty, na které právem přejde velitelská moc, jinak bych byl špatným příkladem v křesťanském táboře.“

	„To mluvíš správně,“ pravil král Richard, „a výtka nepatří tobě, nýbrž těm, s nimiž, bude-li to vůle boží, abych vstal z tohoto prokletého lože bolesti a nemohoucnosti, doufám náležitě zúčtuji. Jaké jsi měl poslání?“

	„Myslím, s dovolením Vaší Výsosti,“ odpověděl sir Kenneth, „že by bylo lépe otázat se těch, kteří mě vyslali a kteří by mohli uvést důvody mého posláni. Já mohu říci jen jeho vnější formu a obsah.“

	„Nezahrávej si se mnou, pane Skote – bylo by to zlé pro tvou bezpečnost,“ pravil popudlivý panovník.

	„Svou bezpečnost, mylorde,“ odpověděl rytíř pevně, „jsem odhodil jako bezvýznamnou, když jsem se připoutal přísahou k tomuto podniku, přihlížeje spíše k blahu věčnému než k osobnímu blahu pozemskému.“

	„U mše svaté,“ pravil král Richard, „ty jsi statečný muž. Poslyš, pane rytíři, mám Skoty rád; jsou odvážní, ač umínění a zatvrzelí a myslím že praví mužové, třebaže státnická nutnost z nich někdy činila pokrytce. Zasluhuji si od nich trochu vděčnosti, neboť jsem dobrovolně učinil to, co by byli zbraněmi na mně ani na mých předchůdcích nevynutili – znova jsem zbudoval pevnost Roxburgh a Berwick, které byly zastaveny Anglii, obnovil jsem vaše staré hranice, vzdal jsem se nároku na hold anglické koruně, který jsem považoval za neprávem na vás vymáhaný. Snažil jsem se o přátelství tam, kde dřívější angličtí králové usilovali jen o přemožení vzpurných a odbojných vazalů.“

	„To všechno jste učinil, mylorde,“ pravil sir Kenneth s úklonou, „proto máte ve válce proti nevěřícím pod svou korouhví mě a mnohem lepší skotské rytíře, kteří by jinak pustošili vaše hranice v Anglii. Je-li jejich počet teď malý, je to proto, že jejich životy byly dobrovolně dávány v sázku a utráceny.“

	„To uznávám,“ pravil král, „a za to, co jste pro vaši zemi vykonal; žádám, abyste si pamatovali, že jako hlavní člen křesťanské ligy mám právo vědět o jednání svých spojenců. Proto mi řekni, co mám právo vědět a co nepochybně zjistím pravdivěji od tebe než od jiných.“

	„Mylorde,“ pravil Skot, „po této výzvě vám povím pravdu, neboť pevně věřím, že vaše záměry týkající se hlavního účelu naší výpravy jsou upřímné a poctivé, a to více než si troufám tvrdit o ostatních členech svaté ligy. Mým úkolem bylo navrhnout prostřednictvím engadského poustevníka, svatého muže, ctěného a chráněného samým Saladinem –“

	„Prodloužení příměří, nepochybně,“ pravil Richard, spěšně ho přerušuje.

	„Ne, u svatého Ondřeje, můj pane,“ pravil skotský rytíř, „nýbrž uzavření věčného míru a stažení našich vojsk z Palestiny.“

	„Svatý Jiří!“ zvolal Richard s údivem, „právem jsem o nich smýšlel špatně, ale přesto jsem netušil, že by se mohli snížit k takové podlosti. Řekni mi, sire Kennethe, s jakou ochotou jsi konal takové poslání?“

	„Docela ochotně, mylorde,“ pravil Kenneth, „protože, když jsme ztratili svého vznešeného vůdce, pod jehož vedením jsem pouze doufal ve vítězství, neviděl jsem nikoho, kdo by ho mohl nahradit a dovést nás k vítězství, a považoval jsem za správné za takových okolností se vyhnout porážce.“

	„A za jakých podmínek měl být ten nadějný mír uzavřen?“ pravil král Richard, s námahou potlačuje hněv, jímž jeho srdce téměř překypovalo.

	„Ty mi nebyly svěřeny, mylorde,“ odpověděl rytíř Spícího levharta. „Odevzdal jsem je zapečetěné poustevníkovi.“

	„A co soudíš o tom ctihodném poustevníkovi? Je to blázen, šílenec, zrádce nebo světec?“ pravil Richard.

	„Jeho šílenství, pane,“ odvětil bystrý Skot, „domnívám se, je předstíráno, aby získal důvěru a úctu pohanů, kteří pohlížejí na šílence jako na Bohem poznamenané; alespoň se mi zdálo, že se jevilo jen příležitostně a že se nemísilo, jako obvyklé bláznovství, se základním sledem jeho myšlení.“

	„Bystrá odpověď,“ pravil panovník, uléhaje opět na lože, z něhož se napolo zdvihl. – „A teď, co jeho pokání?“

	„Jeho pokání,“ pokračoval Kenneth, „se mi zdálo upřímné jako bolestná výčitka za nějaký hrozný zločin, za který, podle jeho mínění, je odsouzen k zatracení.“

	„A pokud jde o jeho politiku?“ pravil král.

	„Myslím, mylorde,“ pravil skotský rytíř, „že nedoufá v získání Palestiny stejně jako ve své spasení jinak než zázrakem – alespoň od té doby, kdy se paže Richarda anglického o ni přestala bít.“

	„A proto je zbabělá politika poustevníkova stejná jako politika těch bídných knížat, která zapomínají na svůj rytířský stav a na svou víru a jsou jen tehdy odhodlaná a rozhodná, jde-li o ústup, a raději než by šla vstříc ozbrojenému Saracénovi, rozdupala by na útěku umírající spojence!“

	„S vaším dovolením, mylorde,“ pravil skotský rytíř, „tato rozmluva podněcuje vaši chorobu, nepřítele, od kterého se křesťanstvo obává většího zla, než od vojska nevěřících.“

	Richardova tvář byla opravdu zarudlejší a lomcovala jím horečka, když se zaťatou pěstí a s lesknoucíma se očima zřejmě trpěl tělesnou bolestí stejně jako prudkým vzrušením mysli, kdežto jeho nezkrotný duch ho nutil mluvit dále, jako by pohrdal oběma.

	„Umíte lichotit, pane rytíři,“ pravil, „ale mně neuniknete. Musím se od vás dovědět víc, než co jste mi dosud řekl. Viděl jste mou královskou choť, když jste byl v Engadi?“

	„Pokud vím – ne, mylorde,“ odvětil sir Kenneth, značně zmaten, neboť si vzpomněl na půlnoční průvod ve skalní svatyni.

	„Ptám se tě,“ pravil král přísnějším hlasem, „zda jsi nebyl v kapli karmelitánských jeptišek v Engadi a neviděl tam Berengarii, anglickou královnu, a dvorní dámy, které se tam odebraly na pouť?“

	„Mylorde,“ pravil sir Kenneth, „řeknu vám pravdu jako při zpovědi. V podzemní kapli, do které mě poustevník zavedl, jsem spatřil sbor paní klanících se nějaké velmi posvátné relikvii; ale jelikož jsem neviděl jejich tváře ani jsem neslyšel jejich hlasy kromě ve chvalozpěvu, který zpívaly, nemohu říci, byla-li anglická královna mezi nimi.“

	„A žádná z těch dam vám nebyla známá?“

	Sir Kenneth stál mlčky.

	„Ptám se vás,“ pravil Richard, vzpřimuje se na lokti, „jako rytíře a urozeného muže a podle vaší odpovědi poznám, jak si zasluhujete obou názvů – poznal jste, nebo jste nepoznal některou dámu ve skupině zbožných žen?“

	„Mylorde,“ pravil Kenneth, nikoli bez váhání, „mohl bych se tak domnívat.“

	„A já se to také mohu domnívat,“ pravil král, přísně se chmuře, „ale dost už o tom. I když jsi levhartem, chraň se pokoušet lví tlapu. Poslyš, zamilovat se do luny by bylo pouze šílenství, ale skočit z cimbuří vysoké věže ve zběsilé naději, že se k němu přiblíží, by bylo sebevražedné bláznovství.“

	V tom okamžiku se ozval jakýsi hluk ve vnější části stanu a král, zatvářiv se lhostejně, pravil: „Dosti – jdi – pospěš za de Vauxem a pošli ho sem s arabským lékařem. Dám život za sultánovu poctivost! Kdyby se vzdal své lživé víry, pomohl bych svým mečem vyhnat ten plevel Francouzů a Rakušanů z jeho země a věřil bych, že Palestina v něm má lepšího vládce, než kdyby její králové byli pomazáni z vůle samého nebe.“

	Rytíř Spícího levharta odešel a za okamžik potom komorník ohlásil poselstvo rady, které se chtělo představit anglickému veličenstvu.

	„To je dost, že alespoň připouštějí, že jsem ještě živ,“ byla jeho odpověď. „Kdo jsou ti ctihodní, vyslanci?“

	„Velmistr templářů a markýz z Montserratu.“

	„Náš francouzský bratr nemá rád lůžka nemocných,“ pravil Richard, „a přece, kdyby byl Filip nemocen, byl bych dávno dlel u jeho lože. Jocelyne, urovnej mi trochu lože, je rozházené jako rozbouřené moře – podej mi ocelové zrcadlo – přejeď mi hřebenem vlasy a vousy. Vypadají opravdu spíše jako hříva než jako vlasy křesťana – přines vodu.“

	„Mylorde,“ pravil chvějící se komorník, „lékaři říkají, že studená voda by mohla být osudná.“

	„Jdi k ďáblu s lékaři!“ odpověděl panovník. „Když mě neumějí vyléčit, myslíš, že se od nich dám trýznit? – Tak tedy,“ pravil, když se upravil, „uveď ty ctihodné vyslance. Myslím, že by teď mohli těžko říci, že se Richard pro nemoc zanedbává.“

	Proslulý templářský velmistr byl vysoký, hubený, v bojích zjizvený muž s obezřelým pronikavým pohledem a s čelem, na němž tisíc nečistých pletich vyrylo zřetelné stopy. Byl v čele zvláštního sboru, jemuž byl řád vším a vlastní osoba ničím. Tento řád usiloval o zvýšení své moci i na újmu náboženství, k jehož ochraně se původně sdružil. Byl nařčen z kacířství a z černokněžnictví a jeho členové – křesťanští kněží – byli podezíráni z tajného spojení se sultánem, přestože byli přísahou zavázáni chránit a znovu dobýt Svatý hrob. – Celý řád a osobní charakter velmistra byl záhadou a při zmínce o něm se většina mužů zachvěla. Velmistr byl oděn bílým slavnostním hávem a držel abacus, tajemné žezlo svého úřadu, jehož zvláštní tvar dal vznik podivným dohadům a poznámkám, vedoucím k podezření, že toto slavné bratrstvo křesťanských rytířů bylo spojeno s nějakým nečistým pohanstvím.

	Konrád z Montserratu vyhlížel mnohem příjemněji než ponurý, záhadný kněz vojín, kterého doprovázel. Byl to hezký muž asi středních let nebo trochu starší, odvážný v poli, moudrý v radě, veselý a dvorný při slavnostech. Byl však všeobecně obviňován z vrtkavosti, z úzkoprsé a sobecké ctižádosti, z touhy rozšířit vlastní moc bez zřetele na prospěch latinského království v Palestině a ze sledování vlastního zájmu soukromými úmluvami se Saladinem na újmu křesťanských spojenců.

	Po obvyklých pozdravech hodnostářů, které byly králem Richardem dvorně opětovány, markýz z Montserratu začal vysvětlovat důvod návštěvy. „Byli vysláni, jak pravil, starostlivými panovníky a knížaty, kteří tvořili křižáckou radu, aby se vyptali na zdraví šlechetného spojence, statečného anglického krále.“

	„Známe důležitost, jakou knížata rady přisuzují našemu zdraví,“ odpověděl anglický král, „a jsme si dobře vědomi, jak museli trpět potlačováním veškeré zvědavosti v tomto směru v posledních čtrnácti dnech, nepochybně ze strachu, aby nezhoršili naši chorobu tím, že by dali najevo svou starostlivost.“

	Proud markýzovy výmluvnosti byl tím zaražen a markýz uveden poněkud do rozpaků; jeho přísnější společník se ujal slova s tak suchou a stručnou vážností, jakou dovolovala osoba, kterou oslovoval, a řekl králi, že přicházejí od rady s prosbou, ve jménu křesťanstva, „aby k sobě nepřipustil toho nevěřícího lékaře, který prý je poslán Saladinem, dokud rada neodstraní nebo nepotvrdí podezření, jež prozatím lpí na vyslání takového muže.“

	„Velmistře svatého a statečného řádu templářských rytířů a vy, nejvznešenější markýzi z Montserratu,“ odpověděl Richard, „uchýlíte-li se do vedlejší části stanu, hned uslyšíte, jak pohlížíme na laskavý projev našich královských a knížecích spojenců v této náboženské válce.“

	Markýz a velmistr tedy odešli; nepobyli však dlouho ve vnější části stanu, když přišel východní lékař, doprovázen baronem z Gilslandu a Skotem Kennethem. Baron se poněkud opozdil, zastaviv se, aby vydal nějaký rozkaz strážím.

	Když arabský lékař vstoupil, uklonil se podle orientálního zvyku markýzi a velmistrovi, jejichž hodnosti byly zřejmé ze vzhledu i chování. Velmistr opětoval pozdrav s výrazem pohrdavého chladu, markýz se zdvořilostí, kterou obvykle projevoval mužům vznešeného stavu. Zavládlo mlčení, neboť skotský rytíř čekající na příchod de Vauxe se neodvažoval vstoupit do stanu anglického krále a velmistr se otázal břitce moslima: „Nevěřící, máš odvahu zkoušet své uměni na osobě pomazaného panovníka křesťanského vojska?“

	„Slunce Alláhovo,“ odpověděl učenec, „svítí na nazaréna jako na pravověřícího a jeho sluha se neodváží činit mezi nimi rozdílu, je-li povolán, aby léčil.“

	„Nevěřící Hakime,“ pravil velmistr, „nebo jak tě nazývají, ty nekřtěný otroku temnoty, uvědomuješ si, že budeš roztrhán divokými koňmi, kdyby král Richard zemřel?“

	„To by byla tvrdá spravedlnost,“ odpověděl lékař, „vzhledem k tomu, že mohu použít jen lidských prostředků a že výsledek je zapsán v Knize světla.“

	„Zajisté, ctihodný a statečný velmistře,“ pravil markýz z Montserratu, „uvažte, že tento učený muž nezná náš křesťanský řád zavedený v bázni boží pro bezpečnost pomazaného. Uvědom si, důstojný lékaři, o jehož schopnostech my nepochybujeme, že pro tebe bude nejmoudřejší, když se odebereš před slavnou radu svaté ligy a tam vysvětlíš vybraným moudrým a učeným lékařům, jakými léky a jak hodláš léčit tohoto vznešeného nemocného. Tak unikneš všemu nebezpečí, do kterého by ses velmi pravděpodobně dostal, když přijímáš nerozvážně tak vážnou záležitost jen na vlastní odpovědnost.“

	„Mylordové,“ pravil el Hakim, „rozumím vám dobře. Ale věda má své mistry jako vaše válečné umění, ano, měla někdy i své mučedníky jako náboženství. Mám rozkaz svého vládce, sultána Saladina, abych vyléčil nazarénského krále a s požehnáním Prorokovým uposlechnu jeho rozkazu. Nepodaří-li se mi to, máte meče žíznící po krvi nevěřících a já dobrovolně nabízím své tělo vašim zbraním. Nebudu se však přít s člověkem neobřezaným o účinku svých léků, jejichž znalost jsem získal milostí Prorokovou, a prosím vás, abyste mě nezdržovali od mého úkolu.“

	„Kdo mluví o zdržování?“ pravil baron de Vaux, spěšně vstupující do stanu, „už ho bylo až přespříliš. Zdravím vás, mylorde z Montsenatu, a vás, statečný velmistře. Musím však ihned jít s tímto učeným lékařem k loži svého pána.“

	„Mylorde,“ pravil markýz v normanské francouzštině čili nářečím Ouie, jak bylo tehdy nazýváno, „je ti známo, že jsme přišli protestovat jménem křižácké rady a knížat proti nebezpečí připustit nevěřícího východního lékaře, aby si zahrával se zdravím tak drahocenným, jako je zdraví krále Richarda?“

	„Vznešený markýzi,“ odpověděl Angličan tvrdě, „neumím se vyjadřovat mnohomluvně ani si nelibuji v naslouchání takovým řečem; kromě toho mnohem ochotněji věřím tomu, co jsem viděl na vlastní oči, než tomu, co jsem slyšel svýma ušima. Jsem přesvědčen, že tento pohan dovede vyléčit chorobu krále Richarda, a věřím, že ho vyléčí. Čas je drahý. Kdyby Mohamed – budiž proklet! – stál u dveří stanu s tak poctivým návrhem jako tento Abondec el Hakim, považoval bych za hřích okamžik jej zadržet. – Tak buďte zdrávi, mylordové!“

	„Nikoliv,“ pravil Konrád z Montserratu, „sám král řekl, že můžeme být přítomni, až tento lékař s ním bude jednat.“

	Baron cosi zašeptal komorníkovi, pravděpodobně, aby zjistil, zda markýz nelhal, a pak odpověděl: „Mylordové, zachováte-li klid, můžete s radostí vejít s námi, ale vyrušíte-li činem nebo hrozbou tohoto vynikajícího lékaře při jeho povinnosti, pamatujte, že bez zřetele na vaše vysoké postavení vás přinutím opustit Richardův stan. Jsem natolik přesvědčen o účinnosti léků tohoto muže, že i kdyby je Richard odmítl, při Panně Marii z Lanercostu myslim, že bych našel sílu, abych ho přinutil podrobit se léčbě. Vejdi, el Hakime.“

	Poslední slovo bylo proneseno v lingua franca a lékař ihned uposlechl. Velmistr pohlédl mrzutě na neobřadného starého bojovníka, vyměniv však rychlý pohled s markýzem, vyhladil zamračené čelo jak nejlépe uměl a oba následovali de Vauxe a Araba do vnitřního stanu. Tam ležel Richard, vyčkávající s netrpělivostí, s jakou nemocný sleduje lékařův krok. Sir Kenneth, jehož účast nebyla ani vyžadována, ani zakázána, cítil se okolnostmi, v nichž se ocitl, oprávněn následovat vysoké hodnostáře; byl si však vědom nižší hodnosti i postavení a zůstal po celý výjev stranou.

	Richard, když k němu vstoupili, zvolal: „Ho, ho! Skvělá společnost se jde podívat na Richardův skok do tmy. Vznešení spojenci, zdravím vás jako představitele naší ligy. Richard bude opět mezi vámi jako dřív, nebo donesete do hrobu jeho ostatky. De Vauxi, ať žiji, nebo ať zemru, máš díky svého vladaře. – Tam je ještě někdo – horečka mi však oslabila zrak – jak, smělý Skot, který se chtěl vyšplhat do nebe bez žebříku? Je také vítán. – Pojď, sire Hakime, do práce, do práce.“

	Lékař, který si už zjistil různé příčiny královy nemoci, ohmatával teď dlouho s vážnou pozorností jeho tep za hlubokého ticha a dychtivého očekávání kolemstojících.

	Mudrc pak naplnil kalíšek pramenitou vodou a ponořil do ní malý červený váček, který vytáhl z pláště. Když se zdálo, že vodu považuje za dostatečně smísenou s lékem, chystal se jí nabídnout panovníkovi, který ho však zadržel slovy: „Okamžik. Ty jsi ohmatal můj tep, dovol, abych já přiložil prst na tvůj. – Já také, jako správný rytíř, znám něco z tvého umění.“

	Lékař mu podal bez váhání ruku a jeho dlouhé štíhlé tmavé prsty byly na okamžik ponořeny a téměř uzavřeny v mocném objetí Richardovy ruky.

	„Krev mu tepe klidně jako dítěti,“ pravil král. „Tak nebuší krev královských travičů. De Vauxi, ať žijeme, nebo zemřeme, propusť tohoto Hakima ve cti a bezpečí. Vyřiď náš pozdrav, příteli, šlechetnému Saladinovi. Zemru-li, nepochybuji o jeho dobrém úmyslu, budu-li žít, poděkuji mu tak, jak si přeje válečník, aby mu bylo děkováno.“

	Pak se pozvedl na loži, uchopil číši a obrátiv se k markýzovi a velmistrovi, zvolal: „Zapamatujte si má slova a ať mi moji královští bratři připijí douškem kyperského. K věčné slávě prvního křižáka, který udeří kopím nebo mečem na bránu Jeruzaléma, a k věčné hanbě toho, kdo se odvrátí od díla, k němuž přiložil ruku!“

	Vyprázdnil číši až na dno, vrátil ji Arabovi a klesl jako vyčerpán na podušku, která byla připravena, aby ho přijala. Lékař pak mlčenlivými, ale výmluvnými posuňky nařídil, aby všichni opustili stan, kromě de Vauxe, jehož žádný nátlak nemohl přinutit, aby se vzdálil. Poté byl stan opuštěn.
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	KAPITOLA DEVÁTÁ

	Markýz z Montserratu a velmistr templářských rytířů stáli před královským stanem, v němž se odehrál tento podivný výjev, a hleděli na silnou stráž kopiníků a lučištníků kruhovitě obklopující stan, aby zabránila vyrušení spícího panovníka. Vojíni vypadali sklíčeně, mlčenlivé a zachmuřeně, jako když nesou zbraně při pohřbu, a kráčeli tak opatrně, že nebylo slušet zazvonění štítů nebo zařinčení meče, přestože se množství ozbrojenců pohybovalo kolem stanu. Sklonili zbraně v hluboké úctě, když hodnostáři procházeli jejich řadami, ale s týmž hlubokým mlčením.

	„Přešla nálada těm ostrovním psům,“ pravil velmistr Konrádovi, když prošli Richardovými strážemi. „Jaký býval před stanem ryčný shon a zábava! Jen vrhání oštěpem, koulí, zápasení, řvaní popěvků, zvonění pohárů a popíjení hřmotných sedláků, jako by slavili nějakou venkovskou slavnost kolem májové tyče místo královské korouhve.“

	„Hafani jsou věrným plemenem,“ pravil Konrád, „a král, jejich pán, si je získal, že s nimi zápasil, hulákal a bavil se s nimi, kdykoli se mu zachtělo.“

	„Král má vůbec zvláštní nápady,“ řekl velmistr. „Všiml jste si přípitku, který nám věnoval místo modlitby nad tím svým spásným pohárem?“

	„Poznal by ten spásný doušek a také dobře okořeněný,“ pravil markýz, „kdyby byl Saladin jako jiný Turek, který kdy nosil turban a obracel se k Mekce při výzvě muezzina. Ale on projevuje poctivost a čest a šlechetnost – jako by se takový nepokřtěný pes mohl přizpůsobit ctnostnému chování křesťanského rytíře! Prý žádal Richarda,– aby byl přijat do rytířstva.“

	„U svatého Bernarda!“ zvolal velmistr, „pak by bylo načase, abychom odhodili pasy a ostruhy, sire Konráde, smazali své heraldické znaky a odložili přilby, kdyby nejvyšší pocta křesťanstva byla udělena nepokřtěnému Turkovi za desetipenny.“

	„Oceňujete sultána vysoko,“ odpověděl markýz. „Ačkoli je uhlazený muž, viděl jsem lepšího pohana prodaného za čtyřicet pencí do otroctví.“

	Byli teď blízko svých koní stojících opodál královského stanu a vzpínajících se ve skvělé družině panošů a pážat, kteří je opatrovali. Konrád po krátkém odmlčení navrhl, že by mohli využít chladného večerního vánku, propustit jízdní družinu a jít rozlehlým křesťanským ležením pěšky do vlastní části tábora. Velmistr souhlasil a vykročili společně, vyhýbajíce se, jako by se dohodli, zalidněnějším částem stanového města. Ubírali se širokým prostorem, který se táhl mezi stany a vnějším opevněním, kde mohli rozmlouvat nerušeně, pozorováni pouze strážemi, jež míjeli.

	Chvíli hovořili o vojenských záležitostech a přípravách k obraně, ale tento rozhovor, jenž zřejmě žádného z nich nezajímal, nakonec uvázl a nastala dlouhá pomlka, kterou skončil markýz z Montsarratu. Náhle se zastavil, jako by se rázem rozhodl, a chvíli upřeně pohlížel do osmahlé nepohnuté tváře velmistrovy. Konečně promluvil: „Srovnává-li se to s vaší statečností a zbožností, ctihodný sire Gilesi Armaury, prosím, abyste pro jednou odložil svou uzavřenost a mluvil se svým přítelem otevřeně.“

	Teplář se usmál.

	„Světlé škrabošky,“ pravil, „stejně jako temné zahalují přirozené rysy obličeje.“

	„Dobrá,“ pravil markýz, dotýkaje se rukou brady a odtahuje ji pohybem, jako by snímal masku, „zde je moje maska. A teď, co soudíte – vzhledem k zájmům vašeho řádu o vyhlídkách této křížové výpravy?“

	„To je spíše odhalování mých myšlenek než vašich,“ pravil velmistr, „přesto vám odpovím podobenstvím, které mi vyprávěl mnich z této pouště. Jakýsi sedlák prosil nebesa o déšť a reptal, že nepadal, jak on potřeboval. Aby potrestal jeho netrpělivost, seslal Alláh Eufrat na jeho statek a celý jeho majetek byl zničen splněním jeho přání.“

	„Pravdivá slova,“ pravil markýz Konrád, „kéž by byl oceán pohltil devatenáct částí vojska těch západních knížat! Zbytek by byl lépe posloužil záměrům křesťanské šlechty v Palestině, ubohému zbytku latinského království Jeruzalémského. Kdybychom byli ponecháni sami sobě, byli bychom se mohli sklonit před bouří nebo, trochu podporováni penězi a vojsky, byli bychom mohli donutit Saladina k úctě před naší statečností a zajistit si mír a ochranu za snadných podmínek. Ale vzhledem k ohromnému nebezpečí, kterým tato mohutná křížová výprava sultánovi hrozí, nemůžeme předpokládat, že po skončení války Saracénové strpí, aby kdokoli z nás podržel nějaké državy nebo panství v Sýrii, a tím méně strpí křesťanská vojenská bratrstva, od kterých tolik zakusili.“

	„Zajisté,“ pravil templář, „ale je též možno, že dobrodružní křižáci zvítězí a opět vztyčí kříž na siónských hradbách.“

	„A jaký prospěch z toho bude mít templářský řád nebo Konrád z Montserratu?“ pravil markýz.

	„Vám to může prospět,“ odvětil velmistr. „Konrád z Montserratu se může stát Konrádem, králem jeruzalémským.“

	„To dobře zní,“ pravil markýz, „a přece je to prázdné. Gottfried z Bouillonu by si mohl dobře zvolit do znaku krvavou korunu. Velmistře, přiznám se vám, že se mi východní forma vlády zamlouvá: čistou a prostou monarchii by měl tvořit jen král a poddaní. To je prostý a prvotní útvar – pastýř a jeho stádo. Celý ten vnitřní řetěz feudální závislosti je vyumělkovaný a falešný a raději bych třímal pevnou rukou žezlo svého nuzného markyzátu a vládl podle libosti, než žezlo královské a ve skutečnosti byl omezován pyšnými feudálními barony, kteří vládnou pozemky podle práva jeruzalémského. Král má vystupovat volně, velmistře, a neměl by mu bránit zde příkop, tam ohrada – zde feudální výsada, tam krunýřem oděný baron s mečem v ruce, aby si ji udržel. Uvážím-li všechno, je zřejmé, že uzdraví-li se Richard a bude-li moci uplatnit svůj hlas, bude mít Gui de Lusignan na trůn přednostní nárok.“

	„Dost,“ pravil velmistr, „opravdu jsi mě přesvědčil o své upřímnosti. Ostatní mohou být stejného názoru, ale málokteří, kromě Konráda z Montserratu, by se odvážili upřímně doznat, že si nepřejí znovuzřízení království jeruzalémského, nýbrž raději vládnout v některé jeho části. Podobně se barbarští ostrované nenamáhají zachránit pěknou loď z příboje v naději, že se obohatí vrakem.“

	„Neprozradíš mé tajné názory?“ pravil Konrád s přísným a podezřívavým pohledem. „Chceš-li, obžaluj mě – a já jsem připraven postavit se ve šraňcích nejlepšímu templáři, který kdy založil kopí.“

	„Přísahám ti při svatém chrámu,“ pravil velmistr, „který je náš řád zavázán chránit, že zachovám tvé tajemství jako věrný přítel.“

	„Při kterém chrámu?“ tázal se markýz z Montserratu, jehož sklon k sarkasmu často překonával jeho zchytralost, „přísaháš při chrámu na hoře Siónu, postaveném králem Šalamounem, nebo při té symbolické budově, o níž se prý hovoří na shromážděních vašich prefektů jako o něčem, co směřuje k rozšíření moci vašeho ctihodného a vznešeného řádu?“

	Templář se zachmuřil jako smrt, ale odpověděl klidně: „Ať přísahám při kterémkoliv chrámu, buď ujištěn, lorde markýzi, že je má přísaha svatá. – Přál bych si vědět, jakou přísahou bych mohl zavázat tebe.“

	„Budu ti přísahat,“ pravil markýz se smíchem, „při knížecí koruně, kterou doufám zaměnit, než tato válka skončí, za něco lepšího. Studí mě na čele ten malý kroužek. Vévodský klobouk by byl lepší ochranou proti takovému nočnímu větru, který právě vane, a ještě lepší by byla královská koruna lemovaná hladkým hermelínem a hedvábím. Krátce, naše zájmy nás spojují, neboť nemysli si, lorde velmistře, že kdyby sdružená knížata opět dobyla Jeruzaléma a nastolila tam krále podle svého, že by strpěla, aby si váš řád stejně jako můj ubohý markyzát podržel dosavadní nezávislost. To ne, u Matky boží! V tom případě budou muset hrdí rytíři svatého Jana přikládat opět náplasti a léčit mor v nemocnicích a vy, mocní a ctihodní rytíři templářští, se budete muset vrátit ke svému původnímu stavu prostých lenníků, spát na pryčně a vsedat dva na jednoho koně, jak bývalo kdysi vaším zvykem podle vyobrazení v pečeti.“

	„Důstojnost, výsady a bohatství našeho řádu zabrání takovému ponížení,“ pravil templář hrdě.

	„Ty právě budou vaší zhoubou,“ pravil Konrád z Montserratu, „a vy, stejně jako já, ctihodný velmistře, víte, že kdyby sdružená knížata v Palestině zvítězila, bylo by jejich prvým politickým činem, omezit nezávislost vašeho řádu, což, nebýt ochrany svatého Otce a nutnosti využít vaši chrabrosti při dobývání Palestiny, byste byli již dávno zakusili. Dopřej jim plně úspěchu a budeš odhozen stranou, jako se vyhazují z kolbiště třísky rozbitého kopí.“

	„Něco je na tom, co říkáš,“ pravil templář, mrzutě se usmívaje, „jaké však by byly naše naděje, kdyby spojenci stáhli svá vojska a zanechali Palestinu v moci Saladinově?“

	„Zajisté velké,“ odpověděl Konrád, „sultán udílí velké provincie, aby si udržel ve svém područí šik dobrých křesťanských kopí.

	Egyptě, v Persii by mohlo sto takových pomocníků připojených k jeho lehké jízdě rozhodnout bitvu proti největší přesile. Tato závislost by byla jen dočasná – snad po dobu toho podnikavého sultána – vždyť na východě, vyrůstají říše jako houby. Dejme tomu, že zemře, a my bychom byli posilováni stálým přílivem ohnivých a dobrodružných evropských živlů. Proč bychom nemohli doufat, že něčeho dosáhneme, zbaveni knížat, jejichž vliv nás nyní zastiňuje. Kdyby zde měli zůstat a zvítězit na této výpravě, jistě by nás uvrhli do věčné závislosti a potupy.“

	„Správně mluvíš, lorde markýzi,“ pravil velmistr, „a tvá slova nalézají odezvu v mé hrudi. Přece však musíme být opatrní. Francouzský Filip je stejně moudrý jako statečný.“

	„Zajisté, a proto bude tím snáze odvrácen od výpravy, ke které se ve chvíli nadšení nebo naléhání své šlechty nerozvážně zavázal. Žárlí na krále Richarda, svého přirozeného soka, a touží po návratu, aby mohl uplatnit svou ctižádost blíže Paříže než v Palestině. Každá vhodná záminka mu poslouží, aby se vzdálil z bojiště, na němž, jak si je vědom, mrhá silami svého království.“

	„A vévoda rakouský?“ pravil templář.

	„Och, pokud jde o vévodu,“ odpověděl Konrád, „samolibost a pošetilost ho vede ke stejným závěrům jako Filipa moudrost a prozíravost. Domnívá se, že se mu křivdí, poněvadž lidská ústa i ústa jeho vlastních minesengrů jsou naplněna chválou krále Richarda, kterého se bojí a kterého nenávidí. Přeje mu nejhorší jako zbabělí psi, kteří se vrhají zezadu na druha sraženého vlkem, místo aby mu přispěli ku pomoci. Říkám ti to jen proto, abych ti ukázal, že si upřímně přeji, aby se svazek knížat rozbil a aby byla tato země osvobozena od velkých knížat a jejich vojsk. A ty sám dobře víš a sám jsi také viděl, jak všechna vlivná knížata kromě jediného touží po dohodě se sultánem.“

	„Uznávám to,“ pravil templář, „kdo by to nepostřehl při jejich posledních poradách, byl by slepý. Zvedni však masku ještě trochu výš a řekni mi pravý důvod, proč jsi naléhal na radě knížat, aby jejich smírčí návrh doručil Angličan ze severu nebo Skot či jak nazýváte toho rytíře Spícího levharta?“

	„Byl v tom jistý záměr,“ odvětil Ital. „Že je rodilý Brit, postačilo Saladinovu požadavku, který o něm věděl, že patří k vojsku Richardovu, a protože je Skot, který má různé osobní výhrady, o kterých vím, bylo velmi nepravděpodobné, že by náš posel po svém návratu přišel do styku s nemocným Richardem, který ho nikdy neměl rád.“

	„Och, to je příliš jemně spřádaná politika,“ pravil velmistr, „věř mi, že tenhle neostříhaný ostrovní Samson se nikdy nezaplete do vašich italských pavučin – ledaže byste ho svázali novými provazy, a ještě těmi nejpevnějšími. Nevidíš, že tenhle vyslanec, kterého jsi tak pečlivě vybíral, nám přivedl lékaře, aby vyléčil Lví Srdce, Angličana s býčí šíjí, aby mohl dokončit křížovou výpravu? A jakmile bude schopen opět vyrazit, který z knížat se odváží zůstat pozadu? Musí ho následovat ze strachu z hanby, třebaže by raději pochodovali pod praporem satana.“

	„Buď klidný,“ pravil Konrád z Montserratu, „dříve než lékař, nemá-li prostředků přímo zázračných, Richarda vyléčí, zosnuje se otevřená roztržka mezi Francouzi nebo alespoň Rakušany a jejich anglickými spojenci, a to tak, aby smíření bylo nemožné. Richard možná povstane z lože, aby velel svým rodným vojskům, ale už nikdy nebude ovládat vojska celé křížové výpravy.“

	„Jsi výborným střelcem,“ pravil templář, „ale, Konráde z Montserratu, tvůj luk je slabě napjat, aby donesl šíp k cíli.“

	Pak se náhle zastavil, rozhlédl se obezřetně, aby se přesvědčil, že ho nikdo neslyší, a stisknuv Konrádovi dychtivě ruku, pohlížel mu do tváře a řekl zvolna: „Že Richard vstane z lože, pravíš? – Konráde, nesmí nikdy vstát!“

	Markýz z Montserratu užasl: „Jakže! – Mluvíš o anglickém Richardovi – o Lvím Srdci – vůdci křesťanstva?“

	Tváře mu zbledly a kolena se mu chvěla. Templář se na něho díval a jeho jakoby železná tvář byla stažena do pohrdavého úsměvu.

	„Víš, jak v téhle chvíli vypadáš, sire Konráde? Ne jako chytrý a chrabrý markýz z Montserratu, ne jako někdo, kdo by chtěl řídit radu knížat a rozhodovat o osudech království, ale jako nováček, který, naleznuv náhodou zaklínací formulku v knize svého pána, vyvolal ďábla, když se ho nejméně nadál, a teď stojí poděšen před duchem, který se mu zjevil.“

	„Uznávám,“ pravil Konrád, vzpamatovav se, „že – nebude-li nalezena jiná bezpečná cesta – ukázal jsi na tu, která vede nejpříměji k cíli. Ale požehnaná Panno Maria! Bude nás proklínat celá Evropa, kdekdo nám bude zlořečit, od papežské stolice až k poslednímu žebráku u brány kostela, který, oděn v cáry, stižen malomocenstvím, v nejvyšší lidské bídě bude žehnat osudu, že není ani Gilesem Amaurym ani Konrádem z Montserratu.“

	„Když takhle smýšlíš,“ pravil velmistr se stejným klidem, jaký zachovával po celý rozhovor, „tvařme se, jako by se mezi námi nic nebylo stalo – jako bychom byli mluvili ze spaní – procitli – a vidění zmizelo.“

	„Nikdy nemůže zmizet,“ pravil Konrád.

	„Sny o vévodských korunách a královských diadémech ulpívají ovšem v představách houževnatěji,“ odpověděl velmistr.

	„Dobrá,“ odpověděl Konrád, „nejprve se musím pokusit rozbít mír mezi Rakouskem a Anglii.“

	Rozešli se. Konrád zůstal stát chvíli na místě a hleděl za vlajícím bílým pláštěm templářovým, jak se pomalu vzdaloval a postupně mizel v rychle padající temnotě východní noci. Markýz z Montserratu byl hrdý, ctižádostivý, bezohledný a vychytralý, ale přesto nebyl krutý. Byl požitkář a rozkošník a jako takový měl odpor k násilí a krutosti. Kromě toho měl ohled na vlastní pověst, který někdy nahrazuje nedostatek lepších zásad, jimiž by pověst měla být udržována.

	„Já,“ pravil, sleduje očima skvrnu, v níž spatřoval poslední slabé zavlnění templářova pláště – „ve skutečnosti jsem probudil ďábla pomsty! Kdo by pomyslil, že tento přísný asketický velmistr, jehož celé bytí a nebytí je spjato s jeho řádem, bude ochoten učinit víc pro jeho vzestup než já, který usiluje o vlastní zájem? Opravdu bylo mým úmyslem zastavit tuhle nesmyslnou výpravu, ale nikdy bych nepřipadl na ránu, kterou se tento odhodlaný kněz odvážil navrhnout – a přece je nejjistější – snad dokonce nejbezpečnější.“

	Takové byly markýzovy úvahy, když jeho samomluva byla přerušena hlasem znedaleka: „Pamatujte na Boží hrob!“

	Výzva se nesla od stráže ke stráži, protože bylo povinnosti hlídek volat občas toto heslo při pravidelných obchůzkách, aby křižácká vojska měla stále na paměti důvod, proč jsou ve zbrani. Přestože Konrád dobře znal tento zvyk a často slýchal varovný hlas při jiných příležitostech, v této chvíli zasáhl do jeho myšlenek tak silně, že mu připadal jako hlas s nebes varující před zločinem, o němž v srdci přemýšlel. Rozhlédl se úzkostlivě a jeho zrak utkvěl na širokých záhybech anglické korouhve těžce vzdouvané nočním větrem. Byla vztyčena téměř uprostřed tábora na jakémsi umělém pahorku, který si patrně nějaký starý hebrejský náčelník zvolil za místo věčného odpočinku. Bylo-li tomu tak, jeho jméno bylo teď zapomenuto a křižáci jej nazvali pahorkem svatého Jiří, protože s převyšujícího vrcholku se anglická vlajka skvěle vyjímala, jako by vévodila nad množstvím významných šlechtických a královských korouhví umístěných níže.

	Bystrá Konrádova hlava mívala bleskové nápady. Jediný pohled na korouhev rozptýlil pocit nejistoty, který ho přepadl. Kráčel ke svému stanu rychlým rozhodným krokem jako muž, který pojal plán a rozhodl se jej splnit. Rozpustil téměř knížecí družinu, která ho očekávala, aby mu posloužila, a ulehnuv na lože, rozhodl se v duchu, že zkusí mírnější prostředky, než se uchýlí k těm zoufalejším.

	„Zítra,“ pravil, „budu sedět u stolu arcivévody rakouského. Uvidíme, co se dá dělal k dosažení našeho úmyslu, než přikročíme k uskutečnění osudných návrhů toho templáře.“
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	KAPITOLA DESÁTÁ

	Leopold, arcivévoda rakouský, byl prvým rakouským vladařem s hodností knížecí. Byl povýšen do knížecí hodnosti v německé říši pro blízké příbuzenství s císařem Jindřichem a vládl nejkrásnějším provinciím zavlažovaným Dunajem. Byl spíše knížetem slabým a marnivým než ctižádostivým a krutým. Jeho duševní vlastnosti se podobaly jeho vlastnostem tělesným. Byl vysoký, silný a hezký, s pletí krev a mléko, a měl dlouhé světlé splývavé kadeře. V jeho chůzi však byla jistá těžkopádnost, jako by jeho ohromné tělo nemělo dosti energie, aby uvedlo do pohybu takovou masu. A podobně přestože mel nejbohatší oděv, jako by mu nepadl. Zdálo se, že si je příliš málo vědom knížecí hodnosti, a často nevěděl, jak uplatnit potřebnou autoritu. Domníval se, že ovládne pole nevhodným násilím, ačkoli by mu lépe prospěla trocha duchapřítomnosti na počátku sporu. Jeho slabosti byly nejen patrné jiným, ale sám arcivévoda se někdy nemohl zbavit trapného vědomí, že neumí dobře reprezentovat získanou vysokou hodnost. K tomu se pojilo silné a někay oprávněné podezření, že je v malé vážnosti.

	Když se připojil ke křížové výpravě s velkolepou družinou, velice toužil po přátelství a důvěrnosti Richardově a vyvinul takovou snahu v tomto směru, že by mu byl měl anglický král z politických důvodů vyjít vstříc. Ale přestože arcivévodovi nechyběla statečnost, stál tak nekonečně níže pod Lvím Srdcem pokud šlo o nadšený zápal, s nímž Angličan vyudával nebezpečí jako nevěstu, že král naň velmi brzy pohlížel téměř s opovržením. Kromě toho Richard jako Norman pohrdal Němcovou zálibou v bohaté tabuli a zvláště jeho silnou náklonností k vinu. Z těchto i jiných osobních důvodů velmi brzy pohlížel anglický král na rakouského knížete opovržlivě a nesnažil se to skrývat nebo mírnit; podezíravý Leopold to zpozoroval a oplácel hlubokou nenávistí. Neshody mezi nimi byly dále živeny tajnými a obratnými úskoky Filipa francouzského, jednoho z nejprozíravějších panovníků té doby, který se bál vášnivé a pánovité povahy Richardovy a považoval ho za svého přirozeného soka. Snažil se proto zesílit svou vlastni stranu a oslabit Richardovu – sjednocováním křižáckých knížat nižší hodnosti k odporu proti násilné libovůli anglického krále. Tak’smýšlel arcivévoda rakouský, když se Konrád z Montserratu rozhodl, že použije jeho žárlivosti na Anglii jako prostředku k rozbití nebo při nezmenším uvolnění křižácké ligy.

	Zvolil si k návštěvě polední dobu pod záminkou, že chce arcivévodovi darovat vybrané kyperské víno, které se mu nedávno dostalo do rukou, pohovořit o jeho přednostech a porovnat je s maďarským a rýnským. Zmínka o účelu návštěvy nalezla odezvu ve dvorném pozvání k obědu, a bylo vynaloženo veškeré úsilí, aby byl oběd okázalý, jak se sluší na panujícího knížete. Přesto však zjemnělý Italův vkus spatřoval ve spoustě jídel, pod kterou se stůl prohýbal spíše nerozumné plýtvání než vkus a přepych.

	Rytířské zásady a zvyky nebyly u Němců tak ostře vyhraněny jako u rytířů francouzských a anglických a Němci ani přesně nezachovávali předepsaná společenská pravidla, která byla považována za projev nejvyšší vzdělanosti. Sedě u arcivévodova stolu, byl Konrád ohromen i pobaven přívalem teutonských zvuků, které doléhaly k jeho uším ze všech stran, bez zřetele na důstojnost knížecí hostiny. Také oděv šlechticů se mu zdál fantastický. Mnozí rakouští šlechtici si ponechávali dlouhý vous a téměř všichni měli na sobě krátké kabátce různých barev, zdobené a lemované třásněmi způsobem v západní Evropě nezvyklým.

	Množství nevolníků, starých i mladých, přisluhovalo ve stanu, občas zasahovali do hovoru, dostávali od svých pánů zbytky jídel, které hltavě polykali, stojíce za zády společnosti. Šaškové, trpaslíci a minstrelové tam byli v neobvyklém počtu a byli hlučnější a dotěrnější, než jim bylo dovolováno v lepší společnosti. Jelikož směli volně popíjet víno, jehož bylo nepřetržitě naléváno velké množství, byl hluk, který tropili, tím nevázanější.

	V tomto zmateném hluku, který by se byl spíše hodil do německé hospody na trhu než do stanu panovníka, byl arcivévoda obsluhován s přesným zachováváním forem, které svědčilo o tom, jak úzkostlivě a neúprosně dbal svého vznešeného stavu. Pokrmy mu předkládala v pokleknutí pouze pážata ze vznešeného rodu, jedl na stříbrném talíři a pil své tokajské a rýnské víno ze zlaté číše. Jeho vévodský plášť byl bohatě zdoben hermelínem, jeho korunka se mohla rovnat královské koruně a jeho nohy vězící v sametových střevících (jejichž délka se špicemi činila jistě dvě stopy) spočívaly na stoličce z ryzího stříbra. Do jisté míry bylo pro něho příznačné, že ač se všemožně snažil věnovat pozornost markýzovi z Montserratu, kterého ze zdvořilosti posadil po své pravici, věnoval více pozornosti svému „spruchsprecherovi“, muži, který udržoval rozhovor, stojícímu vpravo za vévodou. Tento muž byl dobře oblečen do kabátce a pláště z černého sametu pošitého stříbrnými a zlatými mincemi, která mu štědrá knížata darovala. Držel krátkou hůlku, na které byly na kroužcích svazky stříbrných mincí, jimiž zazvonil, aby upoutal pozornost, kdykoli chtěl pronést něco, co pokládal za významné. Tento muž byl na arcivévodově dvoře něco mezi minstrelem a rádcem; byl střídavě lichotníkem, básníkem i řečníkem. Kdo si přál být u vévody dobře zapsán, obvykle se nejdříve snažil získat spruchsprecherovu přízeň.

	Aby příliš moudré řeči tohoto služebníka vévodu neunavily, stál po druhé straně vévodově dvorní šašek jménem Jonas Schwanker, který tropil téměř stejný hluk svou čapkou, zvonky a žezlem jako spruchsprecher svou zvonivou hůlkou.

	Tito dva mužové chrlili vážné i směšné nesmysly střídavě, zatímco jejich pán, směje se i tleskaje jim, bedlivě pozoroval výraz svého vznešeného hosta, aby seznal, jakým dojmem působí na tak dokonalého kavalíra rakouská výmluvnost a vtip. Chvílemi se oba snažili mluvit najednou a zvonili svými hůlkami, přehlušujíce se navzájem v hlučné hádce, ale většinou se zdáli být tak zadobře a tak zvyklí se ve své hře doplňovat, že spruchsprecher často blahosklonně připojoval vysvětlivky k šaškovým vtipům. Někdy naopak šašek jadrným vtipem zakončil rozvláčné a nudné vyprávění spruchsprecherovo.

	Ať byly jeho skutečné pocity jakékoli, Konrád se velmi snažil, aby jeho výraz vyjadřoval jen uspokojení z toho, co slyšel, a smál se a tleskal s předstíranou horlivostí jako arcivévoda. Ve skutečnosti pozorně vyčkával, až se některý dotkne námětu, kterého měl plnou hlavu.

	Netrvalo dlouho a šašek se zmínil o anglickém králi, neboť byl zvyklý považovat Dicka z Koštěplet (jak neuctivě přezdíval Richardu Plantagenetu) za nevyčerpatelný zdroj žertu. Řečník však mlčel, a teprve když se na něho Konrád obrátil, poznamenal: „Genista nebcli zaječí jetel byl vždy symbolem pokory a bylo by dobře, kdyby ti, kteří jej měli kdysi ve znaku, na to pamatovali.“

	Narážka na slavný znak Plantagenetů tím byla dostatečně objasněna a Jonas Schwanker poznamenal, že těm, kteří byli poníženi, se znamenitě podařilo se povznést.

	„Čest tomu, komu patří,“ odpověděl markýz z Montserratu, „my všichni jsme se náležitě podíleli na těchto pochodech a v bitvách a domníváme se, že ostatní knížata by se měla také trochu podílet na slávě, kterou anglický Richard zabírá pro sebe u minstrelů a minesengrů. Což nikdo nepřipravil píseň k chvále královského arcivévody, našeho knížecího hostitele?“

	Tři minstrelové ihned vystoupili se zpěvem a harfou. Dva byli s obtíží umlčeni spruchsprecherem, který zřejmě řídil zábavy, až konečně nejoblíbenější zpěvák zazpíval hornoněmecky:

	Který rek nám bude velet, 
až pod křížem potáhnem? 
Jen ten nejskvělejší, 
nejvyšší a nejsmělejší.

	Tu řečník, zamávav hůlkou, přerušil zpěváka, aby vyložil hostům, kteří by snad úplně nepochopili, že se to vztahuje na jejich hostitele. A ozvaly se výkřiky: „Hoch lebe der Herzog Leopold!“ a koloval plný pohár. Následovala další stanza.

	Netaž se, proč rakouská korouhev 
vlaje ze všech nejvýše! 
Netaž se orla v letu, 
proč se vznáší tak blízko u nebes!

	„Orel,“ pravil vykládač těchto nejasných veršů, „jest ve znaku našeho vznešeného lorda arcivévody – jeho královské milosti, bych chtěl říci – a orel vzlétá nejvýš a nejblíže slunci ze všech opeřených tvorů.“

	„Lev se vznesl skokem nad orla,“ prohodil Konrád nenápadně.

	Arcivévoda zrudl a upřel zraky na mluvčího, zatímco spruchsprecher odpověděl po chvilkové úvaze: „Lord markýz mi promine – lev nemůže vzlétnout nad orla, protože lev nemá křidla.“

	„Kromě lva svatého Marka,“ odvětil šašek.

	„To je benátský praporec,“ pravil vévoda, „ale toto obojživelné plemeno, pološlechtické, polokupecké, se jistě neodváží stavět se nám naroveň.“

	„Ne, nemluvil jsem o benátském lvu,“ pravil markýz z Montserratu, „ale o těch lvech anglických – dříve prý to byli levharti. Teď se z nich stali lvi se všemi znaky a musí mít přednost před všemi zvířaty, rybami a ptáky, nebo běda tomu, kdo se jim protiví.“

	„Míníte to vážně, mylorde?“ pravil Rakušan, nyní už značně zrudlý vínem, „myslíte, že si Richard anglický osobuje přednost před svobodnými knížaty, která se dobrovolně přidružila k této výpravě?“

	„Soudím tak jen podle různých známek,“ odpověděl Konrád, „tamhle vlaje osamělá korouhev uprostřed tábora, jako by byl králem a vrchním velitelem celého našeho křesťanského vojska.“

	„A vy to snášíte tak trpělivě a mluvíte o tom tak chladně?“ tázal se arcivévoda.

	„Nikoli, mylorde,“ odvětil Konrád, „nelze žádat na chudém markýzi z Montserratu, aby se vzepřel bezpráví, jež trpělivě snášejí tak mocná knížata jako Filip francouzský a Leopold rakouský. Bezpráví, které vy snášíte, nemůže mne zneuctít.“

	Leopold zaťal pěst a prudce jí udeřil do stolu.

	„Totéž jsem říkal Filipovi,“ pravil, „často jsem mu říkal, že je naši povinností chránit menší knížata před násilným zasahováním tohoto ostrovana – ale on mi vždy chladnokrevně poukazuje na jejich svrchovaného pána a vazala, a tvrdí, a že by bylo od něho velmi nepolitické vyvolat otevřenou roztržku v těchto poměrech.“

	„Celý svět ví, že je Filip moudrý,“ odpověděl Konrád, „a pohlíží na své podrobení politicky. Za sebe, mylorde, odpovídáte vy sám a nepochybuji, že máte vážné důvody pro podřízenost anglické nadvládě.“

	„Já že se podvoluji!“ vzkřikl Leopold popuzeně – „já, arcivévoda rakouský, tak významný a důležitý článek Svaté říše římské – já že se podvoluji králi poloviny ostrova – pravnuka normanského bastarda! – Ne, při nebesích! Ležení, celé křesťanstvo uvidí, že si dovedu vydobýt právo a že neustoupím ani o píď před tím anglickým psem.

	Vzhůru, pánové a stateční bojovníci, vzhůru a za mnou! Umístíme rakouského orla tam, kde se bude vznášet tak vysoko, jak se kdy vznášel znak královský nebo císařský.“

	S tím vyskočil ze sedadla a za souhlasného jásotu svých hostů a družiny se hnal k východu ze stanu a uchopil svou korouhev, která byla před ním zabodnuta.

	„Ne, mylorde,“ pravil Konrád, předstíraje, že ho chce zadržet, „utrpěla by vaše pověst, kdybyste vyvolal půtku v táboře v tuto chvíli.

	Snad by bylo lépe se ještě nějaký čas podvolovat anglickému zasahování než –“

	„Už ani hodinu – ani chvíli déle,“ volal vévoda s korouhví v ruce, následován povykujícími hosty i vojíny. Kráčel rychle k pahorku, na kterém vlála anglická korouhev, a uchopil žerď, aby ji vytrhl ze země.

	„Můj pane, drahý můj pane,“ pravil Jonas Schwanker, objímaje pažemi vévodu – „dejte pozor – lvi mají zuby –“

	„A orlové mají drápy,“ odvětil vévoda, nepouštěje žerď, přece však váhaje s vytržením.

	Spruchsprecher, přestože byl žvanil, měl přece jen okamžiky zdravého rozumu. Zatřepal hlasitě holí a Leopold, jako by ze zvyku, obrátil hlavu ke svému poradci.

	„Orel jest králem ptactva ve vzduchu,“ řekl spruchsprecher, „stejně jako je lev králem zvířat na zemi. Každý má své panství oddělené stejně jako Anglie a Německo – nezneucti, vznešený orle, královského lva! Ať vlají vaše korouhve v míru bok po boku.“

	Leopold pustil žerď a ohlédl se po Konrádovi z Montserratu, ale nespatřil ho. Markýz, jakmile viděl, co se připravuje, zmizel ze zástupu, vyjádřiv ještě před několika nestrannými osobnostmi politování, že si měl arcivévoda zvolit jinou chvíli k odplatě bezpráví, jímž mu bylo, jak se domníval, ukřivděno. Nespatřiv hosta, na kterého by se byl zvláště rád obrátil, arcivévoda hlasitě pronesl, že si nepřeje zasít nešvár do křižáckého vojska a že jen hájí svá práva a chce být roven anglickému králi, aniž si přeje; což by byl mohl učinit, povýšit svou korouhev zděděnou po císařských předcích nad korouhev pouhého potomka hrabat z Anjou. Mezitím poručil, aby přinesli a narazili sud vína k pohoštění přítomných, kteří za zvuků hudby a víření bubnů vyprázdnili mnoho pohárů kolem rakouské korouhve.

	Tento divoký výjev se neobešel bez hluku, který vzbouřil celý tábor.

	Nastala rozhodná hodina, v které lékař předvídal, že by jeho královský nemocný mohl být bezpečně probuzen. A lékař nemusel dlouho zkoumat, aby mohl ujistit barona z Gilslandu, že horečka panovníka úplně opustila a že nebude ani třeba podat obvyklou druhou dávku silného léku. Zdálo se, že i Richard je téhož názoru, neboť usednuv a protřev si oči, zeptal se de Vauxe, jaký je stav peněz v královske pokladně.

	Baron mu nemohl přesně říci částku.

	„Nevadí,“ pravil Richard, „ať je větší, nebo menší, dej všechno tomuto učenému lékaři, který mne, a tomu věřím, opět navrátil do služeb křížové výpravy. Je-li tam méně než tisíc, dej mu šperky, abys to vyrovnal.“

	„Neprodávám moudrost, kterou mě Alláh obdařil,“ odpověděl arabský lékař, „neboť, velký kníže, božský lék, který jste požil, by ztratil účinek v mých nehodných rukou, kdybych jej vyměnil za zlato nebo diamanty,“

	„Lékař odmítá odměnu!“ pravil de Vaux sám k sobě. „To je ještě podivnější, než že je sto let stár.“

	„Thomasi de Vauxi,“ pravil Richard, „ty neznáš jinou odvahu, než odvahu spjatou s mečem, jiné dobré skutky a ctnosti než ty, které zachovává rytířstvo. Říkám ti, že tento Maur ve své nezávislosti by mohl být příkladem těm, kteří se pokládají za výkvět rytířstva.“

	„Je pro mne dostatečnou odměnou,“ pravil Maur, zkříživ ruce na hrudi a zaujímaje důstojně zdvořilý postoj, „že tak velký král jako Melech Ric takto mluví o svém služebníkovi. – Teď mi však dovolte, abych vás požádal, abyste opět ulehl na lóže, neboť přestože není třeba znovu podat lék, mohla by předčasná námaha vyvolat nebezpečí, než se vám zcela vrátí síly.“

	„Musím tě uposlechnout, Hakime,“ pravil král, „věř mi však, že se má hruď cítí tak zbavena zžíravého ohně, který ji spaloval tolik dnů, že už se nemohu dočkat, až ji vystavím oštěpu udatného muže. – Ale poslyšte! Co znamenají ty výkřiky a ta hudba v dálce v táboře? Jdi Thomasi de Vauxi, a zjisti to!“

	„To je arcivévoda Leopold,“ řekl de Vaux, vrátiv se po krátké nepřítomnosti, „který táhne se svými pijany ležením.“

	„Blázen opilý!“ zvolal král Richard, „cožpak nemůže omezit své zvířecí opilství na svůj stan? Musí stavět na odiv svou hanbu celému křesťanstvu? – Co říkáte, sire markýzi?“ dodal, obraceje se na Konráda z Montserratu, který v tom okamžiku vstoupil do stanu.

	„Jen tolik, vznešený králi,“ odpověděl markýz, „že jsem potěšen, když vidím Vaše Veličenstvo tak zotaveno. Kdo použil pohostinství rakouského vévody, nemůže říci více.“

	„Cože! Vy jste obědval s tím německým vinařem?“ pravil král; „A jaký žert si zase vymyslil, aby způsobil tuhle výtržnost?“

	„To, co dělá arcivévoda,“ pravil Konrád, „abych řekl pravdu, je hra, které bych se nerad účastnil, protože strhl anglickou korouhev s pahorku svatého Jiří uprostřed tábora a místo ní vztyčil svou.“

	„Co to mluvíš?“ zvolal král hlasem, který by vzbudil mrtvého. Při tom se spěšně oblékal a při posledních slovech strhl svůj meč ze stanového sloupu a s touto jedinou zbraní, bez dalšího doprovodu, vyrazil ze stanu. Konrád, zvednuv ruce jakoby v úžasu, chtěl se pustit do hovoru s de Vauxem, ale sir Thomas se divoce vyřítil a zavolav na jednoho z královských podkoní, křikl ve spěchu: „Uháněj k tábořišti sira Salisburyho, ať shromáždí své lidi a okamžitě mě následuje k pahorku svatého Jiří. Vyřiď mu, že králi přešla horečka z krve do mozku.“

	Podkoní špatně slyšel a ještě hůře porozuměl tomu, co mu de Vaux v takovém spěchu nařídil a hnal se s ostatními druhy z královské komnaty do stanů sousedních šlechticů, takže způsobili v celém britském vojsku všeobecný poplach. Vojíni všech národů, mezi nimiž měl snad každý křesťanský národ své zástupce, spěchali do zbraně a shromažďovali se za všeobecného zmatku, jehož příčiny ani účelu neznali. Bylo opravdu štěstím, že kníže Salisbury, který spěchal na de Vauxovu výzvu kolem s nejpohotovějšími bojovníky, nařídil, aby anglická armáda byla stažena a stála ve zbrani, aby mohla přispět Richardovi na pomoc, kdyby toho bylo třeba, ale pod řádným vedením a ne ve chvatu a zmatku.

	Zatím bez zřetele na dobu, hluk, křik a sběh, který kolem něho sílil, razil si Richard co nejrychleji cestu k pahorku svatého Jiří, následován pouze de Vauxem a jedním nebo dvěma sluhy.

	V sousedství tábořila též hrstka Skotů a rytíř s levhartem, kterému neušlo, že hrozí nějaké nebezpečí, chytil meč a štít a připojil se k de Vauxovi, jenž jen stěží udržoval krok se svým rozlíceným pánem. De Vaux odpověděl na zvědavý pohled, který na něho skotský rytíř upřel, jen pokrčením širokých ramen a oba následovali bok po boku Richardovi v patách.

	Král se brzy octl na úpatí pahorku svatého Jiří, jehož svahy i vrchol byly dosud obklopeny jednak účastníky průvodu rakouského vévody, kteří radostnými výkřiky oslavovali čin, který považovali za utvrzení své národní cti, jednak diváky různých národností, které sem přilákala buď nelibost vůči Angličanům, nebo pouhá zvědavost, jak skončí tato neobyčejná událost. Richard si prorazil cestu nespořádaným zástupem jako pevná loď s dobrým plachtovím, která si rozráží cestu peřejemi a nedbá, že se za ni opět spojují a řvou jí na zádi.

	Vrchol návrší tvořilo malé rovné prostranství, na kterém byly zaraženy soupeřící korouhve, stále ještě obklopeny arcivévodovými přáteli a průvodem. Uprostřed kruhu byl sám Leopold, který dosud s uspokojením přemýšlel o vykonaném činu a naslouchal pochvalným výkřikům, jež provolávali z plných plic jeho straníci. Jak si tak sám sobě blahopřál k tomuto činu, vtrhl Richard do kruhu, provázen sice jen dvěma muži, ale při své obrovské sile přece mohutný nepřítel.

	„Kdo se opovážil,“ zvolal hlasem připomínajícím zvuk, který předchází zemětřesení, uchopiv rakouskou korouhev, „kdo se opovážil umístit tenhle cár vedle anglické korouhve?“

	Arcivévodovi nechyběla odvaha a nebylo možné, aby vyslechl tuto otázku bez odpovědi. Přesto však byl tak zaražen a překvapen Richardovým příchodem a přemožen všeobecnou úctou, kterou si vynucovala jeho prudká a nepoddajná povaha, že otázka musela být dvakrát opakována hlasem, který jako by vyzýval nebe i zemi, než arcivévoda odpověděl tak pevně, jak jen dokázal: „Já, Leopold rakouský.“

	„Pak rakouský Leopold ihned uvidí,“ odpověděl Richard, „jak cení anglický Richard jeho prapor a jeho nároky.“

	Po těch slovech vytrhl žerď, přelámal ji na kusy, prapor hodil na zem a pošlapal.

	„Takhle,“ pravil, „šlapu na rakouskou korouhev. Je někdo ve vašem teutonském rytířstvu, kdo se odváží mě hnát k odpovědnosti za tento čin?“

	Nastalo na okamžik ticho; není však statečnějších mužů nad Němce.

	„Já,“ a „já“ a „já“, bylo slyšet několik rytířů z vévodova průvodu a vévoda sám připojil svůj hlas k tem, kteří přijali výzvu anglického krále.

	„Proč tak váháme?“ zvolal kníže Wallenrode, veliký válečník od maďarských hranic, „bratři a urození pánové, noha tohoto muže šlape čest vaší země. Zachraňme ji před potupou, pryč s anglickou pýchou!“

	Po těchto slovech vytasil meč a ťal po králi ranou, která by byla osudná, kdyby ji byl Skot nezachytil svým štítem.

	„Přísahal jsem,“ zvolal král Richard – a jeho hlas přehlušoval ryk, který teď zdivočel a zesílil, – „že nikdy netnu po nikom, kdo nosí na rameni kříž, proto žij, Wallenrode – ale žij, abys pamatoval na anglického Richarda.“

	A s těmi slovy uchopil vysokého Uhra kolem pasu a mrštil jím s takovou prudkosti že jeho tělo přelétlo, jako by bylo vymrštěno prakem, nejen kruh diváků, kteří byli svědky této neobyčejné podívané, nýbrž i vrcholek pahorku a dopadlo na příkrý svah, po němž Wallenrode střemhlav sletěl, až konečně, dopadnuv na rameno, zlomil si kost a ležel jako mrtvý. Téměř nadpřirozený projev síly nepovzbudil ani vévodu, ani jiného z jeho družiny, aby obnovili spor, který tak nepříznivě začal. Ti, kteří stáli vzadu, řinčeli meči a volali: „Rozsekejte toho ostrovního buldoka na kusy!“, ale blížestojící zahalovali patrně osobní strach do předstíraného smyslu pro pořádek a většinou volali: „Mír! Mír! Mír kříže! Mír Svaté církve a svatého Otce!“

	Tyto výkřiky útočníků, vzájemně si odporující, svědčily o jejich nerozhodnosti. Naproti tomu Richard, s nohou stále ještě na vévodském praporu, se rozhlížel, jako by hledal nepřítele, a rozhněvaní šlechtici před ním zděšeně ustupovali jako před hrozivým lvím spárem. De Vaux a rytíř Spícího levharta stáli vedle něho, a přestože jejich meče byly dosud v pochvách, bylo zřejmé, že jsou odhodlání bránit Richarda až do posledního dechu a jejich postavy a neobyčejná síla prozrazovaly jasně, že obrana by byla zoufalá.

	Blížil se teď Salisbury s družinou, mávající sekerami a halapartnami, s napjatými luky.

	V tom okamžiku francouzský král Filip v doprovodu několika šlechticů vystoupil na plošinu, aby zjistil příčinu výtržnosti, a tvářil se překvapeně, když spatřil, že Richard povstal z lože a že se utkal s jejich společným spojencem – rakouským vévodou. Richard zrudl, že byl přistižen Filipem, jehož moudrosti si vážil, v postoji pro sebe nevhodném jak pro panovníka, tak pro křižáka. Bylo možno postřehnout, jak stáhl nenápadně nohu ze zneuctěného praporu a vystřídal svou prudkost předstíraným klidem a lhostejností. Leopold se také snažil uklidnit Přestože byl hluboce dotčen tím, že byl Filip svědkem, jak trpně snáší urážky prudkého anglického krále.

	Obdařen tolika královskými vlastnostmi, pro které byl svými poddanými nazýván Augustem, mohl být Filip nazván Ulyssem křižácké výpravy jako byl Richard bezesporu jejím Achillem. Francouzský král byl moudrý, bystrý a rozvážný v radě, vytrvalý a klidný v činu, bystrý a vytrvale sledující záměry vyhovující zájmu jeho království – vznešený, jak se sluší na krále, s vrozenou statečností, ale spíše politik než bojovník. Křížové výpravy by se o své újmě nebyl účastnil, ale nadšení bylo nakažlivé a výprava mu byla vnucena církvi a jednomyslným přáním jeho šlechty. V kterékoli jiné situaci nebo v klidnějších dobách by byla jeho povaha převýšila dobrodružné Lví Srdce. Ale v křížové výpravě, podniku příčícím se zdravému rozumu, zdravý rozum byl totiž vlastnosti mezi jinými nejméně oceňovanou a rytířská statečnost, kterou vyžadovala doba i výprava, byla považována za znehodnocenou, byla-li v ní stopa rozvážnosti, jevily se Filipovy přednosti ve srovnání s pyšným soupeřem jako jasný, ale malý plamének lampy vedle oslňující záře planoucí pochodně. Přestože tato pochodeň nedává ani polovici užitku, působí na oko desetkrát větším dojmem, Filip snášel ponižování ve veřejném mínění s bolestí přirozenou velkomyslnému princi, a není tedy divu, že se chopil příležitosti, která se právě naskytla, aby svou povahu ukázal ve výhodném protikladu proti povaze svého soka. Zdálo se, že tento okamžik je jednou z příležitostí, v kterých lze právem očekávat, že rozvaha a klid budou triumfovat nad neústupností a zatvrzelým násilím.

	„Co znamená ta ošklivá roztržka mezi bratry kříže – královskou Výsostí anglickou a princem vévodou Leopoldem? Jak je možné, že vůdcové a sloupy této svaté výpravy…“

	„Přestaň s výtkami, Francie,“ zvolal Richard s vnitřním vztekem, zjistiv, že je stavěn na stejný stupeň s Leopoldem, avšak nevěda, jak se tomu vzepřít, „tento vévoda nebo princ nebo sloup, jak si přejete, byl opovážlivý a já jsem ho ztrestal – to je všechno.“

	„Francouzská Výsosti,“ pravil vévoda, „odvolávám se k vám a všem suverénním vladařům proti nespravedlivé potupě, kterou jsem utrpěl. Anglický král strhl mou korouhev, roztrhal ji a pošlapal.“ „Protože měl tu smělost zarazit ji vedle mé,“ pravil Richard,

	„Má hodnost shodná s tvou mě k tomu oprávnila,“ odpověděl vévoda, posílen Filipovou přítomností.

	„Uplatňuj takový nárok na rovnost pro svou osobu,“ pravil král Richard, „a při svatém Jiří, naložím s tvou osobou jako tam s tím vyšívaným kapesníkem vhodným jen k tomu nejsprostšímu účelu, k němuž se dá kapesníku použít.“

	„Jen trpělivost, anglický bratře,“ pravil Filip, „hned dokáži Rakousku, že v této při nemá pravdu. – Nedomnívejte se, vznešený vévodo,“ pokračoval, „že tím, že dovolujeme anglickému praporu zaujímat nejvyšší místo v našem leženi, my, nezávislí panovníci na křížové výpravě, uznáváme nějakou podřízenost královskému Richardovi. Bylo by nesmyslné si to myslit, protože i sám Oriflamme – velký francouzský prapor – jehož dokonce královský Richard je jen vazalem vzhledem k francouzským državám – zaujímá v této chvíli nižší místo než angličtí lvi. Ale jako přísežní bratři kříže, vojenští poutníci, kteří odložili nádheru a pýchu tohoto světa a klestí si cestu meči ke Svatému hrobu, jak já, tak i ostatní knížata, uznávajíce slávu a hrdinství krále Richarda, jsme se v jeho prospěch zřekli této výsady, což by se jinde a z jiných důvodů nebylo stalo. Jsem přesvědčen, že to královská milost rakouská uváží, a že vysloví své politování nad tím, že umístila svou korouhev na toto místo, a že královská milost anglická dá pak zadostiučinění za urážku, které se dopustila.“

	Spruchsprecher i šašek se odklidili do bezpečné vzdálenosti, když se chýlilo k bitce, ale vrátili se, když se zdálo, že slova, jejich vlastní živel, opět ovládnou pole.

	Spruchsprecher byl tak nadšen Filipovou prozíravou řečí, že nakonec zamával důrazně svou holí, zapomínaje, kde je, a dokonce pronesl hlasitě, že sám nikdy nic moudřejšího v životě neřekl.

	„To je možné,“ šeptal Jonas Schwanker, „ale dostaneme výprask, budeš-li mluvit tak nahlas.“

	Vévoda odvětil zachmuřeně, že přednese svou stížnost nejvyšší radě výpravy, což Filip velice schvaloval jako prostředek, jak odstranit pohoršení nejvýš škodlivé pro křesťanstvo.

	Richard stále v témže nedbalém postoji naslouchal Filipovi a pak řekl hlasitě: „Jsem ospalý – ta horečka mě stále ještě drží. Francouzský bratře, ty znáš mou povahu a víš, že jsem vždy skoupý na slova; pamatuj si tedy, že pokud jde o čest Anglie, nepodrobím se ani princi, ani papeži, ani radě. Zde stojí má korouhev – bude-li jakýkoli znak vztyčen ve vzdálenosti tří kopí – ano, i kdyby to byla Oriflamme, o které jsi právě hovořil – naložím s ním stejně jako s tím zneuctěným hadrem; a nedám jiného zadostiučiněni než to, které mohou poskytnout ve šraňcích tyto ubohé údy každému smělému vyzvání – ano, třeba proti pěti soupeřům.“

	„Nu,“ zašeptal šašek svému druhu, „to je tak dokonalá hloupost, jako kdybych ji byl řekl já; přece však myslím, že by se mohl vyskytnout ještě větší blázen než Richard.“

	„A kdo myslíš?“ tázal se dvorský mudrc.

	„Filip,“ pravil šašek, „nebo náš královský vévoda, kdyby přijali tu výzvu. – Ale, nejmoudřejší spruchsprechere, jakými skvělými králi bychom byli, když korunované hlavy dokáží dělat povídkáře a blázny tak dokonale jako my?“

	Zatím co tito výtečníci hráli stranou své úlohy, odpověděl Filip klidně na téměř urážlivou výzvu Richardovu: „Nepřišel jsem, abych vyvolával další spory, pamětliv přísahy, kterou jsme složili pro svatou věc. Loučím se s anglickým bratrem jako bratr a angličtí lvi a francouzské lilie budou soupeřit jenom v boji proti nevěřícím.“

	„Platí, královský bratře,“ odpověděl Richard, podávaje mu ruku s upřímností, která náležela k jeho prudké, ale šlechetné povaze, „kéž máme brzy příležitost uskutečnit tuto rytířskou a bratrskou sázku.“

	„Ať se urozený vévoda také připojí k tomuto šťastnému okamžiku,“ pravil Filip. Vévoda zdráhavé přistoupil, projevuje jen vlažnou ochotu k nějakému vyrovnání.

	„Nezajímám se o blázny ani o jejich bláznovství,“ řekl Richard neomaleně a arcivévoda, obrátiv se k němu zády, odešel.

	Richard ho sledoval pohledem.

	„Je jistá zákeřná odvaha, která se projevuje jen v noci,“ pravil. „Nesmím nechat prapor za tmy nestřežený – za denního světla stačí k ochraně erbovní lvi. Thomasi z Gilslandu, odevzdávám ti ochranu praporu – bdi nad ctí Anglie.“

	„Její bezpečnost je mi dražší,“ pravil de Vaux, „a Richardův život je bezpečností Anglie – musím doprovodit Vaši Výsost zpět do stanu, a to bez dalšího prodlévání.“

	„Jsi drsná a neodbytná chůva, de Vauxi,“ pravil král s úsměvem a pak dodal obrácen k siru Kennethovi: „Statečný Skote, dlužím ti laskavost a poskytnu ti ji štědře. Tam stojí anglický prapor! Chraň jej jako nastávající rytíř střeží zbraň v noci před svým pasováním! Nevzdaluj se od něho dále než na délku tří kopí a braň jej proti potupě nebo urážce. Zatrub na roh, budeš-li napaden více než třemi najednou. Přijímáš svůj úkol?“

	„Ochotně,“ pravil Kenneth, „a splním jej pod ztrátou hrdla. Jen se ozbrojím a ihned se vrátím.“

	Králové francouzský a anglický se pak obřadně rozloučili, skrývajíce za zdvořilostní nechuť, kterou k sobě pociťovali. Richard za Filipovo oficiální vměšováni do jeho poměru k Rakousku a Filip za nezdvořilé přijetí jeho návrhů Richardem. Zástup zevlounů se rozcházel všemi směry a pahorek byl opět osamělý jako před siláckou rakouskou výtržnosti.

	Muži posuzovali události podle toho, na čí stranu se klonili. Zatímco Angličané obviňovali Rakušany, že zavdali podnět k roztržce, ostatní národy se předstihovaly ve svalování viny na povýšenost ostrovanů a na Richardovu domýšlivost.

	„Teď vidíš,“ pravil markýz z Montserratu templářskému velmistrovi, „že skryté cesty jsou účinnější než násilí. Uvolnil jsem pouta, která udržovala tento svazek žezel a kopí – uvidíš, jak se zakrátko rozpadne.“

	„Tvůj plán by byl dobrý,“ odvětil templář, „kdyby se byl vyskytl mezi těmi chladnokrevnými Rakušany aspoň jediný odvážlivec, který by byl rozťal svazky, o kterých mluvíš, mečem. Rozvázaný uzel se dá navázat, ale nedá se navázat provaz rozsekaný na kusy.“
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	KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Byla půlnoc a měsíc jasně svítil na Kennetha stojícího na stráži na pahorku svatého Jiří u anglické korouhve; stál osamělou stráž chránící symbol Anglie proti urážkám závistivců znepřátelených Richardovou pýchou. Válečníkovou myslí vířily radostné myšlenky. Zdálo se mu, že získal přízeň rytířského krále, který ho až dosud zřetelně nevyznamcnával mezi hrdiny svolanými královským věhlasem pod jeho korouhev. Sir Kenneth neuvažoval o tom, že projev královské přízně záleží v přikázání na tak nebezpečné místo. Jeho ctižádostivá, vysoko zahleděná láska podněcovala vojenskou horlivost. Přes beznadějnost jeho lásky nedávné události poněkud zmenšovaly vzdálenost mezi Editou a jím. Kdo byl Richardem vyznamenán střežením jeho korouhve, nebyl už bezvýznamným dobrodruhem, nýbrž byl povznesen do okruhu princezniny pozornosti, ač stále stejně vzdálen jejímu vznešenému stavu. Jeho údělem už nebyl neznámý temný osud. Kdyby byl napaden a zabit na přikázané hlídce, jeho smrt – umínil si, by byla slavná, zasloužila by chválu i pomstu Lvího Srdce a jistě by vzbudila lítost a dokonce i slzy vznešených krasavic anglického dvora. Už se nemusel strachovat, že zemře smrtí blázna.

	Sir Kenneth měl dost času, aby se mohl obírat takovými povzbudivými myšlenkami vyvěrajícími z dobrodružného rytířského ducha, který ani v nejvýstřednějších a nejfantastičtějších projevech nenesl stopy sobeckosti; byl šlechetný, oddaný a zasluhoval výtky snad jen potud, že se neslučoval s lidskou křehkostí a nedokonalostí. Okolní příroda spala v tichu měsíční záře nebo v hlubokém stínu. Dlouhé řady stanů a chýší, ozářené měsíčním svitem nebo tmavé ve stínu, byly tiché a mlčenlivé jako ulice opuštěného města. U praporové žerdi ležel velký lovecký pes, jediný Kennethův společník na stráži, jehož bdělosti důvěřoval, že ho bude včas varovat před blížícími se nepřátelskými kroky. Zdálo se, že ušlechtilé zvíře chápalo účel hlídky, neboť chvílemi pohlíželo na záhyby těžké korouhve, a když k němu dolehlo volání hlídek od vzdálených opevnění, odpovídalo hlubokým zaštěkáním, jako by je chtělo ujistit, že také bdí při své povinnosti. Občas sklonil ušlechtilou hlavu a zavrtěl ohonem, když jej míjel jeho pán při krátkých obchůzkách na stráži anebo když rytíř stál mlčky a zamyšleně hleděl k nebi, opřen o kopí. Jeho věrný pomocník se někdy odvážil vyrušit ho ze snění tím, že vložil dlouhý drsný čenich do rytířovy obrněné ruky, aby vyloudil letmé polaskání.

	Tak uplynuly dvě hodiny rytířovy hlídky, aniž se přihodilo něco pozoruhodného. Pojednou, zcela náhle, ušlechtilý ohař divoce zaštěkal a už chtěl vyrazit do nejhlubšího stínu; přece však, připraven ke skoku, čekal na pokyn svého pána.

	„Kdo je tam?“ zvolal Sir Kenneth, když zpozoroval, že se cosi pohybuje na zastíněném úbočí pahorku.

	„Ve jménu Merlinově a Maugisově,“ odpověděl hrubý nepříjemný hlas, „uvažte toho čtyřnohého ďábla, nebo se k vám nepřiblížím.“

	„A kdo jsi, že se chceš přiblížit k mému stanovišti?“ pravil sir Kenneth, hledě upřeně na jakýsi předmět sotva rozeznatelný na úpatí. „Měj se na pozoru – stojím zde na život a na smrt.“

	„Zadrž toho dlouhozubého satana,“ pravil hlas, „nebo ho zažehnám šípem.“

	Přitom zazněl kovový zvuk, jako když se napíná samostříl.

	„Povol luk a vyjdi na světlo,“ zvolal Skot, „nebo, při svatém Ondřeji, tě přibodnu k zemi, ať jsi kdokoli!“

	Při těchto slovech vyvážil uprostřed dlouhé kopí, a upíraje zrak na pohybující se předmět, zamával zbraní, jako by jí chtěl mrštit. Sir Kennetí se však zastyděl za svůj úmysl a zabodl zbraň do země, když ze stínu vystoupila jako herec na jevišti ubohá zakrslá postava, v níž podle fantastického obleku a znetvoření poznal i na dálku mužského trpaslíka z dvojice spatřené v engadské kapli. Vzpomenuv si při tom na jiné zjevy oné neobyčejné noci, pokynul psovi, který ihned porozuměl, vrátil se ke korouhvi a ulehl s tlumeným zavrčením.

	Znetvořená lidská miniatura, ujištěna o své bezpečnosti před strašným nepřítelem, vylézala supíc po úbočí neschůdném pro její krátké nohy. A když dospěla na vrcholek, přehodila do levice malý luk, který byl hračkou, jakou tehdy děti střílely drobné ptactvo. Skrček se důstojně postavil a podával milostivě pravici siru Kennethovi, jako by očekával, že ho pozdraví. Když se to však nestalo, tázal se ostrým a zlostným hlasem: „Vojíne, proč neprojevuješ Nectabanovi úctu, která přísluší jeho důstojnosti? – Či je snad možné, že jsi na něho zapomněl?“

	„Velký Nectabane,“ odpověděl rytíř, chtěje upokojit trpaslíkův rozmar, „to by bylo nesnadné pro každého, kdo tě jednou spatřil. Odpusť mi však, jsem na stráži s kopím v ruce a nemohu poskytnout muži tvé síly výhody přiblížit se mi na dosah nebo zmocnit se mé zbraně. Musí ti stačit, že ctím tvou důstojnost a skláním se před tebou tak poníženě, jak jen může činit vojín na mém místě.“

	„To postačí,“ pravil Nectabanus, „abys mě mohl ihned následovat k těm, kteří mě pro tebe poslali.“

	„Velký pane,“ odpověděl rytíř, „ani v tom se ti nemohu zavděčit, neboť mám rozkaz setrvat až do svítání u tohoto praporu – a tak prosím, abys mě omluvil.“

	Po těch slovech pokračoval v obchůzce po rovince. Trpaslík však nedovolil, aby mu tak snaano unikl.

	„Hleďte,“ pravil, postaviv se před sira Kennetha, jako by mu chtěl zabránit v chůzi, „buď mě uposlechnete, sire rytíři, jak je vaší povinností, nebo vám to přikáži jménem osoby, jejíž krása by přivolala anděly z oblaků a jejíž vznešenost by dovedla poručit nesmrtelným, aby sestoupili.“

	Bláhová a velmi nepravděpodobná domněnka projela rytířovi hlavou, ale zavrhl ji. Bylo nemožné, uvažoval, že by mu paní jeho srdce poslala takový vzkaz a po takovém poslu – přece se mu však zachvěl hlas, když pravil: „Pokračuj, Nectabane. Řekni mi rychle a jako pravý muž, zda ta vznešená dáma, o které mluvíš, je někdo jiný než huriska, která ti pomáhala zametat engadskou kapli?“

	„Jakže! Domýšlivý rytíři,“ odpověděl trpaslík, „myslíš, že by se paní naší vlastní královské milosti, podílnice naší velikosti a družka naší krásy snížila, aby si vybrala vazala jako jsi ty? Ne, ačkoli jsi vysoce poctěn, nezasloužil sis ještě pozornosti královny Guinevry, krásné nevěsty Artušovy, s jejíhož vysokého trůnu i princové se zdají jen trpaslíky. Pohleď však, a podle toho, zda znáš, či neznáš toto znamení, uposlechni, nebo odmítni rozkazy osoby, která ti je ráčila udělit.“

	Potom položil rytíři do ruky rubínový prsten, který bez váhání poznal i v měsíčním světle a který obvykle zdobíval prst vznešené dámy, jejíž službě se zasvětil. I kdyby byl pochyboval o pravdivosti znamení, byl by přesvědčen úzkou stužkou pleťové barvy, která byla k prstenu připevněna. Byla to oblíbená barva jeho paní a on, přijav ji za svou barvu, mnohokrát se zasloužil, že triumfovala v turnaji i v bitvě nad všemi jinými barvami.

	Sir Kenneth téměř oněměl, vida takové znamení v rukou trpaslíkových.

	„Ve jménu všeho, co je svaté, od koho jsi dostal toto znamení?“ tázal se rytíř. „Seber na chvíli svůj chabý rozum dohromady a řekni ml, kdo tě poslal a proč – a dej pozor na to, co řekneš, protože je konec šaškovin!“

	„Zamilovaný a bláhový rytíři,“ pravil trpaslík, „chtěl bys vědět víc, než že jsi poctěn rozkazy od princezny, doručenými králem? – Nepřejeme si dohovořovat se s tebou déle, nýbrž poručit ti mocí tohoto prstenu, abys nás následoval k jeho majitelce. Každá minuta prodlévání je zločinem proti tvé věrnosti.“

	„Dobrý Nectabane – vzpomeň si,“ pravil rytíř – „ví moje paní, kde jsem a jakým úkolem jsem této noci zaměstnán? Je si vědoma, že můj život, eh, proč bych mluvil o životě – že má čest závisí na tom, abych střežil tento prapor do svítání? A je možné, že by si přála, abych jej opustil pro hold její kráse? To je nemožné – princezna ráčí žertovat se svým sluhou, když mu poslala takový vzkaz; a osoba posla mě v tem utvrzuje.“

	„Oh, mysli si co chceš,“ pravil Nectaban, obraceje se, jak by chtěl odejít, „mně na tom pramálo záleží, jsi-li zrádce, či věrný sluha té královské paní – tedy sbohem.“

	„Zůstaň, zůstaň – zůstaň, prosím tě,“ pravil sir Kenneth, „odpověz mi ještě na jedinou otázku. Je dáma, která tě poslala, nablízku?“

	„Co to znamená?“ pravil trpaslík, „počítá snad věrnost kroky, lokte nebo míle jako ubohý běžec placený za práci podle vzdálenosti, kterou uběhne? Přesto však ti řeknu, ty nedůvěřivče, že krásná majitelka prstenu poslaného tak nehodnému vazalovi, který nemá víru ani odvahu, je na dostřel tohoto luku.“

	Rytiř se znova zahleděl na prsten, jako by se chtěl ujistit, že toto znamení nemůže být klamné. „Pověz mi,“ pravil trpaslíkovi, „je má přítomnost požadována na delší dobu?“

	„Dobu!“ odvětil Neetabanus rozmarně, „čemu říkáš doba? Nevidím ji – necítím ji – je to pouze mlhavý pojem – řada dechů měřená zvukem zvonů, ve dne stínem putujícím po ciferníku slunečních hodin. Nevíš snad, že pro pravého rytíře má být doba počítána jen podle činů, které vykonal pro Boha a svou paní?“

	„Pravda, třeba vyslovená bláznem,“ řekl rytíř. „A volá mě má pani vskutku proto, abych něco vykonal v jejím jménu a pro ni? – A není možný odklad o několik hodin, až po svítání?“

	„Žádá tě ihned,“ pravil trpaslík, „a bez odkladu třebas takové chviličky, než deset zrnek písku proběhne v přesýpacích hodinách. Slyš tedy, ty chladný a podezíravý rytíři, její vlastní slova: ‚Řekni mu, že ruka, která darovala růže, může udílet vavříny.‘“

	Zmínka o setkání v engadské kapli oživila v myšlenkách sira Kennetha tisíc vzpomínek a přesvědčila ho, že vzkaz doručený trpaslíkem je pravdivý. Růžová poupata, ačkoli už zvadlá, byla stále ukryta na srdci pod jeho krunýřem. Stanul a nemohl se odhodlat nechat uniknout tuto příležitost – jedinou, která se kdy mohla naskytnout – aby se zalíbil vládkyni svých citů. Zatim trpaslík zvyšoval jeho zmatek naléháním, že buď musí vrátit prsten, nebo ho ihned následovat.

	„Počkej, počkej, jen okamžik ještě,“ pravil rytíř a uvažoval: „Jsem poddaný nebo otrok krále Richarda, nebo svobodný rytíř vázaný přísahou ke křižácké výpravě? A koho jsem sem přišel uctít kopím a mečem? Naši svatou věc a svou nedostižnou paní!“

	„Prsten, prsten!“ zvolal trpaslík netrpělivě, „věrolomný a zdlouhavý rytíři, vrať prsten, jehož nejsi hoden se dotknout ani naň pohledět!“

	„Okamžik, okamžik, dobrý Nectabane,“ pravil sir Kenneth, „neruš mě v úvahách. Což kdyby nás Saracénové právě v tuto chvíli napadli? Měl bych setrvat zde jako přísežný anglický vazal a střežit královskou pýchu, aby neutrpěla pohanu, nebo bych měl spěchat k průlomu a bojovat za kříž? – Zajisté že k průlomu; a hned po věcech božských jsou rozkazy mé paní. – Přece však rozkaz Lvího Srdce – můj vlastní slib! – Nectabane, zapřísahám tě ještě jednou, máš mě odvést daleko?“

	„Jen tam k tomu stanu, když už to musíš vědět,“ odpověděl Nectabanus, „měsíc svítí na pozlacenou kouli korunující jeho střechu.“

	„Mohu se za chvíli vrátit,“ řekl si rytíř, zavíraje v zoufalství oči před dalšími následky. „Mohu tam slyšet psí štěkot, přiblíží-li se někdo k praporu – vrhnu se k nohám své pani s prosbou o propuštění, abych mohl dokončit hlídku, – Tady, Roswale,“ (zavolal na psa a hodil plášť k praporové žerdi), „hlídej a nedovol nikomu, aby se přiblížil!“

	Pes pohlédl důstojně pánovi do tváře, jako by ho chtěl ujistit, že porozuměl jeho rozkazu, pak si sedl vedle pláště, vzpřímil slechy a zdvihl hlavu jako hlídka, chápaje přesně, proč tam byl postaven.

	„Pojď tedy, dobrý Nectabane,“ pravil rytíř, „pospěšme splnit rozkazy, které jsi doručil.“

	„Ať spěchá, kdo chce,“ pravil trpaslík zlostně, „nespěchal jsi s uposlechnutím a já nemohu jít tak rychle, abych stačil tvému dlouhému kroku – ty nejdeš jako člověk, ale uháníš jako pštros na poušti.“

	Byla pouze dvojí možnost, jak překonat Nectabanovu tvrdošíjnost, který svůj krok zpomalil na hlemýždí. Na úplatky neměl sir Kenneth prostředky – k přemlouvání neměl čas; proto v netrpělivosti trpaslíka zvedl a nesl ho bez zřetele na jeho protesty. Tak dospěl brzy ke královninu stanu. Když se však k němu přiblížil zpozoroval, že na zemi sedí slabá vojenská stráž, kterou mu skrývaly přední stany. Byl udiven, že řinčení jeho zbraně dosud nevzbudilo její pozornost, a domnívaje se, že se má chovat nenápadně, postavil malého udýchaného průvodce na zem, aby popadl dech a tázal se, co dále. Nectabanus byl vyděšen a rozzloben, ale cítil se zcela v moci statného rytíře jako sova ve spárech orla. Neodvažoval se ho proto vydráždit k dalším projevům síly.

	Nestěžoval si proto a procházeje stanovým bludištěm, vedl mlčky rytíře k protější stráně stanu, který je chránil před pozorností stráží, jež, jak se zdálo, byly příliš nedbalé nebo ospalé, aby konaly řádně svou povinnost. Když tam došli, trpaslík nadzdvihl dolní okraj plátna a vybídl sira Kennetha, aby podlezl. Rytíř zaváhal – nezdálo se mu vhodné vetřít se tajně do stanu vznešených paní, ale připomněl si přesvědčivá znamení, která mu trpaslík ukázal, a usoudil, že není jeho věcí, aby posuzoval vůli své paní.

	Sehnul se tedy, podlezl plátěnou stěnu a zaslechl, jak trpaslík zvenčí šeptá: „Zůstaň tam, dokud ti nezavolám.“
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	KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Sir Kenneth na chvíli v temnotě osaměl. Byl to další průtah, který prodlužoval jeho nepřítomnost na stráži a téměř začínal litovat, že se dal zlákat, aby ji opustil. Vrátit se však a nespatřit lady Editu, na to teď nebylo ani pomyšlení. Dopustil se porušení vojenské kázně a byl rozhodnut přesvědčit se alespoň o svůdných představách, které ho k tomu svedly. Zatím mu bylo nepříjemně. Nebylo světla, které by mu ukázalo, do jakého příbytku byl zaveden. Lady Edita byla v nejužší družině anglické královny a odhalení, že se tak tajně dostal do královského stanu, by mohlo vést k mnoha nebezpečným podezřením. Zatímco se oddával těmto nepříjemným úvahám a téměř zatoužil, aby se mohl nepozorovaně vzdálit, zaslechl směsici veselých ženských hlasů hovořících v sousedním prostoru, od kterého byl oddělen jen plátěnou stěnou. Tam svítily lampy, jak pozoroval podle matného světla pronikajícího až na druhou stěnu závěsu, a v sousední části byly patrné stíny několika sedících a pohybujících se postav. Nelze považovat sira Kennetha za nezdvořilého, že v této situaci vyslechl rozhovor, který ho hluboce zaujal.

	„Zavolejte ji – zavolejte ji, pro rodičku boží,“ pravil hlas jedné z neviditelných. „Nectabane, ty budeš vyslancem u dvora kněze Jana, abys jim ukázal, jak moudře se dovedeš zhostit svého poslání.“

	Bylo slyšet trpaslíkův pronikavý hlas, ale na tolik ztlumený, že sir Kenneth nerozuměl, co říkal, vytušil pouze, že hovořil o tom, jak obveselil stráže.

	„Ale jak se zbavíme ducha, kterého Nectabanus vyvolal, dívky?“

	„Poslyšte mě, královská paní,“ pravil jiný hlas, „nebude-li moudrý a královský Nectabanus příliš žárlivý na svou nejjasnější nevěstu a královnu, pošleme ji, aby nás zbavila toho nestoudného bludného rytíře, který se dá tak snadno přesvědčit, že vznešené dámy potřebují jeho drzou a domýšlivou statečnost.“

	„Myslím, že by bylo přiměřené,“ dodala jiná, „kdyby princezna Guinevra ve své blahosklonnosti propustila muže, jehož sem dokázala přilákat chytrost jejího manžela.“

	Raněn do hloubi srdce, hanbou a odporem nad tím, co slyšel, sir Kenneth se chtěl právě pokusit uniknout ze stanu, když ho další slova zarazila v jeho úmyslu.

	„Ne, skutečně,“ pravil prvý hlas, „naše sestřenka Edita se musí co nejdříve dovědět, jak se ten vychvalovaný rytíř zachová.; a musíme mít možnost dát jí jasný důkaz, že se zpronevěřil své povinnosti. Možná, že jí to prospěje, neboť věř mi, Kalisto, někdy jsem si myslela, že připustila toho severního dobrodruha blíže svému srdci, než by schvaloval rozum.“

	„Spíše opatrnost, děvče,“ zněla odpověď. „Je to jen pýcha a snaha, aby byla považována za nejpřísnější. Ne, nevzdám se své výhody. Víte dobře, že přistihne-li nás při pochybení, nikdo vám neumí přísněji připomenout vaši chybu než naše lady Edita. – Právě přichází.“

	Vstupující postava vrhla na plátěnou stěnu stín, který po ní zvolna Klouzal, až splynul s ostatními. Přes trpké zklamání, které pocítil, přes urážku a křivdu, které se mu dostalo zřejmě ze zlomyslnosti nebo z lehkomyslného vrtochu královny Berengarie (neboť již poznal, že žena hovořící nejhlasitějším velitelským hlasem byla Richardovou chotí), bylo pro rytíře útěchou, že se Edita nezúčastnila podvodu. Jeho zvědavost byla tak zaujata, že místo rozumnějšího úmyslu ihned odejít raději hledal dychtivě trhlinu, kterou by mohl pozorovat další události.

	„Královna,“ řekl si v duchu, „které se zlíbilo z rozmaru ohrozit mou pověst a snad i život, nemůže mít námitek, využiji-li příležitosti hozené mi štěstěnou, abych seznal její další úmysly.“

	Zdálo se, že Edita zatím čekala na královniny rozkazy, a ta jako by nechtěla promluvit z obavy, že neovládne smích a veselost svých družek. Sir Kenneth totiž rozeznával zvuky potlačovaného chichotáni a radosti.

	„Vaše Výsost,“ pravila konečně Edita, „je, zdá se, ve veselém rozmaru, ačkoli tato noční hodina spíše vyžaduje spánek. Byla jsem již připravena na lože, když jsem dostala rozkazy Vašeho Veličenstva, abych vám byla k službám.“

	„Nebudu vás dlouho zdržovat, sestřenko, od odpočinku,“ pravila královna, „ačkoli se obávám, že nebudete spát tak tvrdě, až se dovíte, že jste prohrála sázku.“

	„Nikoli, královská paní,“ pravila Edita, „zajisté žertujete. Nevsadila jsem se, i když Vaše Veličenstvo ráčilo trvat na tom, abych tak učinila.“

	„Ne, přestože jste se zúčastnila pouti, satan vás silně ovládá, má vznešená sestřenko, a svádí vás ke lži. Můžete popřít, že jste vsadila svůj rubínový prsten proti mému zlatému náramku, že se „Rytíř s levhartem“ nebo jak ho nazýváte nedá vylákat ze svého stanoviště?“

	„Vaše Veličenstvo je příliš vznešené, abych mu mohla odporovat,“ odpověděla Edita, „tyto dámy však mohou dosvědčit, že to byla Vaše Výsost, která nabízela sázku a stáhla prsten s mého prstu přes mé námitky, že mi nepřipadá taková sázka vhodná.“

	„Ne, ale lady Edito,“ pravil jiný hlas, „musíte přece připustit, že jste se vyjádřila velmi důvěřivě o statečnosti toho rytíře s levhartem.“

	„I když to připustím, má drahá,“ pravila Edita rozhořčeně, „jak to souvisí s tvým vměšováním, aby ses zalichotila vrtochům Jejího Veličenstva? Mluvila jsem o tom rytíři pouze tak, jak o něm hovoří všichni, kteří ho viděli v poli, a nehájila jsem ho více než ty ho snižuješ. O čem jiném mohou ženy v táboře hovořit, než o bojovnících a hrdinství?“

	„Vznešená lady Edita,“ pravil třetí hlas, „nikdy nezapomněla Kalistě a mně, že jsme prozradily Vašemu Veličenstvu, že v kapli upustila dvě růžová poupata.“

	„Jestliže Vaše Veličenstvo,“ pravila Edita tónem, v němž sir Kenneth vycítil zdvořilou výčitku, „pro mne nemá jiné rozkazy než naslouchat posměškům svých sloužících, musím žádat o dovolení, abych mohla odejít.“

	„Mlč, Floriso,“ pravila královna, „a nezapomínej pro naši shovívavost na rozdíl mezi tebou a královou příbuznou. – Ale vy, má drahá sestřenko,“ pokračovala opět žertovně, „jak můžete vy, tak dobrosrdečná, nedopřát nám trochu smíchu po tolika dnech nářku a bolesti?“

	„Třebaže je vaše radost velká, královská paní,“ pravila Edita, „přece bych se raději až do smrti nezasmála, než abych –“

	Patrné ze zdvořilosti nedořekla, sir Kenneth však vycítil její vzrušení.

	„Odpusťte mi,“ pravila Berengaria, lehkomyslná, ale dobrosrdečná princezna navarrská. „Ale komu se vlastně stala křivda? Mladý rytíř byl vylákán – odkradl se – ze svého stanoviště, které nikdo v jeho nepřítomnosti neporuší, pro krásnou dámu. Abychom byly spravedlivé, má drahá, vůči vašemu bojovníku, Nectabanova chytrost ho sem totiž nemohla přilákat jinak než vaším jménem.“

	„Milostivý Bože! Vaše Veličenstvo nemůže říci něco takového!“ zvolala Edita zděšeně a její vzrušeni bylo zcela jiné než to, jež předtím projevovala, „to přece nemůžete říci, to se nesluší cti ani vaší ani mé, příbuzné vašeho manžela! – Řekněte, že jste se mnou žertovala, královská paní, a odpusťte mi, že jsem se mohla, byť jen na okamžik, domnívat, že byste to mohla myslit vážně!“

	„Lady Edita,“ pravila královna dotčeně, „lituje prstenu, který jsme na ní vyhrály. – Navrátíme vám zástavu, šlechetná sestřenko, jenom nám za to nesmíte odpírat malé vítězství nad moudrostí, která tak často nad námi vlála jako prapor nad vojskem.“

	„Vítězství!“ zvolala Edita rozhořčeně, „vítězství! Nad vítězstvím zajásá nevěřící, až se doslechne, že si anglická královna může lehkomyslně zahrávat s pověstí příbuzné svého manžela.“

	„Hněváte se, milá sestřenko, že jste ztratila svůj oblíbený prsten,“ pravila královna. „Když tedy nehodláte splatit sázku, zřekněme se svého nároku. Přivedlo ho sem vaše jméno a zástava a nestojíme o vnadidlo, když je ryba chycena.“

	„Madam,“ odpověděla Edita netrpělivě, „víte dobře, že Vaše Milost může žádat kterýkoli z mých předmětů a rázem bude její. Dala bych však raději věrtel rubínů, než aby mého prstenu nebo jména bylo zneužito k poklesku statečného muže a snad i k jeho zneuctění a potrestání.“

	„Oh, strachujete se tedy o bezpečnost našeho věrného rytíře!“ pravila královna. „Málo ceníte naši moc, krásná sestřenko, říkáte-li, že naším vrtochem byl utracen život. Oh, lady Edito, i jiné působí na železná srdce válečníků jako vy, i Lví Srdce je z masa, ne z kamene, a věřte mi, že mám dost vlivu na Richarda, abych zachránila rytíře, na jehož osudu lady Editě tolik záleží, před trestem za neuposlechnuti královských rozkazů.“

	„Pro smilováni boží, královská paní,“ zvolala Edita a sir Kenneth s těžko popsatelnými pocity slyšel, jak se vrhla ke královniným nohám – „pro lásku matky boží a všech svatých, uvažte, co činíte! Vy neznáte krále Richarda – provdala jste se za něho nedávno, váš dech by mohl stejně zápasit s nejprudším západním větrem jako vaše slova, která by chtěla přesvědčit mého královského příbuzného, aby prominul vojenský poklesek. A proboha, propusťte toho šlechtice, jestliže jste ho sem opravdu vlákala! Já bych se téměř spokojila hanbou, že jsem ho pozvala, kdybych věděla, že se opět vrátil tam, kam ho povinnost volá!“.

	„Vstaňte, sestřenko, vstaňte,“ pravila královna Berengaria, „a buďte jista, že všechno dopadne lépe než si myslíte. Vstaňte, drahá Edito! Lituji svého žertu s rytířem, na němž máte tak opravdový zájem, Ne, nelomte rukama – chci věřit, že o něj nestojíte – věřit čemukoli, jen vás nevidět tak zničenou a ubohou. Opakuji vám, že vezmu na sebe hněv krále Richarda za vašeho hezkého severského přítele – vašeho známého, řekněme, jelikož není vaším přítelem. Ne, nehleďte tak vyčítavě, pošleme Nectabana, aby propustil rytíře na jeho stanoviště. A my samy ho poctíme některého dne, abychom mu daly zadostiučinění za tuto ztřeštěnost. Domnívám se, že čeká v některém sousedním stanu.“

	„Při mé liliové koruně a při mém zvlášť pěkném rákosovém žezle,“ zvolal Nectabanus, „Vaše Veličenstvo se mýlí, je blíže než tušíte, leží ukryt za plátěnou stěnou.“

	„A v doslechu každého našeho slova!“ zvolala královna, nyní překvapena a vzrušena, „Pryč, ty bláznivý a zlomyslný netvore!“

	Při těch slovech prchl Nectabanus ze stanu s takovým skřekem, že nebylo jisto, zda se Berengaria omezila pouze na slova či zda k nim připojila ještě důraznější projev nelibosti.

	„Co teď?“ tázala se královna Edity šeptem, nemohouc skrýt rozpaky.

	„Co musí být,“ pravila Edita pevně. „Musíme mluvit s tím šlechticem a vzdát se mu na milost.“

	Pak spěšně odhrnula záclonu, která zakrývala vchod.

	„Pro Boha, počkej – uvaž,“ volala královna, „má komnata – můj oděv – pozdní hodina – má čest!“

	Ale dříve než mohla uvést všechny námitky, záclona se odhrnula a ozbrojený rytíř se ocitl ve společnosti dam. V teplé východní noci byl oblek královny Berengarie a jeji družiny lehčí a nenucenějši, než vyžadoval jejich vznešený stav a přítomnost muže. Královna si to uvědomila a s hlasitým výkřikem prchla z komnaty. Žal a pohnutí lady Edity a opravdový zájem, který měla na omluvě skotskému rytíři, snad zavinily, že zapomněla na uvolněné kadeře a nedostatečný oděv. Hlavní částí jejího šatu bylo tenké volné roucho z bledě růžového hedvábí, orientálské trepky, do nichž rychle vsunula bosé nohy, a závoj spěšně přehozený kolem ramen, S hlavy ji splývaly bohaté kadeře částečně skrývající studem zalitou tvář.

	Třebaže Edita vystihla nevhodnost svého postavení, nezdálo se ani na okamžik, že by stud překonal povinnost, kterou pociťovala k rytíři uvedenému kvůli ní v omyl a nebezpečí. Přitáhla si sice těsněji závoj a spěšně odložila lampu, která ji příliš ozařovala, ale zatímco sir Kenneth stál nepohnutě, spíše k němu přistoupila než by před nim ustupovala, a zvolala: „Pospěšte na své místo, statečný rytíři! Byl jste oklamán, když vás sem přilákaly. Neptejte se na nic.“

	„Nemusím se na nic tázat,“ pravil rytíř, klesnuv na koleno s oddanou úctou jako před světicí na oltáři, a sklopil oči k zemi, aby pohledem nezvyšoval její rozpaky.

	„Proč zde tedy, pro všechny svaté, čekáte, když každá minuta znamená zneuctění?!“

	„Slyšel jsem, že jsem zneuctěn, paní, a slyšel jsem to od vás,“ odpověděl Kenneth. „Co záleží na tom, jak brzy bude následovat trest? Mám pouze jednu prosbu, a pak budu hledat mezi šavlemi nevěřících, zda může být zneuctění smyto krví.“

	„Nikoli,“ pravila dáma. „Buďte rozumný, neprodlévejte zde – všechno může dobře skončit, jen pospíšíte-li si.“

	„Čekám jen na vaše odpuštění,“ pravil rytíř, stále kleče, „za svou domýšlivost, že byste mohla žádat nebo cenit mé služby.“

	„Odpouštím vám – oh, nemám co odpouštět! – Já jsem byla nástrojem, kterým vám bylo ukřivděno, – ale, ach, jděte už! – Odpustím vám – budu si vás vážit – totiž, jako si vážím každého statečného křižáka – jen když už odejdete!“

	„Přijměte ještě tuto drahocennou, i když osudnou zástavu,“ pravil rytíř, podávaje prsten Editě projevující už netrpělivost.

	„Och, ne, ne,“ pravila, odmítajíc jej. „Ponechte si jej – ponechte si jej na znamení mé úcty – mé lítosti, chtěla jsem říci. Och, jděte už, kvůli mně, když už ne kvůli sobě!“

	Odměněn téměř i za ztrátu cti zájmem, který projevovala o jeho bezpečnost – sir Kenneth vstal a vrhnuv na Editu letmý pohled, hluboce se uklonil a chtěl odejít. V tom okamžiku zvítězil dívčí stud, který Edita až dosud přemáhala, a vyběhla z komnaty. Při tom zhasila lampu a zanechala za sebou tmu a zmatek v Kennethově mysli.

	Musím ji uposlechnout, byla první myšlenka, která ho probudila ze snění. Spěchal k místu, kudy vstoupil do stanu. Podlézat pod plátnem bylo zdlouhavé, a proto si vyřízl dýkou otvor v plátěné stěně. Venku se cítil tak omámen prožitými dojmy, že se musel přinutit k činu, připomínaje si Editino nabádání ke spěchu. Musel se pohybovat opatrně mezi stanovými lany, aby unikl strážím před královniným stanem, dokud nedošel na cestu, po které ho trpaslík přivedl. Právě když opouštěl stan, zastřel malý mráček měsíc a sir Kenneth musel bojovat s temnotou ve chvíli, kdy ho točící se hlava a překypující srdce téměř zbavovaly vědomí.

	Náhle však dolehly k jeho sluchu zvuky, které ho rázem zburcovaly. Přicházely od pahorku svatého Jiří. Nejprve zaslechl jediné hněvivé a divoké vyštěknutí, po němž následovalo smrtelné zasténání. Jelen nikdy neuháněl před Roswalovým štěkotem rychleji než teď sir Kenneth po zvucích, které s úděsem považoval za smrtelný sten ušlechtilého psa, z něhož běžné zranění nevynutilo projev bolesti. Rychle přešel vzdálenost dělící ho od cesty a dal se do běhu k pahorku. Ačkoli jej tížila zbroj, běžel tak rychle, že málokterý muž by mu byl stačil i beze zbroje, nezmírnil rychlost ani na strmém úbočí a v několika minutách stál na vrcholu.

	Vtom vyplul měsíc z mraků a on spatřil, že anglická korouhev zmizela, její žerď leží zlomena a vedle ní dokonává věrný pes.
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	KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Po vlně bolestných citů, jimiž byl téměř ohromen, bylo první myšlenkou sira Kennetha pronásledovat původce potupy anglického praporu. Nikde však nespatřil jejich stopy. Další jeho myšlenkou bylo zjistit stav věrného Roswala, patrně smrtelně zraněného při výkonu povinnosti, od niž se jeho pán dal odlákat. Polaskal skonávající zvíře, věrné až do posledního dechu, zapomínající v pánově přítomnosti na vlastní bolestí. Vrtělo ohonem a olizovalo mu ruku, ačkoli tlumeným kňučením projevovalo, že úsilí sira Kennetha vytáhnout úlomek kopí z rány jen zvyšuje jeho bolest. Projevy psí příchylnosti ještě zvyšovaly pocit hanby a opuštěnosti, které skličovaly sira Kennetha. Zdálo se mu, že odchází jeho jediný přítel právě ve chvíli, kdy byl uvržen do všeobecného opovržení. Rytíř se v bolesti zhroutil, zaštkal a hlasitě se rozplakal.

	Zatím co se poddával svému hoři, promluvil těsně u něho jasný, zvučný hlas slavnostním tónem v lingua franca: „Protivenství je jako období prvního a posledního deště – studené, bezútěšné, nepřátelské člověku i zvířeti; a přece v tomto období vzniká květina i plod, datle, růže i granátové jablko.“

	Sir Kenneth pohlédl na mluvčího a spatřil arabského lékaře, který, přiblíživ se neslyšeně, usedl u něho se zkříženýma nohama a pronesl vážně s nádechem soucitu filosofickou útěchu z koránu.

	Sir Kenneth se zahanbeným pocitem za zženštilý projev smutku hněvivě setřel slzy a znovu se obíral skonávajícím zvířetem.

	„Básník pravil,“ pokračoval Arab, nevšímaje si rytířova odvráceného pohledu ani jeho zachmuřené tváře, „‚vůl pro pole a velbloud pro poušť‘. Nebyla by ruka lékaře vhodnější k léčení ran, byť není tak schopná k jejich zasazování jako ruka bojovníka?“

	„Tomu už, Hakime, nepomůžeš,“ pravil sir Kenneth, „a pak, podle tvého zákona, je to nečisté zvíře.“

	„Kde Alláh ráčil udělit život a cit bolesti a radosti,“ odvětil lékař, „bylo by hříšnou pýchou, kdyby lékař jim osvícený odepřel prodloužit život nebo zmírnit utrpení. Pro mudrce není rozdílu v léčbě nuzáka, ubohého psa, nebo vítězného panovníka. Dovol, abych prohlédl to raněné zvíře.“

	Sir Kenneth mlčky svolil a lékař prohlížel a ošetřoval Roswalovu ránu s takovou péčí, jako by to byla lidská bytost. Vzal pak pouzdro s nástroji, obratně kleštičkami vytáhl z rány úlomek zbraně a zastavil krev, která se z rány vyřinula. Pes snášel všechno trpělivě, jako by si byl vědom lékařových dobrých úmyslů.

	„Pes může být vyléčen,“ pravil el Hakim, obraceje se k siru Kennethovi, „dovolíš-li, abych ho odnesl do svého stanu a ošetřoval, jak si zasluhuje jeho ušlechtilost. Tvůj sluha Abondec se totiž vyzná v plemenech a znacích dobrých psů a ušlechtilých koní stejně jako v lidských chorobách.“

	„Vezmi ho s sebou,“ pravil rytíř. „Daruji ti ho, uzdraví-li se. Jsem ti dlužen za vyléčení svého zbrojnoše a nemám nic, čím bych ti mohl zaplatit. Já už nikdy nezatroubím na roh a nebudu štvát psy!“

	Arab místo odpovědi zatleskal a rázem se objevili dva černí otroci. Vydal arabsky rozkazy a dostalo se mu odpovědi „Slyšet jest uposlechnout.“ Otroci uchopili zvíře do náruče a odnášeli je. Pes se mnoho nebránil, jelikož byl příliš vysílen, aby se mohl pustit do zápasu, očima se však vracel k pánovi.

	„Sbohem, Roswale,“ zvolal sir Kenneth, „uzdrav se, jediný příteli, jsi příliš vzácný pro tvora, kterým se stanu. Raději bych byl,“ pravil, když otroci zmizeli, „tím ušlechtilým psem, třebaže umírá.“

	„Je psáno,“ odpověděl Arab s povzdechem, „že všechna zvířata jsou stvořena k službě člověku. Pán země mluví pošetile, když chce netrpělivě vyměnit své naděje za služebné postavení nižší bytosti.“

	„Pes skonávající při plnění povinnosti,“ pravil rytíř přísně, „je lepší než člověk, který přežije její zanedbání. Odejdi, Hakime, máš, kromě zázraků, nejpodivuhodnější vědomosti, jaké kdy člověk měl, ale rány duševní jsou mimo tvou moc.“

	„Nejsou, když nemocný vysvětlí své neštěstí a řídí se radou lékaře,“ pravil Abondec el Hakim.

	„Poslyš tedy,“ pravil sir Kenneth, „když jsi tak vytrvalý, v noci vlál anglický prapor na tomto pahorku – já byl ustanoven jeho strážcem – rozednívá se – tam leží zlomená praporová žerď – prapor je ztracen – a já zde sedím živ a zdráv!“

	„Jakže!“ zvolal el Hakim, prohlížeje si ho, „jsi v plné zbroji, na tvé zbrani není krev, tvůj vzhled nesvědčí o tom, že by ses vracel z boje. Tys byl odlákán ze svého stanoviště – ano, odlákán růžovou tváří a černým okem hurisky, kterým vy, nazaréni, zasvěcujete kromě lásky, jež jim přísluší jako tvorům z hlíny stejným jako my, také služby, které patří Alláhovi. Jistě tomu tak bylo, neboť tak byl vždycky od dob sultána Adama muž přiveden k pádu.“

	„A i kdyby tomu tak bylo, lékaři,“ pravil sir Kenneth truchlivě, „co činit?“

	„Vědění je matka moci,“ pravil el Hakim, „jako statečnost dává sílu. Poslyš, člověk není vázán jako strom na jediné místo ani neulpívá na holém skalisku jako sotva životaschopný korýš. Tvé vlastní křesťanské písmo ti poroučí, jsi-li pronásledován v jednom městě, abys uprchl do jiného. My, moslimové, víme, že Mohamed, prorok Alláhův, vyhnán ze svatého města Mekky, nalezl útočiště a přátele v Medině.“

	„A co s tím mám společného?“ tázal se Skot.

	„Mnoho,“ odpověděl lékař. „I mudrc prchá před bouří, kterou nemůže ovládnout. Pospěš si proto, a prchni před Richardovou pomstou do stínu Saladinova vítězného praporu.“

	„Mohl bych opravdu skrýt svou hanbu,“ pravil sir Kenneth ironicky, „v táboře nevěřících pohanů, kde sám tento pojem je neznám. Ale cožpak bych si ještě více nezasloužil jejich potupy? Neradíš mi snad dokonce, abych si vzal turban? Zdá se mi, že k dovršení mé hanby je už třeba jen odpadlictví.“

	„Nerouhej se, nazaréne,“ pravil lékař přísně, „Saladin neobrací nikoho násilím na víru Prorokovu. Otevři své oči světlu a velký sultán, jehož štědrost je neomezená jako jeho moc, ti může přidělit království; chceš-li zůstat zaslepeným, s bídným posmrtným životem, Saladin tě přece pro píď pozemské přítomnosti učiní bohatým a šťastným.

	A neobávej se, že tvé čelo bude ovinuto turbanem jinak než ze svobodné vůle.“

	„Spíše by bylo mou vůlí,“ pravil rytíř, „aby můj znetvořený obličej zčernal, jak se asi stane dnes při západu slunce.“

	„A přece nejednáš moudře, nazaréne,“ pravil el Hakim, „že odmítáš tuto poctivou nabídku, neboť mám na Saladina vliv a mohu ti dopomoci k jeho přízni. Pohleď, synu, křížová výprava, jak nazýváte tento šílený podnik, je jako veliká loď, která se rozpadává ve vlnách. Ty sám jsi nesl podmínky králů a princů, jejichž vojska jsou zde shromážděna, mocnému sultánovi a ani jsi neznal plné znění svého poselství.“

	„Neznal, a ani jsem o to nestál,“ pravil rytíř netrpělivě, „co je mi platno, že jsem byl nedávno vyslancem princů, když před setměním budu zneuctěnou mrtvolou?“

	„Nikoli, pravím, k tomu nemusí dojít,“ řekl lékař. „Saladin je všemi vážen. Princové spjatí v lize utvořené proti němu mu nabídli tak smírné podmínky, jaké by za jiných okolností příslušely jemu. Jiní vyjednávali sami za sebe, že odvedou své síly z tábora králů z Frangistánu a že dokonce propůjčí své zbraně k obraně praporu Prorokova. Saladin však nechce použít tak zrádného a ziskuchtivého odpadlictví. Král králů chce vyjednávat pouze s králem Lvem. Saladin se nechce smlouvat s jiným než s Melech Ricem a s ním chce jednat jako panovník nebo zápasit jako bojovník. Richardovi poskytne z velkomyslnosti takové podmínky, jaké by meče celé Evropy na něm nikdy nevynutily násilím. Dovolí svobodné poutě do Jeruzaléma a do všech míst, kam se nazaréni chtějí jít modlit. Chce se dokonce tak dalece podílet o vládu s bratrem Richardem, že dá souhlas k umístění křesťanských posádek v šesti největších palestinských městech a jedné přímo v Jeruzalémě a přivolí, aby jim veleli Richardovi důstojníci. Svolí, aby Richard byl nazýván Král ochránce Jeruzaléma. A kromě toho, třeba se ti to bude zdát podivné a neuvěřitelné – neboť tvé cti mohu svěřit i toto skoro neuvěřitelné tajemství – uvědom si, že Saladin chce připojit posvátnou pečeť k tomuto šťastnému spojenectví mezi nejstatečnějším a nejvznešenějším z Frangistánu a Asie tím, že pozvedne k důstojnosti královské snoubenky křesťanskou dámu, příbuznou krále Richarda, známou pod jménem lady Edita Flantagenetovna.“

	„Ha! – Co to mluvíš!“ zvolal sir Kenneth, který naslouchal lhostejně předchozím Hakimovým slovům, až tato poslední zmínka jim projela a rozechvěla ho do posledního nervu. Pak se s největším úsilím ovládl, překonal rozhořčení a skrývaje je pohrdavou pochybností, pokračoval v hovoru, aby se dověděl co nejvíce podrobností o spiknutí proti štěstí a cti milované bytosti. Při tom si uvědomoval, že mu jeho láska zničila jeho naděje i čest.

	„A který křesťan,“ pravil s předstíraným klidem, „by souhlasil s tak nepřirozeným spojením křesťanské dívky s nevěřícím Saracénem?“

	„Tys jen nevědomý pobožný nazarén,“ pravil Hakim. „Což nevíš, že mohamedánští princové denně uzavírají sňatky se vznešenými nazarénskými dívkami ve Španělsku, bez pohoršeni Maurů nebo křesťanů? A vznešený sultán chce, v plné důvěře v Richardovu krev, anglické dívce dovolit svobodu, kterou francké mravy ženám poskytují. Dovolí jí volně vykonávat modlitby, neboť ví, kterak je nedůležité, jaké víře jsou ženy oddány, a určí jí takové postavení nad všemi ženami jeho zenany, že bude v každém směru jeho jedinou a absolutní královnou.“

	„Jak!“ zvolal sir Kenneth, „ty si, moslime, troufáš domnívat, že Richard připustí, aby se jeho příbuzná – urozená a ctnostná princezna – stala v nejlepším případě prvou souložnicí v harému nevěřícího?! Zapamatuj si, Hakime, že i poslední svobodný křesťanský šlechtic by pohrdl takovou skvělou hanbou pro své dítě.“

	„Mýlíš se,“ řekl Hakim, „Filip francouzský, Jindřich ze Champagne a jiní Richardovi hlavní spojenci vyslechli tento návrh bez pohoršení a přislíbili, že pokud bude v jejich silách, budou podporovat spojení, které by mohlo ukončit tyto zhoubné války. Moudrý tyrský arcibiskup slíbil předložit tento návrh Richardovi a nepochyboval o tom, že bude schopen tento plán příznivě uskutečnit. – Moudrý sultán choval dosud v tajnosti tento záměr před Montserratem a velmistrem templářů, protože ví, že spatřují své štěstí v Richardově smrti nebo potupě. Vzhůru tedy, sire rytíři, do sedla. Dám ti svitek, který tě vysoko povznese u sultána, a nedomnívej se, že opouštíš svou vlast nebo náboženství, protože zájmy obou panovníků budou brzy společné. Saladinovi bude tvá rada velmi vítaná, jelikož mu můžeš, poradit v mnohém o křesťanských manželstvích, o jednání se ženami a o podrobnostech jejich zákonů a zvyků, na jejichž znalosti mu vzhledem k této smlouvě velmi záleží. Pravá ruka sultánova drží poklady Východu a je studnicí štědrosti. Nebo, budeš-li si přát, až bude Saladin anglickým spojencem, snadno pro tebe dosáhne nejen odpuštění nebo přízně Richardovy, nýbrž dokonce i čestného velitelství v oddílech, které snad zůstanou z vojska anglického krále, aby zabezpečily společnou vládu v Palestině. Tedy vzhůru na koně – jasná cesta je před tebou.“

	„Hakime,“ odpověděl skotský rytíř, „tys člověk míru – tys též zachránil život anglického Richarda – a k tomu ještě mého zbrojnoše Strauchana. Vyslechl jsem tě proto až do konce; taková slova jiného moslima bych zkrátil ranou dýky! Hakime, v odměnu za tvou laskavost ti radím, dbej, aby si Saracén, který učiní Richardovi návrh na spojení krve Plantagenetů s krví svého proklatého plemene, vzal přilbu, jež odolá válečné sekeře podobné té, jež rozbila bránu v Akře, Jinak se octne i z dosahu tvé dovednosti.“

	„Tys tedy tvrdošíjně rozhodnut neprchnout k saracénským vojskům?“ tázal se lékař. „Uvědom si však, že setrváváš pro jistou záhubu; a písmo tvého zákona stejně jako našeho zakazuje člověku, aby se vloupal do svatyně vlastního života.“

	„Bože chraň!“ odvětil Skot, pokřižovav se. „Je nám však též zakázáno vyhýbat se trestu, který naše viny zasluhují. A jelikož máš tak nepatrné ponětí o věrnosti, Hakime, lituji, že jsem ti dal svého dobrého psa, neboť bude-li žít, nebude jeho pán znát jeho cenu.“

	„Litovaný dar je dar odvolaný,“ pravil el Hakim, – „jenom my, lékaři, jsme přísahali, že nepropustíme nevyléčeného chorého. Když se pes vyhojí, bude opět tvůj.“

	„Odejdi, Hakime,“ odpověděl sir Kenneth, „muži nerozmlouvají o psech a sokolech, když je dělí od smrti jediná hodina. Odejdi, abych se rozpomenul na své hříchy a smířil se s Bohem.“

	„Zanechám tě v zatvrzelosti,“ pravil lékař, „mlha skrývá propast nešťastníkům, jimž je souzeno se do ní zřítit.“

	Pomalu se vzdaloval, chvílemi se ohlížeje, zda ho věrný rytíř slovem či posuňkem nezavolá nazpět. Posléze jeho turban zmizel v labyrintu stanů bělajících se v bledém světle úsvitu, v němž se teď rozplynuly měsíční paprsky.

	Třebaže slova lékaře Ábondeca nezapůsobila na Kennetha takovým dojmem, jak by si byl mudrc přál, přece v něm probudila touhu po životě, kterého se už z hanby vzdával jako špinavého šatu. Vytanula mu v mysli mnohá událost z návštěvy u poustevníka a všechno potvrzovalo Hakimova slova o tajném článku smírčích podmínek.

	„Ten ctihodný podvodník!“ řekl si v duchu, „ten šedivý pokrytec! Hovořil o nevěřícím manželu obráceném na víru věřící chotí – a mohu si být jist, že ten zrádce neukazoval Bohem proklatému Saracénovi krásu Edity Plantagenetovny, aby ten pes posoudil, zda královská křesťanská paní je způsobilá, aby směla vkročit do harému nevěřícího? Kdybych měl toho nevěřícího Ilderima, nebo jak se jmenuje, opět v ruce, jako jsem ho už jednou držel, pevně jak ohař zajíce, nikdy by už nešel s poselstvím hanobícím čest křesťanského krále nebo vznešené ctnostné dívky. Já však – hodiny se mi rychle krátí v minuty – přece však, dokud žiji a dýchám, musím rychle něco podniknout.“

	Chvíli přemýšlel, pak odhodil přilbu, sestoupil s pahorku a vydal se ke stanu krále Richarda.
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	KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Toho večera, kdy sir Kenneth nastoupil hlídku, odebral se Richard po vzrušující příhodě k odpočinku s uspokojivým pocitem pramenícím z nespoutaného hrdinství a z vědomí převahy, kterou dával najevo tím, že prosadil svou před očima celého křesťanského vojska a jeho velitelů.– Dobře věděl, že mnozí z nich pociťovali potupu rakouského vévody jako vlastní urážku, a to lichotilo jeho pýše, neboť poražením jednoho nepřítele smrtelně urazil sto jiných.

	Jiný panovník by byl po takové roztržce zdvojnásobil stráže a nechal by alespoň část svého vojska ve zbrani. Lví Srdce však propustil i svou obvyklou stráž a dal vojínům zvýšenou dávku vína, aby oslavili jeho uzdravení a připili praporu svatého Jiří. Anglická část tábora by tím byla ztratila všechnu ostražitost a pohotovost, kdyby sir Thomas de Vaux, hrabě ze Salisbury a jiní šlechtici neučinili opatření k zachování pořádku a kázně.

	Lékař zůstal u krále přes půlnoc až do chvíle, kdy se král odebral na lože, kdy mu dvakrát podal lék. Byly tři hodiny po půlnoci, když el Hakim odešel z královského stanu a odebral se do vlastního. Cestou se zastavil ve stanu sira Kennetha, aby se přesvědčil o stavu svého prvního nemocného v křesťanském táboře, zbrojnoše Strauchana. Zeptav se po siru Kennethovi, dověděl se, k jaké službě byl určen, a tato zpráva ho zavedla k pahorku svatého Jiří, kde našel hledaného rytíře v nešťastném stavu.

	Při východu slunce bylo slyšet pomalý krok ozbrojence, který se blížil ke královskému stanu. Než měl de Vaux, dřímající u lože svého pána, čas, aby vstal a zeptal se po příchozím, vstoupil do stanu rytíř Spícího levharta s hlubokým zármutkem v mužné tváři.

	„Jaká smělost, sire!“ pravil de Vaux přísně.

	„Mlč, de Vauxi,“ zvolal Richard, který právě procitl. „Sir Kenneth přichází jako správný vojín podat hlášení o hlídce. Tomu je vojevůdcův stan vždy otevřen.“ Pak se zvedl na lůžku, opřel se o loket a jiskrným okem pohlédl na válečníka: „Mluv, přicházíš mi hlásit o bdělé, bezpečné a čestné stráži, že? Šelest záhybů anylického praporu postačil k ochraně i bez paže rytíře tvé pověsti?“

	„Už takovou nebudu mít,“ pravil sir Kenneth, „má hlídka nebyla ani bdělá, ani bezpečná, ani čestná. Anglický prapor zmizel.“

	„A ty žiješ?“ pravil Richard s posměšnou nedůvěrou. „Ne, to není možné. Na tváři nemáš škrábnutí.’Proč stojíš jako němý? Mluv pravdu – je to nevhodné žertování s králem, ale odpustím ti, jestliže jsi lhal.“

	„Lhal! Pane králi!“ odvětil nešťastný rytíř s trpkým důrazem a planoucími zraky. „I to však musím snést, mluvil jsem pravdu.“

	„Pro Boha a při svatém Jiří!“ zvolal král, podléhaje hněvu, který však ihned zkrotil. „De Vauxi, jdi to zjistit. Horečka mi rozrušila mozek. To není možné – statečnost toho muže je zárukou – to není možné! Jdi rychle, nebo tam někoho pošli!“

	Král byl přerušen sirem Henry Nevillem, který přichvátal bez dechu oznámit, že prapor zmizel a rytíř, který jej střežil, je přemožen a pravděpodobně zabit, protože u zlomené praporové žerdi je kaluž krve.

	„Ale koho to tu vidím?“ zvolal Neville, zahlédnuv náhle sira Kennetha.

	„Zrádce,“ vykřikl král, vyskočiv a chápaje se válečné sekery, kterou měl neustále u lože, „zrádce, kterého uvidíš umírat zrádcovskou smrtí.“ A rozmáchl se k úderu.

	Skot stál bledý, ale nepohnutý jako mramorová socha, s odkrytou nechráněnou hlavou, s očima sklopenýma, se rty sotva se pohybujícími, patrně šeptajícími modlitbu. Proti němu, připraven k ráně, stál král Richard, obrovitý, zahalen do plátěného roucha až na pravici, která se prudkým pohybem odhalila, takže byla patrná jeho postava zasluhující názvu „Ironside“, jeho předchůdce. Okamžik stál připraven k ráně, pak sklonil ostří zbraně k zemi a zvolal: „Byla přece krev, Neville – byla na místě krev. Poslyš, Skote, byls kdysi statečný, vždyť jsem tě viděl bojovat. Řekni, že jsi zabil dva z těch zlodějů v obraně praporu – řekni, že jen jednoho – řekni, žes zasadil jen jedinou ránu za nás, a odejdi z tábora s hanbou živ!“

	„Nazval jste mě lhářem, můj králi,“ odvětil Kenneth pevně, „a alespoň v tom jste mi ukřivdil. Nebyla prolita krev při obraně praporu kromě krve ubohého psa, který věrněji než jeho pán bránil korouhev.“

	„Při svatém Jiří!“ zvolal Richard, znova zvedaje ruku. De Vaux se však vrhl mezi krále a oběť jeho pomsty a řekl příkře: „Můj pane, to se nesmí stát – ani zde, ani vaší rukou. Už bylo dost pošetilostí za tu jedinou noc a den. Svěřil jste svůj prapor Skotovi – což jsem vám vždycky neříkal, že jsou Skotové úskoční a proradní?“

	„Říkal, de Vauxi, a měl jsi pravdu, doznávám,“ pravil Richard. „Měl jsem to vědět, měl jsem si připomenout, jak mě ten lišák Vilém oklamal v této křížové výpravě.“

	„Mylorde,“ pravil sir Kenneth, „Vilém skotský nikdy neklamal, pouze okolnosti mu zabránily přivést vojsko.“

	„Mlč, nestoudníku!“ zvolal král. „Špiníš jméno panovníka již tím, že je vyslovuješ. A přece, de Vauxi, je zvláštní,“ dodal, „chování toho muže. Je zrádce nebo zbabělec, a přece očekával ránu Richarda Plantageneta, jako by se naše ruka zvedla k pasováni na rytíře. Kdyby dal najevo sebemenší strach, kdyby byl jen svalem pohnul nebo zachvěl víčkem, byl bych mu roztříštil hlavu jako křišťálový pohár. Nemohu však udeřit, kde není strachu ani odporu.“

	Rozhostilo se chvíli ticho.

	„Mylorde,“ pravil Kenneth.

	„Ha!“ zvolal Richard, přerušuje ho, „už jsi našel řeč? Pros o milost nebesa, ale ne mne, protože tvou vinou byla zneuctěna Anglie. Kdybys byl mým vlastním a jediným bratrem, není pro tebe milosti.“

	„Nežádám vezdejší milosti,“ pravil Skot, „je na vás poskytnout mi, nebo odmítnout čas ke křesťanské zpovědi. Bude-li mi odepřena člověkem, kéž Bůh dá rozhřešení! Ať zemru hned nebo za půl hodiny, žádám Vaší Milost, abych mohl říci sdělení, které se silně dotýká vaší pověsti křesťanského krále.“

	„Mluv tedy,“ pravil král, domnívaje se s jistotou, že uslyší nějaké doznání týkající se zmizení praporu.

	„Sdělení,“ pravil sir Kenneth, „se týká královského domu anglického a nesmí být vysloveno před cizíma ušima.“

	„Vzdalte se, pánové,“ řekl král Nevillovi a deVauxovl.

	Prvý uposlechl, ale druhý nechtěl odejít z královy blízkosti.

	„Řekl jste, že mám pravdu,“ odpověděl de Vaux panovníkovi, „chci jednat podle své vůle. Nenechám vás o samotě s tímto proradným Skotem.“

	„Jakže, de Vauxi!“ zvolal Richard hněvivě, dupnuv nohou, „ty se neodvažuješ nechat nás s jediným zrádcem?“

	„Zbytečně se chmuříte a dupáte, mylorde,“ pravil de Vaux, „nenechám chorého muže se zdravým, bezbranného s ozbrojeným.“

	„Na tom nezáleží,“ pravil skotský rytíř, „nevymlouvám se, abych získal čas – budu mluvit před lordem z Gilslandu. Je dobrý a věrný muž.“

	„Ještě před půl hodinou,“ řekl de Vaux s povzdechem smutku i hněvu, „byl bych řekl o tobě totéž.“

	„Kolem vás je zrada, anglický králi,“ pokračoval sir Kenneth.

	„To bude, jak pravíš,“ odvětil Richard, „mám o tom pádný důkaz.“

	„Zrada, která tě raní hlouběji než ztráta stovky praporů v bitvě. Lady – lady –“ sir Kenneth zaváhal a pak pokračoval tiše: „Lady Edita –“

	„Ha!“ zvolal král, vztýčiv se náhle pozorně v hrdém postoji, se zrakem upřeným na domnělého provinilce. „Co je s ní? – Co je s ní? Co má s tím společného?“.

	„Můj pane,“ pravil Skot, „připravuje se záměr zneuctění vašeho královského rodu. Ruka lady Edity má být udělena saracénskému sultánu a sňatkem potupným pro křesťanstvo a nectným pro Anglii má být vykoupen mír.“

	Toto sdělení mělo zcela opačný účinek, než jaký sir Kenneth očekával. Na neštěstí zmínka o jeho příbuzné připomněla králi opovážlivost rytíře Spícího levharta, i když stál vysoko v řadách rytířstva.

	V této chvíli se jevila jako urážka dohánějící vznětlivého krále k vášnivému výbuchu.

	„Mlč,“ zvolal, „nectný opovážlivče! Přisámbůh, dám ti vyrvat jazyk žhavými kleštěmi, žes vyslovil jméno urozené křesťanské dámy. Pamatuj si, zvrhlý zrádče, že jsem už pozoroval, kam ses opovážil pozvednout oči, a už tehdy, kdy jsi nás klamal, že máš nějaké jméno a pověst, to byla opovážlivost. Teď však se rty pokálenými vlastním doznáním hanby – že by ses i teď odvážil vyslovit jméno naší vznešené příbuzné, na jejímž osudu máš účast nebo zájem?! Co ti je po tom, provdá-li se za Saracéna, nebo křesťana? Co ti je po tom, jestliže v táboře, v němž se princové mění ve zbabělce ve dne a v lupiče v noci, v němž se stateční rytíři mění ve zběhy a zrádce – co ti je po tom,– pravím, kdyby se mi zachtělo spojit se s pravdou a statečností v osobě Saladina?“

	„Mně, jemuž celý svět bude brzy nic, opravdu málo,“ odvětit sír Kenneth směle, „ale i kdybych byl napjat na skřipci, řekl bych ti, že se to velice dotýká tvého svědomí i tvé cti. Pravím ti, pane králi, že zabýváš-li se, třeba jen v myšlenkách, úmyslem provdat svou příbuznou, lady Editu –“

	„Nejmenuj ji – a ani na okamžik na ni nemysli,“ pravil král, opět svíraje v ruce sekeru, až mu vystupovaly svaly na paži.

	„Nejmenovat ji – nemyslet na ni!“ odvětil sir Kenneth, jehož duch zmámený ponížením se opět hovorem zbystřil. „Při kříži, k němuž upínám své naděje, její jméno bude mým posledním slovem a její obraz mou poslední představou! Zkus svou síly, na níž si tolik zakládáš, na tomto nekrytém čele a uvidíš, můžeš-li tomu zabránit.“

	„Přivede mě k šílenství!“ zvolal Richard, který byl proti své vůli znova přemožen neohroženou odhodlaností viníkovou.

	Dříve než Thomas z Gilslandu mohl odpovědět, dolehl zvenčí hluk a z vnější části stanu byl ohlašován příchod královny.

	„Zadrž ji – zadrž ji, Neville!“ volal král, „tohle není pro ženy. Fí, že jsem se dal tak rozčilit bídným zrádcem! Pryč s ním, de Vauxi,“ šeptal, „zadním vchodem, uvězni ho bezpečně – ručíš svou hlavou za jeho bezpečnou stráž. A poslyš – ať zemře hned; opatři mu duchovního otce – nechceme zabíjet duši i tělo. A počkej – nechceme, aby byl zneuctěn, ať zemře jako rytíř, s pasem a ostruhami. Byť je jeho zrada černá jako peklo, jeho smělost je ďábelská.“

	De Vaux byl rád, že výstup skončil, aniž se Richard snížil k takové krutosti, že by sám zabil bezbranného vězně, a spěšně odvedl sira Kennetha tajným východem do zvláštního stanu, kde byl odzbrojen a spoután. Při tom zasmušile pozoroval, jak katovi holomci, jimž byl sir Kenneth vydán, prováděli tato krutá opatření.

	Když skončili, pravil slavnostně nešťastnému provinilci: „Je vůlí krále Richarda, abys zemřel bez hany – nezohaven, s nepotupenou zbraní – abys byl sťat.“

	„To je laskavé,“ pravil rytíř tichým a pokorným hlasem, jako by se mu dostalo neočekávané přízně, „má rodina se tedy nedoví to nejhorší. Ach, otče, otče!“

	Tento tlumený výkřik neušel drsnému, ale dobrosrdečnému Angličanovi, který si přejel hřbetem ruky vrásčitý obličej, než mohl pokračovat.

	„Dále je vůlí Richarda anglického,“ pravil posléze, „abyste mohl promluvit s knězem; cestou jsem právě potkal karmelitána, který vám poslouží. Čeká venku na přijetí.“

	„Ať vejde,“ pravil rytíř. „I to je od Richarda laskavé. Přichází v pravou chvíli, neboť jsem se rozloučil se životem.“

	„Správně,“ pravil de Vaux zvolna, „protože mi je trochu obtížné vyslovit to, čím končí mé poslání. Je vůlí krále Richarda, abyste se připravil na okamžitou smrt.“

	„Staň se vůle Boží a králova,“ odpověděl rytíř pokorně. „Přijímám spravedlivý rozsudek a nežádám odkladu.“

	De Vaux odcházel pomalu ze stanu, zastavil se však u východu a ohlédl se na Skota, z jehož tváře zmizely světské myšlenky, jak byl pohroužen do vroucí modlitby. Hřmotný anglický baron nebyl právě nejcitlivějši, ale v této chvíli pocítil neobyčejný soucit. Vrátil se spěšně k otepi rákosí, na které vězeň ležel, vzal ho za spoutanou ruku a pravil tak měkce, jak to jen jeho drsný hlas dokázal: „Sire Kennethe, jsi mladý – máš ještě otce. Můj Ralph, který doma jezdí na malém koníku na březích Irthingu, dospěje jednou do tvého věku – a až do této poslední noci bych byl prosil Boha, aby bylo jeho mládí tak slibné jako tvé! Nemohu nic říci nebo učinit ve tvůj prospěch?“

	„Nic,“ byla smutná odpověď. „Opustil jsem své stanoviště – svěřený prapor je ztracen. Je-li kat a špalek připraven, hlava a trup mu udělají společnost.“

	„Pak tedy, Bůh ti buď milostiv!“ pravil de Vaux, „raději však než nejlepšího koně bych si přál, abych tu hlídku byl převzal sám. Je v tom zřejmě tajemství, mladý muži. Zbabělost? Ne, zbabělec nikdy nebojoval tak, jak jsem viděl bojovat tebe. Zrada? Nemohu si představit, že by zrádci umírali se svou zradou tak klidně. Byls odlákán ze svého místa nějakou podlou lstí – nějakým dooře nastrojeným úkladem – zaslechl jsi dívčí výkřik plný úzkosti nebo jsi propadl úsměvu nějaké svůdnice. Nerdi se proto, my všichni jsme byli svedeni něčím takovým. Nu tak, prosím tě, vyznej se mi místo knězi – Richard je milosrdný, když se utiší jeho hněv. Nemáš mi co svěřit?“

	Nešťastný rytíř odvrátil tvář od laskavého válečníka a odvětil: „Nic.“ De Vaux, který vyčerpal své domluvy, povstal a vyšel ze stanu se zkříženýma rukama a trudnomyslnější než se slušelo – dokonce se mrzel sám na sebe, zjistiv, že smrt nějakého Skota se ho může tak hluboce dotknout.

	„Ačkoli,“ řekl si v duchu, „jsou ty šelmy v Cumberlandu naši nepřátelé, v Palestině je člověk považuje skoro za bratry.“
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	KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Vysoce urozená Berengaria, dcera navarrského krále Sancheza a královská manželka hrdinného krále Richarda, byla považována za jednu z nejkrásnějších žen, své doby. Byla štíhlá, ale plných tvarů. Byla obdařena pletí neobvyklou v její zemi, bohatstvím světlých vlasů a tváří tak neobyčejně mladistvou, že vyhlížela o několik let mladší, ač nebyla starší jednadvaceti let. Byla marnivá, vrtošivá a svéhlavá, mnohdy bez ohledu na vlastní důstojnost, a přeceňovala vliv svých půvabů na královského chotě. Milovala ho vášnivě, ale bála se jeho hrdosti a drsnosti, a poněvadž cítila, že se mu duchem nevyrovná, netěšilo ji příliš, že často hovořil s Editou Plantagenetovnou raději než s ní. V rozmluvách s Editou nalézal hlubší porozumění a ušlechtilejší myšlenky a city, než které projevovala jeho krásná manželka. Berengaria se proto na Editu nehněvala a neměla v úmyslu ji škodit, neboť kromě trochy sobectví byla její povaha celkem nevinná a šlechetná. Ale dámy z její družiny, v tomto směru velmi bystré, zpozorovaly, že pichlavý žert na účet lady, Edity byl lék při špatné náladě Jejího Veličenstva královny anglické, a toto zjištění ušetřilo jejich vynalézavosti mnoho námahy.

	Bylo to nehezké, protože lady Edita byla sirotek, a ačkoli byla nazývána Plantagenetovnou a „kráskou z Anjou“, přece málokdo věděl, jak je spřízněna se Lvím Srdcem. Přišla s Eleonorou, slavnou královnou matkou z Anglie a připojila se k Richardovi v Messině jako jedna z dvorních dam Berengarie. Richard se choval ke své příbuzné velmi uctivě a královna ji učinila svou společnicí. Přes malichernou žárlivost s ní jednala s přiměřenou vážností.

	Dvorní dámy měly dlouho nad Editou převahu pouze v dovednějším účesu a vhodnějším obleku, protože v těchto tajemstvích nebyla tak zkušená. Tichá oddanost skotského rytíře však nezůstala nepovšimnuta. Jeho šat, jeho znaky, válečné činy a hesla byla bděle střežena a občas se o nich lehce žertovalo. Ale pak přišla pouť královny a její družiny do Engadi, kterou královna podnikla pro slib za uzdravení svého manžela a k níž byla vybízena arcibiskupem tyrským z politických důvodů. Tehdy v kapli, spojené shora s karmelitánským klášterem a zdola s celou poustevníkovou, si jedna z královniných družek povšimla znamení, které Edita dala svému rytíři, a rychle to sdělila Jejímu Veličenstvu. Královna se vrátila z pouti obohacena tímto podivuhodným lékem proti nudě a její průvod byl také rozmnožen o dva trpaslíky, jež jí darovala sesazená královna jeruzalémská. Jedním z Berengariiných dětských nápadů bylo vyzkoušet účinek náhlého objevení těchto strašidelných a fantastických tvorů na rytíře osamoceného v kapli. Žert se však nepodařil pro Skotův klid a poustevníkův zásah. Teď se pokusila o jiný žert, jehož následky měly být vážnější.

	Dámy se opět sešly, když sir Kenneth opustil stan, a královna, zprvu poněkud dojata výčitkami Editinými, odpovídala jen tím, že ji kárala za nemístnou stydlivost a vtipkovala o obleku, národnosti a především o chudobě rytíře Spícího levharta s patřičnou dávkou zlomyslnosti a humoru. Edita se nakonec s úzkostí odebrala do své komnaty. Když však ráno žena, kterou Edita poslala na zvědy, přinesla zprávu, že prapor zmizel a jeho ochránce též, vtrhla Edita do královniny komnaty a prosila ji úpěnlivě, aby vstala a šla bez odkladu do králova stanu a svým vlivem zabránila zlým následkům žertu.

	Královna, teď sama polekána, svalovala jako obvykle vinu za vlastní pošetilost na ostatní a snažila se Editu všemožně uchlácholit. Byla si jista, že se nic zlého nestalo – rytíř že jistě spí po noční hlídce. A jestliže ze strachu před královým hněvem uprchl s praporem – vždyť to byl jen kus hedvábí a on je nuzný dobrodruh – nebo kdyby byl na nějaký čas uvězněn, brzy mu vymůže u krále odpuštění – jde jen o to, vyčkat, až Richardův hněv pomine.

	A tak se vymlouvala v marné naději, že přesvědčí Editu i sebe, že ze žertu, kterého sama začínala trpce litovat, nemůže vzejít žádné zlo. Zatímco se Edita marně snažila přerušit příval těchto lichých důvodů, zahlédla pohled jedné z dam právě vstoupivší do královniny komnaty. V jejích zděšených očích byla smrtelná hrůza a Edita při pohledu na její tvář by byla klesla k zemi, kdyby ji nutnost a vrozená vznešenost nepřinutily ke zdánlivému klidu.

	„Madam,“ pravila královně, „neztrácejte již ani slova, ale zachraňte život – není-li totiž,“ dodala a hlas jí selhal, „je-li možno jej ještě zachránit.“

	„Je – je,“ odpověděla lady Kalista. „Slyšela jsem právě, že byl předveden ke’králi – ještě není po všem – ale,“ dodala propukajíc v pláč, částečně též z výčitek svědomí, „brzy bude, jestliže se něco nestane.“

	„Slíbím zlatý svícen svatému hrobu – stříbrnou schránku Panně Marii v Engadi – řízu za sto byzantů sv. Tomáši Orthezskému,“ volala královna v nejvyšší úzkosti.

	„Pojďte, pojďte, madam!“ pravila Edita, „vzývejte všechny svaté, chcete-li, ale buďte sama nejlepší svatou.“

	„Opravdu, madam,“ pravila ustrašená společnice, „lady Edita má pravdu. Pojďme, madam, pojďme do stanu krále Richarda a prosme za život ubohého šlechtíce.“

	„Půjdu – půjdu hned,“ pravila královna, vstávajíc a celá se třesouc, zatím co zmatené dívky nebyly schopny ji obsloužit při ranní úpravě. Klidná, vážná, jen smrtelně bledá, posluhovala Edita královně vlastníma rukama.

	„Jak mi sloužíte, děvčata!“ zvolala královna, neschopná i v tuto chvíli zapomenout na stavovské rozdíly. „Necháte lady Editu vykonávat povinnosti, které přísluší vám? – Vidíš, Edito, nic nedovedou – nebudu včas hotova. Pošleme pro arcibiskupa tyrského a použijeme ho jako prostředníka.“

	„Ach, ne, ne!“ zvolala Edita. „Jděte sama, Madam, vy jste způsobila zlo – napravte je tedy sama.“

	„Půjdu – půjdu,“ pravila královna, „ale je-li Richard rozhněván, neodvážím se na něho promluvit – zabije mě!“

	„Jděte, Madam,“ pravila lady Kalista, která nejlépe znala povahu své paní, „ani zuřivý lev by nemohl pohlédnout na takovou tvář a postavu a nezdržet se hněvu – a tím méně takový v lásce věrný rytíř jako královský Richard, pro něhož je vaše slůvko rozkazem.“

	„Myslíš, Kalisto?“ pravila královna. „Ach, málo toho víš – přece však půjdu. Ale pohleďte, co to znamená? Oblékly jste mě zeleně, do barvy, kterou nesnáší. Rychle, dejte mi modré šaty a – hledejte rubínový náhrdelník, který byl částí výkupného kyperského krále – je buď v ocelovém pouzdře, nebo někde jinde.“

	„Tohle, a lidský život v sázce!“ zvolala Edita rozhořčeně, „to přesahuje lidskou trpělivost. Zůstaňte si zde, Madam, já půjdu ke králi Richardovi, jsem na tom účastna, chci se dovědět, zda je možno pohrávat si se ctí ubohé dívky z jeho rodu tak, aby jejího jména bylo zneužíváno k odlákání statečného muže od jeho povinnosti, přivést ho k smrti, a hanbě a při tom vystavit Anglii posměchu celého křesťanského vojska.“

	Berengaria naslouchala tomuto neočekávanému výbuchu ohromena strachem a úžasem. Když však Edita už vycházela ze stanu, zvolala přece chabě: „Zadržte ji – zadržte ji!“

	„Musíme opravdu počkat, vzácná lady Edito,“ pravila Kalista, berouc ji jemně za ruku, „a vy, královská pani, jistě půjdete bez dalšího odkladu. Půjde-li lady Edita sama ke králi, strašlivě se rozhněvá a ani jeden život nepostačí, aby uklidnil jeho hněv.“

	„Půjdu – půjdu,“ pravila královna, ustupujíc nutnosti a Edita se váhavě zastavila, čekajíc na její odchod.

	Teď spěchaly tak, jak jen si mohla přát. Královna se spěšně zahalila do širokého pláště, který zakrýval všechny nedostatky oděvu.

	V tomto zahalení, provázena Editou a svými družkami, několika důstojníky a zbrojnoši, spěchala ke stanu svého manžela.
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	KAPITOLA SESTNÁCTÁ

	Vstupu královny Berangarie do vnitřní části Richardova stanu se postavili na odpor – sice co nejuctivěji, přece však na odpor – komorníci stojící na stráži ve vnější části stanu. Bylo slyšet přísný králův hlas, který jim zakazoval vstup.

	„Vidíš,“ pravila královna Editě, jako by vyčerpala všechny možnosti, „věděla jsem to – král nás nepřijme.“

	Zároveň slyšela, jak Richard s někým uvnitř hovoří. „Jdi, vykonej svůj úkol rychle, chlape – neboť v tom spočívá tvé milosrdenství – deset byzantů, provedeš-li to jednou ranou. – A poslyš, ničemo, pozoruj, zda jeho líce zbledne nebo zdali hne brvou. – Povšimni si sebemenšího hnutí tváře nebo mžiknutí oka, rád slyším, jak se statečné duše setkávají se smrtí.“

	„Nehne-li brvou, až se mu bude můj meč vznášet nad hlavou, bude první, kdo tak kdy učinil,“ odpovídal drsný hluboký hlas zmírněný neobyčejnou úctou do tónu mnohem tiššího než obvykle zněl.

	Edita nevydržela déle mlčet. „Jestliže si Vaše Milost,“ pravila královně, „nevymůže sama přístup, já vám jej vymohu. A když ne pro Vaše Veličenstvo, tedy aspoň pro sebe.“

	„Komoří, královna si přeje mluvit s králem Richardem – choť se svým manželem.“

	„Vznešená paní,“ pravil hodnostář, skloniv berlu, znak svého úřadu, „rmoutí mě, že vám musím odporovat; Jeho Veličenstvo se však zabývá otázkou života a smrti.“

	„A my jsme ho vyhledaly také v záležitosti života a smrti,“ pravila Edita. – „Uvedu Vaši Milost.“ A odstrčivši komořího, chopila se závěsu.

	„Neodvažuji se odporovat vůli Jejího Veličenstva,“ pravil komoří, ustupuje před prudkostí krásné prosebnice, a když ustoupil, královna byla nucena vstoupit do Richardovy komnaty.

	Panovník ležel na lehátku a v jisté vzdálenosti, jako by očekával další rozkazy, stál muž, jehož řemeslo nebylo těžké uhodnout. Měl kazajku z rudého sukna, která sahala sotva pod ramena, ponechávajíc paže volně až téměř k loktům, a jako vrchní oděv nosil pří výkonu svého povolání, jako právě nyní, plášť bez rukávů podobný heroldskému, z vydělané býčí kůže a potřísněný vpředu mnoha velkými temněrudými skvrnami. Vrchní plášť mu sahal ke kolenům a krátké podkolenice byly z téže kůže jako plášť. Čepice z hrubé látky zakrývala horní část obličeje vyhýbající se světlu jako sova, dolní část obličeje byla pokryta rudým vousem, který splýval s rozcuchanými vlasy téže barvy. Rysy, pokud byly patrné, byly přísné a nevlídné.

	Při náhlém vstupu dam se Richard ležící dosud na lehátku s tváří obrácenou ke vchodu, opřený o loket a hovořící se svým strašným služebníkem, spěšně obrátil na druhý bok, jako by byl nemile překvapen. Ukázal pak královně a její družině záda a stáhl přes sebe pokrývku ze dvou velkých lvích koží vydělaných v Benátkách tak zručně, že byly měkčí než kůže jelení.

	Berengaria znala dobře, jako všechny ženy, cestu k vítězství. Po letmém pohledu plném neskrývané a nepředstírané hrůzy na strašlivého společníka tajných porad jejího manžela spěchala k Richardovu loži, klesla na kolena, shodila plášť, odkrývajíc krásné kadeře, uchopila královu ruku, která stahovala pokrývku, a přitahujíc ji k sobě, zmocnila se přes slabý odpor této paže, záštity křesťanstva a postrachu pohanů. Uvěznila ji ve svých ručkách, sklonila hlavu a přitiskla ji ke rtům.

	„Co se děje, Berengario?“ pravil Richard, odvraceje stále hlavu, ale ponechávaje svou ruku v její.

	„Pošli pryč toho muže – pohled na něho mě usmrtí!“ zašeptala královna.

	„Kliď se, chlape!“ pravil Richard, stále se neohlížeje. „Na co čekáš? Jsi snad vhodnou podívanou pro tyto dámy?“

	„Vůle Vaší Výsosti, pokud jde o hlavu?“ pravil muž.

	„Kliď se pse!“ odpověděl Richard – „křesťansky pohřbít!“

	Muž zmizel, vrhnuv ještě na krásnou královnu v uvolněném šatu pohled a obdivný úsměv, který byl ještě ohyzdnější než jeho obvyklý úšklebek cynické nenávisti.

	„A teď, bláhové děvče, co si přeješ?“ zeptal se Richard, obraceje se pomalu ke královské prosebníci.

	Nikdo by však nedokázal, a tím méně takový obdivovatel krásy jako Richard, u něhož krása platila hned za slávou, pohlížet bez pohnutí na ustrašenou tvář bytosti tak krásné jako Berengaria a nepocítit, že její rty a čelo spočívá na jeho ruce skrápěné slzami. Zvolna k ní obrátil svou mužnou tvář s nejněžnějším výrazem, jakého jeho modré oko bylo schopno. Hladě její krásnou hlavu a zaplétaje prsty do jejích rozpuštěných kadeří, pozvedl a něžně políbil andělský obličej, který, jak se zdálo, se chtěl skrýt v jeho ruce.

	„Co tedy hledá dáma mého srdce ve stanu svého rytíře v této časné a neobvyklé hodině?“

	„Odpuštění, můj nejmilostivější pane, odpuštění!“ pravila královna,– strachem neschopná k úloze prostřednice.

	„Odpuštění? Zač?“ zeptal se král.

	„Nejprve za to, že jsem k vám vstoupila tak směle a neohlášena –“

	Zmlkla.

	„Ty, příliš směle! – Slunce by mohlo stejně žádat za odpuštění, že jeho paprsky pronikly okny žaláře nějakého lotra. Byl jsem však zaměstnán prací nevhodnou pro tvůj zrak, má něžná, a pak jsem nechtěl, abys uváděla v nebezpečí vzácné zdraví tam, kde donedávna zrála nemoc.“

	„Ale nyní jsi zdráv?“ zeptala se královna, odkládajíc přiznání, jehož se bála.

	„Dosti zdráv, abych zlomil kopí na smělých prsou toho bojovníka, který by odmítl uznat tě za nejkrásnější paní křesťanstva.“

	„Neodepřeš mi tedy jediný dar – jen jediný – jen jeden ubohý život?“

	„Ha! – pokračuj,“ pravil král Richard, zachmuřuje tvář.

	„Ten nešťastný skotský rytíř,“ šeptala královna.

	„Nemluv o něm, paní,“ pravil Richard přísně, „zemře – jeho osud je zpečetěn.“

	„Ne, můj královský pane a lásko, vždyť zavinil pouze ztrátu hedvábného praporu – Berengaria ti dá jiný, vyšívaný vlastní rukou a nejbohatší, jaký kdy vlál ve větru. Každá perla, kterou mám, jej bude zdobit, a s každou perlou proliji slzu vděčnosti svému šlechetnému rytíři!“

	„Nevíš, co mluvíš,“ pravil král, přerušiv ji hněvivě. „Perly! Což mohou všechny perly Východu vyvážit skvrnu na cti Anglie – což mohou všechny slzy, které kdy ženy prolily, smýt skvrnu na Richardově jménu? Odejděte, paní, buďte si vědoma svého stavu, času a okruhu, jenž vám přísluší. Máme nyní povinnosti, které s námi nemůžete sdílet.“

	„Slyšíš, Edito,“ zašeptala královna, „jen ho rozhněváme.“

	„Ať je tomu tak,“ pravila Edita, předstupujíc. „Mylorde, já, vaše ubohá příbuzná, vás prosím o spravedlnost spíše než o milost. A volání o spravedlnost by měl vladař slyšet v kteroukoli dobu, všude a vždycky.“

	„Ha! Naše sestřenka Edita?“ pravil král Richard, povstávaje a sedaje zpříma na pelest lůžka, zahalen dlouhou řízou: „Vždy mluví královsky a královsky jí chci odpovědět, nepronáší-li přání nehodné jí nebo mne.“

	Krása Editina byla oduševnělejší a méně smyslná než krása královnina. Netrpělivost a úzkost dodaly její tváři žáru, který jí někdy chyběl, a její výraz vyjadřoval energickou důstojnost, která ukládala na okamžik mlčení dokonce i Richardovi, ač, jak bylo zřejmé z jeho pohledu, byl by ji rád přerušil.

	„Mylorde,“ pravila, „ten dobrý rytíř, jehož krev hodláte prolít, vykonal dobré služby křesťanstvu. Porušil svou povinnost pro léčku, která mu byla nastrojena z pošetilosti a lehkomyslnosti. Vzkaz zaslaný mu jménem té – proč bych to neřekla? – jménem mým – ho na okamžik přiměl k opuštění jeho stanoviště. A který rytíř v křesťanském táboře by se nebyl takto provinil na rozkaz dívky, chudé na jiné vlastnosti, která však má v žilách krev Plantagenetů?“

	„A vy jste s ním mluvila, sestřenko?“ odpověděl král, hryzaje se do rtů, aby ovládl hněv.

	„Ano, můj pane,“ odpověděla Edita. „Není času abych vysvětlovala proč. – Nejsem tu proto, abych se omlouvala nebo abych kárala jiné.“

	„A kde jste mu prokázala takovou čest?“

	„Ve stanu Jejího Veličenstva královny.“

	„Naší královské manželky!“ zvolal Richard. „Při nebesích, při svatém Jiří anglickém a při všech svatých, to je příliš smělé! Pozoroval jsem a přehlížel u toho bojovníka smělý obdiv k osobě, která je tak vysoko nad ním, a nebránil jsem, aby jedna z mé krve rozsévala se své výše jas jako slunce na svět, jenž je pod ním. – Ale nebesa a země! Že byste ho vyslyšela v noci, přímo ve stanu naší královské choti – a uváděla to na omluvu za jeho neposlušnost a zradu! Při duši mého otce, Edito, za to budeš celý život pykat v klášteře!“

	„Můj pane,“ pravila Edita, „vaše velikost vám dovoluje být ukrutný. Má čest, pane králi, je tak málo poskvrněna jako vaše a má královská paní to může dosvědčit, uzná-li to za vhodné. – Jak jsem však již řekla, nejsem zde proto, abych se omlouvala nebo vinila druhé. – Žádám pouze, abyste projevil tomu, kdo se provinil pod vlivem silného pokušení, milosrdenství, které i vy sám, pane králi, jednoho dne budete žádat před nejvyšším soudcem, a za hříchy možná méně odpustitelné.“

	„Takhle mluví Edita Plantagenetovna?“ pravil hořce král. „Ta moudrá a vznešená Edita Plantagenetovna? Nebo to jsou slova ženy; choré láskou, nedbající své pověsti, když jde o život milence? Nuže, při duši krále Jindřicha! Nic mi nebrání, abych nedal snést lebku tvého milence se šibenice a do tvé smrti jí ozdobit kříž ve tvé cele!“

	„A dáš-li ji přinést se šibenice a do smrti mi ji umístíš na očích,“ pravila Edita, „budou to ostatky dobrého rytíře, krutě a nespravedlivě odsouzeného k smrti…“ odmlčela se, „muže, který měl umět lépe odměňovat rytířskost. Mluvíš o milenci?“ pokračovala se vzrůstající prudkostí, „miloval mě vskutku, a velmi věrně – ale nikdy ode mne nečekal projev lásky ani pohledem, ani slovem – spokojoval se pokornou úctou vzdávanou svatým. A tento dobrý, statečný, věrný rytíř musí pro tohle zemřít!“

	„Ó, utište se, utište se, proboha,“ šeptala královna, „jen ho ještě více rozhněváte.“

	„Na tom nezáleží,“ pravila Edita, „neposkvrněná panna se nebojí zuřícího lva! Ať provede svůj úmysl s tím rytířským hrdinou. Edita, pro niž zemře, bude umět oplakávat jeho památku. Nikdo mi už nebude vemlouvat politická spojenectví, která by měla utvrdit má ubohá ruka. Nemohla – nechtěla jsem být jeho nevěstou – náš stav byl příliš rozdílný. Smrt však vyrovnává vysoké s nízkými – od tohoto okamžiku jsem nevěstou mrtvého!“

	Král chtěl právě velmi rozhněvaně odpovědět, když do komnaty chvatně vstoupil karmelitánský mnich zahalený do dlouhého pláště s kápí z nejhrubší tkaniny, kterou předpisoval jeho řád, a vrhnuv se králi k nohám, zapřísahal ho při všech svatých, aby odvolal popravu.

	„Ne, při mém meči a žezle!“ zvolal Richard. „Celý svět se spolčil, aby mě přivedl k šílenství! Blázni, ženy a mniši kříží každý můj krok! Jak je možné, že ještě žije?“

	„Milostivý pane,“ pravil mnich, „požádal jsem pána z Gilslandu o odklad, dokud se nevrhnu k vašim královským –.“

	„A on ti ochotně vyhověl?“ pravil král. „To je zas jeho obvyklá tvrdošíjnost. A s čím ty přicházíš? Mluv, k ďasu!“

	„Můj pane, vyšla najevo závažná skutečnost, ale je to zpovědní tajemství – neodvažuji se je odhalit, ani zašeptat, ale přísahám ti při své posvátné řeholi, při řádovém šatu, který nosím, při blahoslaveném Eliášovi, zakladateli našeho řádu, i při tom, který byl vzat na nebesa, nepodstoupiv obvyklá muka smrti – že ten rytíř mi odhalil tajemství, jež by tě ihned odvrátilo od krvavého záměru, kdybych ti je mohl svěřit.“

	„Ctihodný otče,“ pravil Richard, „že ctím církev, dosvědčuje zbraň, kterou teď pro ni nesu. Svěř mi to tajemství a já učiním, jak uznám za vhodné.“

	„Můj pane,“ pravil řeholník, shodil kápi a plášť a odhalil spodní oděv z kozi kůže. Tvář měl tak vyhublou postem a pokáním, že se podobal spíše živému kostlivci než člověku. „Dvacet let jsem mučil své hříšné tělo v engadských jeskyních a kál se z velikého hříchu. Myslíte, když jsem mrtev pro svět, že bych se pokusil o klam, abych ohrozil svou duši? Nebo myslíte, že já – vázaný nejsvětějšími přísahami – já, který mám jen jediné přání na tomto světě, a to vzkříšení křesťanského Siónu – bych prozradil zpovědní tajemství? Oboje se mi hnusí.“

	„Tak,“ pravil král. „Tys ten proslavený poustevník? Jsi, připouštím, dost podoben duchům zjevujícím se v poušti, ale Richard se nebojí strašidel. A tys také, mám dojem, muž, k němuž křesťanští princově poslali právě toho viníka, abys zahájil vyjednávání se sultánem, ačkoli já, který měl být tázán první, jsem ležel nemocen? Ty i oni můžete být klidni – nevložím krk do karmelitánské smyčky, A pokud jde o vašeho posla, zemře, a to tím spíše, že tys jeho přímluvčím!“

	„Pak ti Bůh buď milostiv, pane králi!“ zvolal mnich vzrušeně, „spácháš teď zlo a později bys dal ruku za to, aby se tak nebylo stalo. Odvolej ještě, nerozvážný zaslepenče!“

	„Pryč, pryč,“ zvolal král, dupaje nohou; „slunce vzešlo nad hanbou Anglie a dosud není pomstěna. Dámy a mnichu odejděte, nechcete-li slyšet horší rozkazy, neboť při svatém Jiří přísahám –“

	„Nepřísahej,“ pravil muž právě vstupující do stanu.

	„Ha! Náš učený Hakim!“ zvolal král, „přichází myslím, dovolávat se naší šlechetnosti.“

	„Přicházím požádat o slyšení, jde o důležitou záležitost.“

	„Nejprve pohleď na mou ženu, Hakime, ať pozná zachránce svého manžela.“

	„Nesluší se,“ pravil lékař, zkříživ ruce s výrazem orientální skromnosti a úcty a klopě zrak, „nesluší se pro mne, abych hleděl na krásu nezastřenou a ozbrojenou svým leskem.“

	„Odejdi tedy, Berengario,“ pravil král, „a ty, Edito, také. Ne, už nenaléhejte. Svolím, že poprava nebude vykonána před polednem. Jdi a uklidni se, nejdražší Berengario, jdi, Edito,“ dodal s pohledem nahánějícím hrůzu i smělé příbuzné, „jsi-li moudrá, odejdi!“

	Ženy rychle opustily stan, zapomínajíce na svou důstojnost a obřadnost, podobné spíše hejnu ptactva schouleného před útokem sokola.

	Vrátily se do královnina stanu, aby se oddaly marné lítosti a výčitkám. Pouze Edita jednala, jako by pohrdala obvyklými projevy smutku. Bez povzdechu, bez jediné slzy, beze slova výčitky sloužila královně, jejíž slabá povaha projevovala žal prudkými výbuchy a vášnivými projevy lítosti.

	„Není možné, že by byla milovala toho rytíře,“ pravila Florisa Kalistě, starší královnině komorné. „Mýlily jsme se, lituje ho pouze proto, že ho kvůli ní postihlo neštěstí.“

	„Mlč, mlč,“ odvětila zkušenější a bystřejší družka, „je z hrdého rodu Plantagenetů, kteří nikdy nepřiznávají, že je ublíženi bolí. Když krváceli ze smrtelné rány, obvazovali rány, které utržili jejich méně stateční druzi. Floriso, zavinily jsme velké neštěstí; pokud jde o mne, obětovala bych všechny své šperky, jen aby nebylo došlo k osudnému žertu.“
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	KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	Poustevník následoval dámy z Richardova stanu, jako stín následuje za slunečním paprskem, když se mraky ženou přes slunce. U východu se však obrátil, varovně pozvedl ruku a téměř výhružně zvolal: „Běda tomu, kdo zavrhuje rady církve a naslouchá hanebné radě nevěřícího! Králi Richarde, nestřásám ještě prachu se své obuvi a neodcházím z tvého tábora. Meč nedopadl, ale visí jen na vlasu. Pyšný panovníku, ještě se setkáme.“

	„Ano, pyšný mnichu,“ odvětil Richard, „jsi pyšnější v kozích kožich než princové v purpuru a hedvábí.“

	Poustevník odešel a král pokračoval, obrátiv se k Arabovi: „Jsou východní derviši, učený Hakime, také tak smělí vůči svým panovníkům?“

	„Derviš,“ odpověděl Abondec, „je buď mudrc, nebo blázen; není střední cesty pro člověka, který nosí khirkhu, který v noci bdí a ve dne se postí. Je proto buď dost moudrý, aby jednal moudře před panovníkem, nebo nemá rozum a není odpovědný za své činy.“

	„Připadá mi, že naši mniši mají spíše tu druhou vlastnost,“ pravil Richard, „ale k věci. Čím ti mohu posloužit, učený lékaři?“

	„Veliký králi.“ pravil el Haklm s hlubokou orientální úklonou, „dovol, aby tvůj služebník pronesl jediné slovo. Rád bych ti připomněl, že dlužíš – nikoli mně, poníženému nástroji, ale vědám, jejichž dobrodiní uděluje smrtelníkům život.“

	„A vsadil bych se, že bys rád dostal za odměnu jiný, že?“ přerušil ho král.

	„Taková je má pokorná prosba,“ pravil Hakim, „k velkému Melech Ricovi – a to život dobrého rytíře odsouzeného k smrti za hřích, který spáchal i sultán Adam, praotec lidstva.“

	„A tvá moudrost by ti měla připomenout, že Adam za to zemřel, Hakime,“ pravil král přísně a začal poněkud vzrušeně přecházet v úzkém stanu, mluvě sám k sobě: „Vskutku, přisámbůh! Věděl jsem, co chce, jakmile vešel do stanu! Hle, jediný život spravedlivě odsouzený k smrti a já, král a bojovník, který zahubil tisíce svými rozkazy a desítky svýma vlastníma rukama, nemám nad ním mít moc, ačkoli čest mých zbraní, mého domu i mé královny byla tím zločincem poskvrněna. Při svatém Jiří, je to směšné! Při svatém Ludvíku, to mi připomíná Blondelovu povídku o začarovaném zámku. Jeden zmizí, objeví se druhý – manželka – příbuzná – poustevník – Hakim. Po porážce jednoho objeví se druhý. Tady opravdu bojuje jeden rytíř proti celému turnaji!“ A Richard propukl v hlasitý smích. Jeho nálada se už změnila, protože jeho hněv byl zpravidla příliš prudký, aby mohl trvat dlouho.

	Lékař na něho hleděl překvapeně a trochu opovržlivě, neboť obyvatelé Východu nepřipouštějí tak náhlé změny nálady a smích je u nich téměř vždy na újmu mužské důstojnosti, jelikož, podle jejich názoru, je vhodný jen pro ženy a děti. Mudrc, vida, že se král uklidňuje, posléze pravil:

	„Rozsudek smrti by neměl vycházet ze smějících se rtů. Může tvůj služebník doufat, žes mu udělil život toho muže?“

	„Přijmi místo něho svobodu tisíce zajatců,“ pravil Richard, „vrať tolik svých krajanů jejich stanům a rodinám a já ti dám ihned svolení. Život tohoto muže ti nemůže prospět; propadl smrti.“

	„Životy nás všech propadly smrti,“ pravil Hakim, přikládaje ruku k čepici. „Ale velký Stvořitel je milosrdný a nevyžaduje své zástavy přísně a předčasně.“

	„Nemůžeš mít,“ pravil Richard, „zvláštní zájem na tom, abys mi zabránil ve výkonu spravedlnosti podle mé královské přísahy.“

	„Přísahal jsi, že budeš udílet spravedlnost i milost,“ pravil el Hakim, „avšak ty, velký králi, usiluješ jen o prosazení vlastní vůle. A pokud se týká zájmu, který na této záležitosti mám, uvědom si, že na žádaném daru závisí životy mnoha lidí.“

	„Vysvětli mi to,“ pravil Richard, „ale nesnaž se mě oklamat.“

	„To tvůj služebník nečiní!“ pravil Abondec. „Lék, jemuž ty, pane králi, a mnoho jiných vděčí za uzdravení, je talisman připravený za určitého hvězdného seskupení, kdy božské vlivy jsou nejpříznivější. Já jsem pouhým prostředníkem jeho moci. Ponořím jej do poháru vody, vyčkám vhodnou hodinu, abych jej podal trpícímu, a nápoj léčí sám svou silou.“

	„Velmi vzácný lék,“ pravil král, „a pohodlný! Může být přenášen v lékařově měšci, ušetří celou karavanu velbloadů dopravujících léčiva. Rád bych věděl, zda je takových léků více.“

	„Je psáno,“ pravil Hakim s neochvějnou vážností, „nehaň oře, který tě odnesl z bitvy.“

	„Takové talismany by se daly zhotovit, ale je málo odvážlivců, kteří by neváhali užívat účinků jejich léčivé síly. Přísná odříkání, pečlivá pozorování, posty a pokání jsou nezbytné pro mudrce, který takto léčí. A zanedbá-li tyto přípravy pro své pohodlí a smyslné choutky a nevyléčí alespoň dvanáct osob za měsíc, zmizí síla božského daru a poslední nemocný i lékař jsou záhy v nebezpečí a nedožijí roku. Potřebuji ještě život, abych doplnil stanovený počet.“

	„Jdi do tábora, dobrý Hakime, kde jich najdeš mnoho,“ pravil král, „nechtěj oloupit mého kata o jeho klienty; nesluší se pro tak věhlasného lékaře, aby zabíhal do oboru druhého… Kromě toho nechápu, jak by osvobození zločince od zasloužené smrti souviselo s tvým vyprávěním o zázračné léčbě.“

	„Až vysvětlíš, proč tě doušek studené vody vyléčil, když nepomohly nejdražší léky,“ pravil Hakim, „pak můžeš uvažovat o dalších tajemstvích. Já však nemohu léčit, protože jsem se dnes ráno dotkl nečistého zvířete. Proto se už dále netaž. Postačí, když řeknu, že ušetříš-li na mou žádost život tohoto muže, zbavíš sebe, velký králi, i svého služebníka velkého nebezpečí.“

	„Poslyš, Abondecu,“ odpověděl král, „nemám námitek, mluví-li lékaři mlhavě a předstírají-li, že čerpají své vědomosti z hvězd. Vyhrožuješ-li však Richardu Plantagenetovi, že ho potká nebezpečí pro zlé znamení nebo opomenutý obřad, nemluvíš k nevědomému Sasovi nebo k nějaké bláznivé bábě, která upouští od svého úmyslu proto, že jí přes cestu přeběhl zajíc, zakrákal havran, nebo kýchla kočka.“

	„Nemohu zabránit, abys pochyboval o svých slovech,“ pravil Abondec, „kéž bys však připustil pravdivost mých slov. Nebo snad považuješ za lepší zbavit svět a všechny bolestmi trpící ubožáky nedávno uvržené na lůžko dobrodiní zázračného talismanu, než poskytnout odpuštění jedinému ubohému viníku? Uvaž, pane králi, že zabít můžeš tisíce lidí, ale ani jedinému nevrátíš zdraví. Králové mají satanovu moc trýznit, mudrci Alláhovu moc léčit; uvaž jen, že odpíráš lidstvu dobro, které mu sám nemůžeš poskytnout. Ty můžeš srazit hlavu, bolavý zub však nevyléčíš.“

	„To je nestoudnost,“ pravil král tvrdošíjně, když Hakim počal mluvit vznešeným a téměř velitelským hlasem. „Přijali jsme tě jako lékaře, nikoli jako rádce a zpovědníka.“

	„Takhle tedy splácí nejslavnějši frangistánský princ prokázané dobrodiní?“ pravil el Hakim, zaměniv pokorný postoj za hrdý a velitelský. „Poslyš tedy,“ pravil, „na všech evropských i asijských dvorech – moslimům i nazarénům – rytířům a dámám – kde jen naslouchají hartě a přísahají na meč, kde ctí čest a štítí se hanby, ve všech částech světa prohlásím tebe, Melech-Rica, za nevděčníka a nešlechetníka.

	I v zemích – jsou-li takové – kde nikdy neslyšeli o tvé slávě, budou znát tvou hanbu!“

	„To říkáš mně, ty nevěřící ničemo?!“ zvolal Richard, přiskočiv k němu v návalu zuřivosti. „Mrzí tě život?“

	„Udeř!“ pravil el Hakim, „tvůj čin tě ukáže ještě bezcennějším, než by se podařilo mým slovům, i kdyby každé mělo sršní žihadlo.“

	Richard se prudce odvrátil, se založenýma rukama znova přešel stan a pak zvolal: „Nevděčný a nešlechetný – stejně bych mohl být nazván zbabělcem a nevěřícím! Hakime, zvolils svůj dar, a ačkoli by mi bylo milejší, kdybys žádal korunní klenoty, jako král ti jej přece jen nemohu odepřít. Vezmi si tedy toho Skota, žalářník ti ho vydá na toto zmocnění.“

	Načrtl spěšně několik řádek a dal je lékaři. „Používej ho jako otroka, jednej s ním po libosti, jen ať se chrání přijít Richardovi na oči. Poslyš, tys moudrý, byl příliš smělý k bytostem, jejichž krásným očím a křehkému rozumu svěřujeme svou čest, podobně jako vy, na Východě, ukládáte své, poklady do košíků ze stříbrného drátu, jemných a křehkých jako babí léto.“

	„Tvůj služebník rozumí královským slovům,“ pravil mudrc opět zdvořilým hlasem jako na počátku rozmluvy. „Když je nádherný koberec poskvrněn, blázen ukazuje skvrnu, mudrc ji však skrývá pláštěm. Slyšel jsem vůli svého pána a slyšet znamená uposlechnout.“

	„Dobrá,“ pravil král, „ať si hledí vlastní bezpečnosti a nikdy se již přede mnou neobjeví. Máš ještě nějaké přání?“

	„Štědrost králova naplnila mou číši až po okraj,“ pravil mudrc, „byla hojná jako pramen, který vytryskl v táboře potomků Israele, když Mussa Ben Amran udeřil holí o skálu.“

	„Ano,“ pravil král s úsměvem, „ale stejně jako na poušti bylo třeba silné rány, než skála vydala své poklady. Rád bych věděl, čím bych ti způsobil radost, co bych ti mohl poskytnout tak štědře jako pramen vodu.“

	„Dovol, abych se dotkl tvé vítězné ruky,“ pravil mudrc, „na znamení, kdyby Abondec el Hakim žádal později dar od anglického Richarda, že může tak učinit a dovolávat se jeho rozkazu.“

	„Zde máš ruku i s rukavicí,“ odpověděl Richard, „jen kdybys mohl doplnit počet svých nemocných a nežádal mě, abych proto omilostnil viníky, splatil bych svůj dluh ochotněji jinak.“

	„Kéž jsou tvé dny zmnohonásobeny!“ odvětil Hakim a odešel z komnaty s obvyklou hlubokou úklonou.

	Král Richard hleděl za odcházejícím jen s polouspokojivým výrazem.

	„Podivná tvrdošíjnost,“ pravil, „toho Hakima a podivná náhoda, že zabránil potrestání toho statečného Skota, který si toho tak zasloužil. Ať si tedy žije! Je o jednoho statečného muže na světě víc! A teď na toho Rakušana. Hej, je venku baron z Gilslandu?“

	Po tomto vyzvání zastínila obrovitá postava sira Thomase de Vaux vchod do stanu a za ním vklouzla jako duch bez ohlášení a bez odporu zpustlá postava engadského poustevníka, zahalená v kozí kůže.

	Richard si nepovšiml jeho přítomnosti a zvolal: „Sire Thomasi de Vaux z Lanercostu a Gilslandu, vezmi polnici a hlasatele a jdi do stanu muže, jehož nazývají arcivévodou rakouským, a hleď, aby to bylo ve chvíli, kdy je obklopen zástupem svých rytířů a vazalů, což je pravděpodobně v tuto hodinu, protože ten německý kanec snídá už před mší. Předstup před něho s co nejmenší úctou a obviň ho jménem anglického Richarda, že této noci svou vlastní rukou nebo s pomocí jiného ukradl z žerdi anglickou korouhev. A řekni mu, že si přejeme, aby nejdéle za hodinu vrátil korouhev se vší poctou – on i jeho baroni ať přihlížejí s nepokrytou hlavou a bez čestného roucha. A kromě toho, aby zabodl vedle ní na jedné straně svou vlastní rakouskou korouhev obráceně a na druhé straně kopí s krvavou hlavou toho, kdo mu radil a pomáhal při takové urážce. A ještě mu řekni, že provede-li přesně oba naše rozkazy, odpustíme mu se zřetelem na náš slib a blaho Svaté země další pokuty.“

	„A popře-li rakouský vévoda jakoukoli účast na té ničemnosti?“ zeptal se Thomas de Vaux.

	„Řekni mu,“ odpověděl král, „že ho usvědčíme v souboji, i kdyby mu pomáhali dva jeho nejlepší bojovníci. Dokážeme to jako rytíř, pěšky nebo na koni, v poušti nebo na poli, v čase, na místě a zbraněmi, které si zvolil.“

	„Uvědomte si, můj lenní pane,“ pravil baron z Gilslandu, „že mezi princi křížové výpravy vládne boží a církevní mír.“

	„Vy si uvědomte, že máte plnit mé rozkazy, můj lenní vazale,“ odvětil Richard netrpělivě. „Zdá se mi, že se lidé domnívají, že mé záměry zvrátí jediným dechem – jako chlapci foukají do pírek. Církevní mír! Kdo ho dbá? Církevní mír znamená u křižáků zároveň válku se Saracény, s nimiž princové uzavřeli příměří, a jedno končí druhým. A kromě toho, nevidíš snad, že každý princ sleduje své vlastní cíle? Já také budu hledat svůj – a tím je čest. Pro čest jsem přitáhl a nemohu-li ji dobýt na Saracénech, nechci ztratit ani za mák vážnosti kvůli tomu nepatrnému vévodovi, i kdyby ho podporovali všichni křižáčtí princové.“

	De Vaux se obrátil, aby uposlechl králova rozkazu, s lehkým pokrčením ramen, neboť jeho přímá povaha nedovedla skrýt nesouhlas. Tu však vystoupil engadský poustevník. Richard ctil církev i její služebníky i v nejmrzutější náladě a přestože se cítil dotčen poustevníkovým vetřelstvím, uctivě ho pozdravil. Současně pokynul siru Thomasi de Vauxovi, aby si pospíšil s vyplněním jeho rozkazu. Ale poustevník zabránil baronovi, aby odešel s takovým posláním, pohroziv obnaženou paží, přičemž se ukázala její vyhublost a rány kajícnického biče.

	„Ve jménu Boha a nejsvětějšího Otce, zakazuji tak bezbožné, krvavé a nelidské vyzvání mezi dvěma křesťanskými princi s posvátným znakem na rameni, kteří si přísahali bratrství. Běda tomu, kdo je poruší! Richarde, odvolej hříšné poselství, které jsi svěřil baronovi. Nebezpečí a smrt je ti v patách! Dýka se již dotýká tvého hrdla!“

	„Nebezpečí a smrt jsou Richardovými druhy,“ odvětil hrdě král, „odolal jsem už tolika mečům, že mě dýka neděsí.“

	„Nebezpečí a smrt jsou ti v patách,“ opakoval poustevník hrobovým hlasem, a dodal: „A po smrti soud!“

	„Dobrý a svatý otče,“ pravil Richard, „ctím tvou osobu a svatost –“

	„Necti mě!“ přerušil ho poustevník, „cti raději nejbídnější hmyz, který se plazí po březích Mrtvého moře a živí se jeho prokletým kalem. Cti Toho, jehož rozkazy vyslovuji, – cti Toho, jehož hrob jste přísahali osvobodit. Cti přísahu svornosti a netrhej její stříbrné pouto, jímž jsi připoután ke královským spojencům.“

	„Dobrý otče,“ pravil král, „vy, služebníci církve, jste trochu opovážliví vzhledem k důstojnosti svého posvátného úřadu. Neupírám vám právo bdít nad naším svědomím, ale myslím, že ochranu naší cti byste měli přenechat nám.“

	„Opovážliví!“ opakoval poustevník, „což mohu být opovážlivý, královský Richarde, když jsem jen pouhým poslušným zvonem v ruce kostelníkově – hlásnicí bez citu a bez ceny, hlásající rozkazy? Hleď, vrhám se před tebou na kolena a prosím tě, aby ses smiloval nad křesťanstvem, nad Anglií a nad sebou!“

	„Povstaň, povstaň,“ pravil Richard, zvedaje ho, „nesluší se, aby se kolena klečící tak často před Bohem dotýkala země k poctě člověka. Jaké nebezpečí nám hrozí, ctihodný otče? A kdy byla anglická čest tak chabá, aby chvástání toho novopečeného vévody poděsilo anglického vladaře?“

	„Zkoumal jsem hvězdy, když stály nejvýš na půlnočním nebi a sdělovaly svá tajemství. Nepřítel dlí v tvém Domě Života, pane králi, závidí ti slávu a úspěch – to je emanace Saturnova, která ti hrozí bezprostředním krvavým nebezpečím, a která tě srazí i s tvou pýchou, neustoupí-li tvá nezkrotnost.“

	„Pryč, pryč – to je pohanství!“ zvolal král. „Křesťané to neuznávají, moudří lidé tomu nevěří. Starče, ty blouzníš.“

	„Neblouzním, Richarde,“ odvětil poustevník, „nejsem tak šťasten. Znám svůj stav a vím, že mi část rozumu ještě zbývá, nikoli k mému prospěchu, nýbrž k prospěchu víry a kříže. Jsem slepec držící pochodeň druhým, ač jemu světla nedává. Ptej se mne, co se týká blaha křesťanstva a této křížové výpravy, budu s tebou mluvit jako nejmoudřejší rádce. Budeš-li se mnou mluvit o mé bídné osobě, budou má slova blouzněním šíleného vyvržence.“

	„Nechtěl bych přetrhat pouta jednoty mezi křesťanskými princi na této výpravě,“ pravil Richard mírněji, „ale jaké mi mohou dát zadostiučinění za křivdu a urážku, kterou jsem utrpěl?“

	„I na tuto otázku ti mohu odpovědět, pověřen radou, která se rychle sešla na výzvu Filipa francouzského, aby v té věci učinila opatření.“

	„Podivné,“ odpověděl Richard, „že jiní mají jednat o tom, co přísluší uraženému anglickému majestátu!“

	„Jsou ochotni předejít vaše požadavky, je-li to možné,“ odpověděl poustevník. „Zkrátka, souhlasí s tím, aby anglický prapor byl opět umístěn na pahorku svatého Jiří, uvrhnou do klatby opovážlivce, který jej zneuctil, vyhlásí královskou odměnu tomu, kdo provinilce usvědčí, a vydají jeho tělo vlkům a havranům.“

	„A Rakousko,“ pravil Richard, „na kterém spočívá podezření?“

	„Aby se předešel rozbroj ve vojsku a vévoda se očistil z podezření,“ odpověděl poustevník, „podrobí se rozsudku jeruzalémského patriarchy.“

	„Chce se očistit soubojem?“ tázal se král Richard.

	„Přísaha mu to nedovoluje,“ pravil poustevník, „a kromě toho rada knížat –“

	„Neschválí ani bitvu se Saracény,“ přerušil ho Richard, „ani s nikým jiným Ale to stačí, otče, Přesvědčils mně o pošetilosti mého záměru. Spíše zapálíte pochodeň v dešťové kaluži, než vykřešete jiskru z toho chladnokrevného zbabělce. Na Rakušanovi nelze dobýt cti, nechme ho tedy. Ale doženu ho ke křivé přísaze. Budu trvat na božím soudě. Jak se budu smát, až uslyším sykot jeho spálených nemotorných prstů, když uchopí rozžhavenou železnou kouli! Anebo až se mu velká ústa roztrhnou a začne se dusit posvěceným chlebem!“

	„Mlč, Richarde,“ pravil poustevník. „Mlč ze studu, když ne z milosrdenství! Kdo si má vážit panovníků, kteří se vzájemně urážejí a osočují? Běda, že muž, tak ušlechtilý jako ty – tak dokonalý v královských úvahách a v královské odvaze – tak schopný oslavit křesťanstvo svými činy a ovládat svůj rozum v klidu – má také zvířecí a divokou zuřivost lva spojenou s důstojností a odvahou krále pouště!“

	Na okamžik se odmlčel, přemýšleje se sklopenýma očima, a pak pokračoval: „Avšak nebesa, která znají naši nedokonalost, oddálila, i když neodvrátila, krvavý konec tvého smělého života. Anděl zhouby se zastavil, tasené ostří třímá v ruce a jím bude záhy Richard Lví Srdce ponížen jako poslední sedlák.“

	„Bude to tedy brzy?“ zeptal se Richard. „Ale nechť! Ať je můj život slavný, má-li být krátký!“

	„Běda, vznešený králi,“ pravil poustevník a zdálo se, že slza (nezvyklý host) se drala do jeho vyschlého kalného oka, „krátká a chmurná, naplněna urážkami, neštěstím a zajetím je doba, která tě dělí od hrobu; zemřeš bez potomstva, neoplakáván lidem vyčerpaným nekonečnými válkami – lidem, který jsi neobšťastnil.“

	„Ale ne bez slávy, mnichu, ne bez slz paní mého srdce! Tato útěcha, kterou ty nemůžeš pochopit ani ocenit, bude Richarda provázet do hrobu!“

	„Já že neznám – já že nedovedu ocenit minstrelskou chválu a lásku dámy?“ odvětil poustevník hlasem, který nezadal Richardovu nadšení. „Anglický králi,“ pokračoval, mávaje rukou, „krev kolující v tvých modrých žilách není ušlechtilejší než moje, která zahnívá. Třeba je to jen málo chladných krůpějí, je to krev královského Lusignana, hrdinského svatého Godfreye. Jsem – totiž byl jsem pro svět – Alberik z Mortemaru…“

	„Jehož činy jsou tak věhlasné! Je to možné? Což mohlo takové světlo zmizet z obzoru rytířstva, aniž se vědělo, kde zhaslo?“

	„Hledej padlou hvězdu,“ pravil poustevník, „a nalezneš jen špinavou hmotu, která na chvíli zazářila, letíc nad obzorem. Richarde, kdybych věděl, že bych tě odhalením krvavého závoje ze svého strašného osudu přiměl k církevní kázni, pověděl bych ti příběh, který jsem až dodnes skrýval v nitru. Slyš tedy, Richarde, ať žal a zoufalství, jež nepomůže trosce bývalého muže, je výstrahou tvé ušlechtilé, ale tak divoké povaze! Ano – chci – chci otevřít dlouho skrývané rány, i kdybych měl před tebou vykrvácet.“

	Král Richard, na kterého příběh Alberika z Mortemaru v mládí hluboce zapůsobil, když minstrelové zpívali v jeho rodném domě o Svaté zemi, naslouchal s úctou stručnému příběhu, který vysvětloval částečnou pomatenost této nešťastné bytosti.

	„Nemusím ti vyprávět,“ pravil poustevník, „že jsem ze vznešeného rodu; byl jsem boháč, silný ve zbraních a moudrý v radě. Když však nejvznešenější palestinské dámy soutěžily v ověnčení mé přilby, byla má láska zadána – na věky oddaně zadána – dívce nízkého původu. Její otec, starý křižácký bojovník, věděl o naši lásce, a jelikož si byl vědom stavovského rozdílu, neviděl jiné útočiště pro čest své dcery než v klášteře. Vrátil jsem se z daleké výpravy, obtížen kořistí a slávou, a zjistil jsem, že mé štěstí je navždy ztraceno! Uprchl jsem také do kláštera a satan, který si mě zvolil za kořist, vnukl mi duchovní pýchu, jaká se mohla zrodit jen v jeho pekelných končinách. Vyšinul jsem se v církevním světě tak vysoko, jako předtím ve státě – vždyť jsem byl moudrý, statečný, bez hříchu! Radil jsem koncilům – jak by mohl vynikající prelát zhřešit? Proč by se měl bát pokušení? Běda! Stal jsem se zpovědníkem ženského řádu a tam jsem nalezl dávno milovanou – dávno ztracenou. Ušetři mě dalšího doznání! Padlá jeptiška, splativší vinu sebevraždou, klidně spí v engadské hrobce a nad jejím hrobem kvílí tvor, kterému zbylo jen tolik rozumu, aby si uvědomoval svůj osud.“

	„Nešťastníku!“ pravil Richard, „nedivím se už tvému zármutku. Jak jsi ušel trestu církevních zákonů za takový poklesek?“

	„Ze světského hlediska byl můj život ušetřen pro vznešený původ a z osobních ohledů, já však pravím, Richarde, že mě Prozřetelnost zachovala, aby mě vyzdvihla jako světlo majáku, jehož popel, až pozemské palivo dohoří, bude vržen do pekel. Toto ubohé vyzáblé tělo oživují dvě duše, jedna bystrá a pronikavá, aby hájila zájmy církve jeruzalémské; druhá ubohá a zoufalá, kolísající mezi šílenstvím a zármutkem, která lká nad mou ubohostí a střeží svaté ostatky, na které jen pohlédnout by pro mne bylo největším hříchem. Nelituj mě – je hřích litovat ztrátu takového vyvrhele – nelituj mě, ale máš výstrahu. Stojíš na nejvyšším, a proto nejnebezpečnějším vrcholu, na kterém kdy stál křesťanský princ. Jsi muž pyšného srdce, volných mravů a krvavých rukou. Zanech těchto hříchů, které jsou jako tvé dcery – a třeba jsou drahé hříšnému Adamovi, vyžeň tyto fúrie ze své hrudi – pýchu, rozmařilost a krutost!“

	„Šílí,“ pravil Richard, obraceje se od poustevníka k de Vauxovi, nemile dotčen výčitkou, kterou nemohl splatit. Pak se obrátil klidně, poněkud opovržlivě k poustevníkovi a odpověděl: „Zjistil jsi houf dcer, ctihodný otče, u muže ženatého teprve několik měsíců, ale mám-li je vyhostit ze svého domu, slušelo by se, aby jim otec zaopatřil i vhodné manžely. Odkáži proto svou pýchu šlechetným církevním zákonům, svou rozmařilost, jak ji nazýváš, řádovým mnichům a krutost templářským rytířům.“

	„Oh, srdce z oceli a ruko železná,“ pravil poustevník, „pro něž je výstraha i rada marná! Na krátký čas budeš ušetřen, aby ses mohl obrátit a činit skutky milé nebesům! Já se však musím vrátit na své místo. Kyrie Elejson! Mnou procházejí paprsky boží milosti jako slunce sklem, jež je soustřeďuje na jiné, až se vznítí a vzplanou, a sklo zůstává studené a netečné. Kyrie Elejson! – Musím volat chudé, protože boháči odmítli hostinu. Kyrie Elejson!“

	S těmito slovy vyběhl ze stanu.

	„Šílený mnich,“ pravil Richard; poustevníkovy šílené výkřiky částečně setřely dojem, kterým zapůsobilo jeho doznání. „Za ním, de Vauxi, a dohlédni, ať se mu nic zlého nepřihodí. Ačkoli jsme křižáci, má kejklíř u našich žoldnéřů více úcty než mnich nebo světec a mohli by se mu vysmívat.“

	Rytíř uposlechl a Richard přemýšlel o divokém mnichově proroctví. „Zemřít předčasně, bez potomstva, neoplakáván? Tvrdé odsouzení, a ještě že nebylo vyřčeno povolanějším soudcem. Ale Saracéni, znalci mystiky, často tvrdívají, že Pán, v jehož očích je mudrcova moudrost pouhou pošetilostí, propůjčuje moudrost a věštecký dar zdánlivému šílenství. A ten poustevník prý také čte ve hvězdách což provozují všeobecně v těchto krajích, kde se odedávna klaněli nebeským tělesům. Škoda, že jsem se ho nezeptal na ztrátu praporu. Vždyť ani blahoslavený Tishbite, zakladatel jeho řádu, nemohl působit vzrušeněji a hovořit tak věštecky. Tak co, de Vauxi, co je s tím šíleným mnichem?“

	„Šíleným, mylorde?“ odvětil de Vaux, „Mně spíše připadá jako blahoslavený Křtitel přicházející z pouště. Postavil se na katapultu a káže vojsku, jako nikdo dosud nekázal od dob poustevníka Petra. Tábor zburcovaný jeho voláním se shromáždil v tisících. Mnich oslovuje různé národy v jejich jazyku a všechny přesvědčuje o nutnosti vytrvat při dobývání Palestiny.“

	„Při světle slunečním, to je šlechetný poustevník!“ zvolal král Richard. „Ale co jiného by mohlo vzejít z Godfreyovy krve? A on si zoufá nad spasením, protože kdysi žil par amours? Přiměji papeže, aby mu odpustil a přimlouval bych se za něho neméně, i kdyby jeho belle amie bývala abatyší.“

	Ještě než domluvil, žádal arcibiskup tyrský o slyšení, aby požádal Richarda, dovolí-li to jeho zdraví, o účast na tajné schůzi velitelů výpravy a aby mu vysvětlil vojenské a politické události, které se sběhly v jeho nemoci.
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	KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	Arcibiskup tyrský byl vhodně zvoleným vyslancem, který měl Richardovi sdělit zprávy, jež by Lví Srdce od jiného nevyslechl bez nejprudších výbuchů nevole. Dokonce i tomuto moudrému a ctihodnému prelátu bylo obtížné přimět ho k vyslechnutí zpráv, které ničily všechny jeho naděje na dobytí Svatého hrobu a na získání slávy, jíž by se v celém křesťanstvu těšil jako bojovník kříže.

	Z arcibiskupovy zprávy však bylo zřejmé, že Saladin shromažďuje veškeré síly svého sta národů a že se evropští vladaři, z různých důvodů již znechucení výpravou, jejíž výsledky se jevily každým dnem nejistěji, rozhodli vzdát svého cíle. Byli v tom podporováni příkladem Filipa francouzského, který s mnoha projevy úcty a ujišťováním, že si přeje vidět svého anglického bratra v bezpečí, prohlásil, že má v úmyslu se vrátit do Evropy. Jeho velký vazal, hrabě ze Champagne, choval týž záměr a není divu, že se Leopold rakouský, tak hrubě uražený Richardem, rád chopil příležitosti, aby upustil od tažení, v němž velel jeho pyšný protivník. Jiní prohlásili, že mají stejný úmysl. Z toho bylo zřejmé, že rozhodne-li se anglický král vytrvat, bude podporován jen dobrovolníky, kteří se za takových skličujících okolností připojí k anglické armádě, a že bude odkázán na pochybnou pomoc Konráda z Montserratu a vojenských řádů templářského a johanitského. Tyto řády, přestože přísahaly, že budou bojovat proti Saracénům, byly žárlivé na každého evropského panovníka, který by dobyl Palestiny, v níž hodlali ve své krátkozraké a sobecké politice založit svá nezávislá panství.

	Nebylo třeba dlouhého vysvětlování k objasnění Richardova postavení. Po prvém výbuchu nevole se klidně posadil a se zachmuřeným zrakem, sklopenou hlavou a rukama zkříženýma na prsou naslouchal arcibiskupovým úvahám o nemožnosti samostatně pokračovat ve výpravě. Dokonce se ovládl a nepřerušil preláta, který se odvážil jemně naznačit, že Richardava prudkost byla hlavní příčinou, proč jsou ostatní panovníci znechuceni.

	„Confiteor,“ odpověděl Richard se sklíčeným pohledem a smutným úsměvem, „doznávám, ctihodný otče, že bych měl v některém ohledu zpívat mea culpa. Není však příliš kruté, aby byly slabé stránky mé povahy takhle trestány a pro nějaký výbuch vrozené prudkosti abych byl odsouzen přihlížet, jak přede mnou mizí nesklizená bohatá žeň slávy boží a rytířské cti? Ale nezmizí. Při duši dobyvatele, vztyčím kříž na věžích Jeruzaléma, nebo bude vztyčen na Richardově hrobě!“

	„Můžeš ho vztyčit,“ pravil prelát, „aniž se prolije krůpěj křesťanské krve.“

	„Ach, ty mluvíš o dohodě, pane preláte – ale to nepoteče krev nevěřících psů,“ pravil Richard.

	„Bude slávy dosti,“ odvětil arcibiskup, „vynutíme na Saladinovi silou zbraní a úctou, kterou vzbuzuje tvé jméno, takové podmínky, že obnoví ihned Svatý hrob, otevře Svatou zemi poutníkům, zajistí jejich bezpečí silnými pevnostmi a kromě toho ochrání bezpečnost Svatého města tím, že udělí Richardovi titul Krále ochránce Jeruzaléma.“

	„Jak,“ zvolal Richard a oči mu zasvítily. „Já – já Králem ochráncem Svatého města! To by bylo skutečné vítězství, vojenské vítězství by více nezískalo, a sotva tolik, kdyby se bojovalo s neochotným a nesvorným vojskem. Ale má Saladin v úmyslu podržet si nadále vliv ve Svaté zemi?“

	„Jako spoluvladař, jako spojenec,“ odvětil prelát, „mocného Richarda – a jeho příbuzný, smím-li to říci, sňatkem.“

	„Sňatkem!“ pravil Richard překvapen, avšak méně, než prelát očekával. „Hm! – Ano, s Editou Plantagenetovnou. Zdálo se mi o tom? Nebo mi o tom někdo vyprávěl? Má hlava je stále ještě ochablá po té horečce a rozčiloval jsem se. To Skot, nebo Hakim, nebo ten svatý poustevník se zmínil o té výstřední smlouvě?“

	„Pravděpodobně poustevník z Engadi,“ pravil arcibiskup, „protože v této záležitosti hodně podnikal. Od chvíle, kdy vyšla najevo nesvornost mezi vladaři, měl četné porady jak s křesťany, tak s pohany, aby sjednal takový mír, který by křesťanstvu alespoň zčásti poskytl to, co bylo účelem této svaté výpravy.“

	„Sňatek mé příbuzné s nevěřícím – Hm!“ zvolal Richard a oči mu zajiskřily.

	Prelát si pospíšil, aby odvrátil Richardův hněv.

	„Samozřejmě musí být nejprve vyžádán papežův souhlas a svatý poustevník, který je v Římě dobře znám, to projedná se svatým Otcem.“

	„Jak? – Bez našeho souhlasu?“ zvolal král.

	„Nikoli,“ pravil biskup klidným a lichotivým hlasem. „Jen s vašim výslovným svolením.“

	„Mám přivolit k sňatku své příbuzné s nevěřícím?“ tázal se Richard, ale jeho tón vyjadřoval spíše pochybnost než zavržení návrhu. „Což jsem mohl snít o takové dohodě, když jsem vkročil na syrský břeh s přídě své galeje jako lev vrhající se na kořist? A teď… Ale pokračuj, trpělivě tě vyslechnu.“

	Potěšen i překvapen, že jeho úkol je mnohem snazší než očekával, počal arcibiskup bez váhání uvádět Richardovi příklady podobných manželství ve Španělsku – se svolením papežské stolice – nespočetné výhody, které by křesťanstvo získalo, kdyby se Richard spojil tak posvátným svazkem se Saladinem. A kromě toho se rozhovořil s velkým zápalem o pravděpodobnosti, že Saladin změní svou falešnou víru za pravou, uskuteční-li se sňatek.

	„Projevil sultán úmysl stát se křesťanem?“ zeptal se Richard, „jestliže ano, pak není na světě krále, kterému bych dal raději ruku své příbuzné, nebo dokonce sestry, než šlechetnému Saladinovi – ano, i kdyby jí skládali k nohám korunu a žezlo a on nemohl nabídnout nic než svůj dobrý meč a ještě lepší srdce!“

	„Saladin naslouchal našim křesťanským kazatelům,“ pravil biskup poněkud vyhýbavě, „mé nehodné osobě – a jiným; jelikož vše vyslechl klidně a trpělivě, nemůže tomu být jinak, než že vzplanul jako oheň bleskem. Magna est veritas et praevalebit! Kromě toho je poustevník z Engadi, jehož málokteré slovo padlo neplodně na skálu, plně přesvědčen, že se blíží obrácení Saracénů a ostatních pohanů a že tento sňatek by toho byl počátkem. Čte ve hvězdách, prodlévá, trýzně své tělo, v posvátných místech, kde kdysi kráčeli svatí, a byl navštíven duchem Eliáše tishbitského, zakladatelem jeho blahoslavené řehole.“

	Král Richard naslouchal prelátovým úvahám se sklopeným zrakem a znepokojeným výrazem.

	„Nemohu říci,“ pravil, „co cítím, ale zdá se mi, že mě chladné rady křesťanských princů také nakazily letargií. Donedávna bych byl srazil člověka, který by mi byl navrhl takové spojení – a kdyby to navrhl duchovní, byl bych mu naplil do tváře jako odpadlíkovi. Dnes však tato rada nezní tak cize mému sluchu; proč bych nehledal bratrství a spojenectví se statečným, spravedlivým a šlechetným Saracénem, který miluje a ctí vznešeného nepřítele, jako by byl přítelem, kdežto křesťanští princové opouštějí své spojence, zrazují boží věc a dobré rytířstvo? Ale obrním se trpělivostí a nebudu na ně myslet. Ještě jednou se pokusím stmelit rytířské bratrstvo, je-li to možné, a nepodaří-li se to, pane arcibiskupe, pak si pohovoříme o tvém návrhu, který teď ani nepřijímám, ani zcela nezavrhuji. Pojďme do rady, můj pane, je čas. Pravíš, že je Richard prudký a pyšný, spatříš, jak se pokoří jako ta skromná rostlina, od níž odvozuje své jméno.“

	Komorníci oblékli krále do tmavého roucha a pláště beze znaku královské důstojnosti kromě zlaté obroučky na hlavě; pak spěchal s tyrským arcibiskupem do shromáždění rady, která očekávala jeho příchod.

	Rada zasedala v rozlehlém stanu, od něhož udržovaly pečlivě vybrané stráže každého v uctivé vzdálenosti, aby se rozpravy, mnohdy hlučné a bouřlivé, nedostaly k uším, pro které nebyly určeny.

	Zde byli tedy shromážděni princové výpravy, čekající na Richardův příchod. I krátké zdržení obraceli jeho nepřátelé proti němu, uváděli různé příklady jeho pýchy a vynucování nadřazenosti a k nim bylo přičítáno i toto nepatrné zpoždění. Knížata jako by usilovala posílit v sobě navzájem špatné mínění o anglickém králi a mstila se za utrpěné urážky nepříznivým výkladem každé maličkosti. Všichni si totiž uvědomovali podvědomou úctu k hrdinskému panovníkovi, které se nemohli zbavit.

	Usnesli se proto, že jeho příchod uvítají jen s nepatrnou pozorností a jen s tak malou úctou, která byla nutná k dodržení obřadnosti. Když však spatřili vznešenou postavu, královskou tvář, ještě trochu pobledlou po nedávno nemoci, oko, zvané minstrely světlou hvězdou boje a vítězství, když si náhle vzpomněli na jeho činy téměř nadlidské a na jeho moc, rada princů povstala – i žárlivý král francouzský a uražený vévoda rakouský – a zvolala: „Bože, chraň krále Richarda anglického! Buď zdráv, Lví Srdce!“

	S vyjasněnou a upřímnou tváři, podobající se vycházejícímu letnímu slunci, děkoval Richard na všechny strany a blahopřál si, že je opět mezi svými královskými křižáckými bratry.

	„Rád bych řekl několik slov,“ oslovil shromáždění, „třebaže o předmětu tak nehodném, jakým je má osoba, a odvažuji se vás chvilku zdržet v poradách o blahu křesťanstva a prospěchu naší svaté výpravy.“

	Shromáždění princové zaujali svá místa a zavládlo hluboké ticho.

	„Tento den,“ pokračoval anglický král, „je velikým církevním svátkem. Je proto vhodné, aby se křesťané smířili se svými bratry a doznali si své chyby. Vznešení princové a otcové této svaté výpravy – Richard je voják, jeho ruka je vždy hbitější než jeho jazyk – a jeho jazyk je příliš navyklý na drsnou mluvu jeho řemesla. Neopouštějte však pro Plantagenetova ukvapená slova a neuvážené činy vznešenou věc – kterou je dobytí Palestiny – neodvrhujte pozemskou slávu a věčnou spásu, kterých lze tady dobýt, proto, že snad byl bojovníkův čin ukvapený nebo jeho slova tvrdá jako železo, jež od dětství nosil. Provinil-li se Richard něčím proti kterémukoli z vás, napraví to slovem i skutkem. Vznešený francouzský bratře, urazil jsem vás někdy nešťastnou shodou okolností?“

	„Francouzský majestát nemá důvodu k zadostiučinění,“ odvětil Filip s královskou důstojností, přijímaje nabízenou Richardovu ruku, „a jaké stanovisko týkající se pokračování této výpravy zaujmu, bude záviset na důvodech vyvěrajících ze stavu mého království, nikoli ze žárlivosti nebo nechuti k mému mocnému královskému bratru.“

	„Rakousko,“ pravil Richard, přistupuje k arcivévodovi s důstojnou přímostí, zatímco Leopold jako by proti své vůli povstal ze svého křesla jako stroj, „Rakousko se domnívá, že má důvod cítit se uraženo Anglii; naproti tomu Anglie si mysli, že má příčinu si stěžovat na Rakousko. Odpusťme si navzájem, aby evropský mír a svornost tohoto vojska neutrpěly. Jsme teď spojenci a příslušníci slavnějšího praporu, než jaký kdy vlál před nějakým pozemským princem, praporu Spásy; nechť tedy není mezi námi sváru pro symbol světských hodností. Nechť Leopold vrátí anglickou korouhev, má-li ji ve své moci, a Richard řekne, byť jen z lásky k svaté církvi, že lituje ukvapené urážky rakouské korouhve.“

	Arcivévoda stál mlčky a zachmuřeně upíral oči k zemi s potlačovanou nelibostí. Neobratný ostych mu bránil otevřít ústa.

	Jeruzalémský patriarcha si pospíšil, aby přerušil tíživé mlčení a dosvědčil rakouskému arcivévodovi, že se očistil slavnostní přísahou, přesvědčil o nevině v záležitosti ztracení korouhve.

	„Pak jsme způsobili rakouskému arcivévodovi tím větší křivdu,“ pravil Richard, „žádáme ho za prominutí, že jsme ho podezřívali z takové zbabělosti, a podáváme mu ruku na znamení obnoveného míru a přátelství. Ale co to? Rakousko odmítá naši ruku, tak jako dříve odmítlo naši rukavici? Jakže! Nejsme mu ani druhem v míru, ani protivníkem v nepřátelství? Dobrá, budiž. Budeme považovat malou vážnost, v jaké nás má, za odplatu naší unáhlenosti, a tím bude náš účet vyrovnán.“

	Pak se důstojně odvrátil a poskytl tak Rakušanovi stejnou úlevu, jako pociťuje svéhlavý a líný žák, když se od něho odvrátí přísný učitelův pohled.

	„Vznešený hrabě ze Champagne – královský markýzi z Montserratu – statečný velmistře templářský – stojím zde jako kajícník. – Vznáší někdo z vás žalobu nebo požaduje zadostiučinění?“

	„Nevím, jak bychom to či ono mohli zdůvodnit,“ odvětil úlisně Konrád, „leda snad tím, že anglický král odnímá svým ubohým bratřím všechnu slávu, kterou doufali získat na této výpravě.“

	„Má žaloba, jsem-li k ní vyzván,“ pravil templářský velmistr, „je závažnější než markýze z Montserratu. Snad připadá nevhodné, aby vojenský mnich zvedal svůj hlas, když tolik urozených princů mlčí; je to však k prospěchu celého našeho vojska a v neposlední řadě i vznešeného krále anglického, aby slyšel přímo do tváře žaloby, jichž je tolik proti němu vznášeno v jeho nepřítomnosti. Chválíme a ctíme odvahu a hrdinné činy anglického krále, pociťujeme však křivdu v tom, že si neustále nad námi vynucuje nadřazenost a nesluší se nezávislým panovníkům, aby se jí podrobovali. Dobrovolně bychom mu přiznali velmi mnoho pro jeho statečnost, horlivost, bohatství i moc, uchvacuje-li však vše, jako by mu to právem náleželo, a neponechá nic co by mu mohlo být uděleno ze zdvořilosti a přízně, snižuje nás ze spojenců na vazaly a špiní v očích našich vojínů a poddaných lesk naší autority, kterou nemůžeme nezávisle uplatňovat. Jelikož královsky Richard od nás žádal pravdu, nesmí být překvapen ani pohněván, když slyší, jak muž, jemuž světská nádhera je zakázána a pro něhož světská vážnost neznamená nic, jen přispívá-li k pokoření lva, který obchází, hledaje kořist, již by pohltil – když uslyší pravdu v odpověď na svou otázku. Vím, že o této pravdě, kterou právě vyslovuji, je v srdci přesvědčen každý posluchač, i když z ohledu mlčí.“

	Richard se temně zarděl, když velmistr na něho tak otevřeně zaútočil a když tlumený souhlas dokázal, že téměř všichni přítomní přiznávali oprávněnost obžaloby. Uvědomil si s rozhořčením, a pocitem urážky, že kdyby povolil prudkému hněvu, poskytl by bdělému a chladnému žalobci převahu, což bylo hlavním templářovým cílem. Soustředil tedy veškeré úsilí a zachoval klid; pomodlil se otčenáš, jak mu doporučil jeho zpovědník pro chvíle, kdy se ho zmocňoval hněv. Pak král promluvil klidně, i když poněkud roztrpčeně:

	„A je tomu vskutku tak? Naši Bratři si tolik všímají vady naší povahy a drsné ukvapenosti, která nás někdy přiměla k vydání rozkazu ve chvíli, kdy nebylo času k poradě? Netušil jsem, že se má náhodná a neúmyslná pochybení tak hluboce dotknou mých spojenců v této nejsvětější záležitosti; že by kvůli mne odtáhli svou ruku od pluhu, když se brázda blíží ke konci; že by se kvůli mně odvrátili od přímé cesty do Jeruzaléma, kterou jejich meče otevřely. Bláhově jsem se domníval, že mé nepatrné služby snad převýšily mé ukvapené chyby – a když se pamatují, že jsem byl první v útoku, nezapomenou, že jsem byl vždy poslední na ústupu; když jsem vztyčil prapor na bitevním poli, byla to jediná přednost, kterou jsem žádal, kdežto ostatní se dělili o kořist. Snad jsem nazval dobyté město svým jménem, ale panství nad ním jsem postoupil jiným. Byl-li jsem tvrdošíjný ve smělých návrzích, myslím, že jsem nešetřil ani svou krev, ani krev svých lidí, když jsem je měnil v ještě smělejší činy, nebo převzal-li jsem ve zmatku na pochodu nebo v bitvě velení nad cizími vojíny, jednal jsem s nimi vždy jako s vlastními, nakupoval zásoby a léky, které jim jejich panovníci nemohli opatřit. Avšak zahanbuje mě, že vám mám připomínat to, na co jste, zdá se, všichni zapomněli. Obraťme se raději k našim budoucím záměrům a věřte mi, bratři,“ pokračoval s obličejem rozzářeným dychtivostí, „zjistíte, že ani pýcha, ani hněv, ani ctižádost Richardova nebude překážkou na cestě, k níž vás vyzývá vaše víra a sláva jako trouba archanděla Oh, ne, ne! Nepřežil bych myšlenku, že se pro mé slabosti a chyby rozpadlo toto přátelské společenství shromážděných princů. Usekl bych si levici, kdybych tím mohl dosvědčit svou upřímnost. Vzdám se dobrovolně velení vojska i svých vlastních jednotek. Povedou je vládci, které určíte, a jejich král, vždy až příliš ochotný vyměnit velitelskou hůl za kopí dobrodruha, bude sloužit pod praporem templářů – ano, i pod praporem rakouským, ustanoví-li Rakousko statečného muže do čela svého vojska. Anebo, jste-li sami unaveni touto válkou a cítíte-li, že zbroj je pro vás těžká, ponechte Richardovi deset nebo patnáct tisíc svých vojáků, aby splnili váš slib. A až bude Siónu dobyto,“ zvolal, mávaje zdviženou rukou jako praporem kříže vznášejícím se nad Jeruzalémem, „až Sión padne, napíšeme na jeho brány nikoli jméno Richarda Plantageneta, nýbrž jména šlechetných princů, kteří mu umožnili jej dobýt!“

	Drsná výmluvnost a rozhodný postoj bojovného panovníka náhle vzkřísily upadajícího ducha křižáků, roznítily jejich zbožnost a soustředily opět jejich pozornost k hlavnímu cíli výpravy, takže se většina přítomných zastyděla, že se dali malichernostmi pohnout k projevům nespokojenosti. Oko bylo rozněcováno okem, hlas dodával odvahy hlasu. Vrátili se opět k válečnému heslu, v němž jako by znělo kázání poustevníka Petra, a volali: „Veď nás dále, hrdinný Lví Srdce, nikdo není tak hoden vedení statečných! Doveď nás do Jeruzaléma! Do Jeruzaléma! Bůh tomu chce! Blahoslaven, kdo propůjčí své rámě k vyplnění jeho vůle!“

	Volání se rozléhalo až za okruh stráží a přeneslo se mezi vojáky, kteří v nečinnosti, sklíčení nemocemi a podnebím, pozbývali odvahy jako jejich vůdci. Richardův zjev v plné síle a dobře známý pokřik, který zazníval ze shromáždění rady, v nich roznítil nadšení a tisíce odpovídaly pokřikem: „Sión! Sión! Válka, válka! – Válku s nevěřícími! Bůh tomu chce! – Bůh tomu chce!“

	Volání z tábora jen zvyšovalo nadšení, které vládlo ve stanu. Kdo nebyl nadšen, bál se v tuto chvíli vyhlížet lhostejně. Nemluvilo se již o jiném než o smělém postupu na Jeruzalém po uplynutí příměří a o opatřeních pro zásobení a doplnění vojska. Rada se rozešla, jak se zdálo, prodchnuta nadšeným úmyslem, který však brzy vyvanul z většiny účastníků, z nichž u některých dokonce nikdy nebyl.

	K těm patřili markýz Konrád a templářský velmistr, kteří se ubírali ke svým obydlím ve špatné náladě a nespokojeni vývojem událostí.

	„Vždyť jsem ti říkal,“ pravil velmistr s chladným uštěpačným výrazem, který měl neustále, „že Richard přetrhne chatrné léčky, které jsi mu kladl, jako by přetrhal lev pavučinu. Vidíš, stačí, aby promluvil, a jeho dech pohne těmi vrtkavými blázny jako vichřice rozviřuje stébla slámy.“

	„Když vítr pomine,“ pravil Konrád, „zvířená stébla padnou opět k zemi.“

	„A nevíš snad,“ pravil templář, „že neuskuteční-li se dnešní záměr, nasvědčuje všechno tomu, že se Richard přece smírem stane králem Jeruzalémským a že sjedná se sultánem podmínky, o nichž ses domníval, že je zavrhne?“

	„Nu, při Mahoundovi a Termagauntovi – protože křesťanské přísahy už jsou otřepané,“ pravil Konrád, „ty myslíš, že by pyšný anglický král spojil svou krev s pohanským sultánem? Připojil jsem ze lsti tento článek, aby smír byl pro něho nepřijatelný. Pro nás by bylo stejně špatné, kdyby se stal králem ať smírem, nebo vítězstvím.“

	„Tvá lest špatně odhadla Richardovo trávení,“ odpověděl templář, „znám jeho úmysly, sdělil mi je arcibiskup. A tvá mistrovská rána s tím praporem nevzbudila více pozornosti, než zasluhovaly dvě stopy vyšívaného hedvábí. Markýzi Konráde, tvůj důvtip začíná pokulhávat; nebudu již důvěřovat tvým jemným sítím, zkusím své vlastní. Znáš lidi, které Saracéni nazývají Charegity?“

	„Zajisté,“ odvětil markýz, „jsou to odvážní a zaslepení nadšenci, kteří zasvětili život náboženství – asi jako templáři – jenže není známo, že by kdy zaváhali ve svých povinnostech.“

	„Nežertuj,“ odvětil mnich zachmuřeně „neboť jeden z nich se zavázal krvavou přísahou, že ostrovní panovník jako úhlavní nepřítel moslimské víry zemře.“

	„Velmi rozumný pohan,“ pravil Konrád, „kéž ho Mohamed za to odmění rájem!“

	„Byl zajat v táboře naším rytířem a v tajném výslechu otevřeně doznal svůj pevný úmysl,“ pravil velmistr.

	„Ať nebesa odpustí těm, kteří překazili úmysl toho rozumného Charegity!“ odvětil Konrád.

	„Je mým vězněm,“ řekl templář, „a oddělen od ostatních, ale kdyby byl žalář vypáčen…“

	„Okovy nebyly zamčeny a zajatci uprchli,“ dodal markýz, „Je staré přísloví: ‚Není jistého žaláře kromě hrobu‘.“

	„Na svobodě se opět chopí svého díla,“ pokračoval templář, „protože tihle slídilové nikdy neopustí stopu vyčenichané kořisti.“

	„Už o tom nemluv,“ pravil markýz, „prohlédám tvou politiku, je strašná, ale nezbytná.“

	„Řekl jsem ti o tom,“ pravil templář, „jen proto, abys byl opatrný, protože poplach bude hrozný a těžko říci, na kom si Angličané vybijí hněv! Ano, a ještě jedno nebezpečí – mé páže ví o záměrech toho Charegity!“ pokračoval, „a k tomu je to vrtošivý svéhlavý blázen, jehož bych se rád zbavil, protože se odvažuje vidět svýma očima a ne mýma. Ale náš svatý řád mi propůjčuje moc, abych odstranil takovou nepřístojnost. Nebo počkej, Saracén může nalézt v cele dýku a ručím za to, že ji použije při útěku, což se jistě stane v okamžiku, kdy k němu páže vejde s potravou.“

	„To dodá zdání,“ pravil Konrád, „a přece…“

	„Přece a ale,“ pravil templář, „jsou slova pro blázny. Moudří muži neváhají a neustupují – rozhodnou se a jednají.“
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	KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	Když Richard, netušící v tuto chvíli zradu, přiměl křižácké prince k rozhodnutí pokračovat ve válce, chtěl obnovit mír v rodině. Měl nyní čas klidně uvažovat, přeptat se na okolnosti ztráty praporu a na styky Edity a zapuzeného skotského dobrodruha.

	Proto byla královna s družinou překvapena návštěvou sira Thomase de Vauxe, který žádal, aby lady Kalista z Montfrauconu, královnina první komorná, ihned přišla ke králi Richardovi.

	„Co mám říci, madam?“ ptala se chvějící se komorná královny. „Všechny nás zabije.“

	„Ne, nebojte se, madam,“ pravil de Vaux. „Jeho Veličenstvo ušetřilo život toho skotského rytíře, který byl hlavním viníkem, a darovalo ho maurskému lékaři; král nebude přísný k dámě, třebaže vinné.“

	„Vymysli si něco chytrého, děvče,“ pravila Berengaria. „Manžel má málo času na zjišťování pravdy.“

	„Vypravuj vše po pravdě,“ řekla Edita, „jinak ji řeknu za tebe.“

	„S pokorným dovolením Vašeho Veličenstva,“ pravil de Vaux, „řekl bych, že lady Edita má pravdu, protože, ač král Richard ráčí věřit, co se líbí Vaší Milosti říci, pochybuji, že by měl tutéž úctu k lady Kalistě, a zvláště v této záležitosti.“

	„Lord z Gilslandu má pravdu,“ pravila lady Kalista, velmi vzrušena při pomyšlení na blízký výslech, „a kromě toho, i kdybych měla dost duchapřítomnosti, abych si něco vymyslela, ať se propadnu, našla-li bych tolik odvahy, abych to vyprávěla.“

	S tímto rozhodnutím byla lady Kalista přivedena de Vauxem ke králi, a jak si umínila, doznala před králem vše o nástraze, kterou byl nešťastný skotský rytíř dohnán k opuštění svého místa. Ospravedlňujíc lady Editu, která, jak dobře věděla, se neopomine sama ospravedlnit, svalovala vinu na královnu, jejíž účast na tomto žertu se bude jevit v očích Lvího Srdce nejomluvitelnější. Richard byl příliš shovívavý, příliš podléhající manžel. Prvý výbuch jeho hněvu se již dávno utišil a neměl sklon k tomu, aby přísně káral, když se už nedalo nic napravit. Lstivá lady Kalista, zvyklá už od nejútlejšího mládí pronikat dvorskými intrikami a sledovat projevy panovníkovy vůle, vrátila se ke královně s rychlostí racka s královými rozkazy, aby očekávala jeho brzkou návštěvu. K tomu připojila své pozorování, že Richard zamýšlí svou královskou manželku jen trochu poděsit a pak jím všem odpustit.

	„Takové to je, děvče?“ pravila královna, které se po této zprávě velmi ulehčilo; „věř mi, ať je Richard sebemocnějším vládcem, v tomhle nás neobelstí; a jak říkávají pyrenejští pastýři v mé rodné Navaře, ‚mnoho jich přichází pro vlnu a vrací se ostříháno‘.“

	Vyzvěděvši od Kalisty všechny podrobnosti, oblékla si královna Berengaria roucho, které jí nejlépe slušelo, a s klidem očekávala příchod hrdinného Richarda.

	Přišel a ocitl se v postavení panovníka, který vkročil do provinilé provincie v předpokladu, že vysloví pokárání a přijme hold poslušenství, a pojednou zjistí, že celá provincie je vzbouřena. Berengaria dobře znala moc svých půvabů a Richardovy náklonnosti a byla si jista, že prosadí svou, až se vybouří jeho hněv. Královy výtky nepřijala, hájila se, že to byl neškodný žert, a zapírala, že Nectabanovi nařídila, aby přivedl rytíře přímo do jejího stanu, což bylo částečně pravda. Pak Richardovi dokonce vyčetla, že jí nevyhověl, když za rytíře prosila a vzlykala, že představa krvavé oběti jeho neústupnosti ji mohla děsit v bezesných nocích.

	Tyto proudy ženské výmluvnosti byly provázeny slzami, jež měly dokázat, že královnino pohnutí vyvěrá ze zraněných citů, protože si jí manžel váží méně než očekávala.

	Dobrý král Richard byl ve značných rozpacích. Nadarmo se pokoušel ji přesvědčit a nemohl se odhodlat, aby použil nátlaku vůči tak krásné bytosti nerozumně rozhořčené. Byl tedy vehnán do defenzívy, snažil se jemně kárat její podezření a konejšit její nelibost poukazem na to, že sir Kenneth je živ a zdráv a byl darován slavnému arabskému lékaři, který nepochybně ze všech nejlépe věděl, jak zachránit jeho život. Zdálo se však, že tohle bylo pro ni nejhorší ranou, a královnin žal se ještě prohloubil při pomyšlení, že tento dar získal saracénský lékař, ačkoli sama marně prosila na kolenou. Při tomto dalším obvinění Richardova trpělivost povolovala a pravil vážně: „Berengario, lékař mi zachránil život. Má-li pro tebe nějakou cenu, nebudeš mu závidět jedinou odměnu, kterou jsem mu mohl vnutit.“

	Královna se přesvědčila, že zašla ve své koketní nevoli až do krajnosti.

	„Můj Richarde,“ pravila „proč jste nepřivedl toho mudrce ke mně, aby mohla anglická královna projevit, jak si cení muže, který zachránil před zhasnutím lampu rytířstva, slávu Anglie, a světlo a naději života ubohé Berengarie?“

	Zkrátka, manželský výstup skončil; aby však spravedlnosti bylo učiněno zadost, jak král, tak královna svalovali plnou vinu na Nectabana, který byl i se svou královskou manželkou Guinevrou odsouzen k vypuzení od dvora, jelikož se královně už omrzel humor ubohého trpaslíka. Nešťastník unikl dodatečnému výprasku jen královniným ujištěním, že už se mu dostalo tělesného trestu. Dále bylo rozhodnuto, že tyto nešťastné bytosti budou připojeny k darům jež v nejbližších dnech budou odeslány Saladinovi s poselstvím o obnovení nepřátelství na základě rozhodnutí rady. Richard měl v úmyslu zaslat sultánovi cenný dar za dobrodiní, které mu prokázal el Hakim svými službami, a tyto dvě bytosti byly darem vhodným mezi panovníky.

	Richard musel toho dne podstoupit ještě jedno ženské utkáni. Ale přistoupil k němu poměrně lhostejně, protože Edita, ač krásná a svým královským příbuzným velmi ctěná, a ačkoli jí bylo jeho nespravedlivým podezřením ukřivděno, zatím co Berengaria své nářky jen předstírala, přece jen nebyla ani Richardovou chotí, ani milenkou, a on se obával jejích oprávněných výčitek méně než královniných nespravedlivých. Požádal o soukromý rozhovor a byl uveden do jejího stanu, sousedícího s královniným. Tenký černý závoj halil v bohatých záhybech vysokou půvabnou postavu vznešené dívky, která neměla jediný šperk. Když Richard vstoupil, povstala, hluboce se mu uklonila, na jeho pokyn opět usedla, a když se posadil vedle ní, čekala mlčky, až promluví. Richard, který byl zvyklý mluvit s Editou důvěrně, jak ho opravňoval příbuzenský vztah, vycítil mrazivost jejího přijetí a počal hovořit poněkud rozpačitě.

	„Naše krásná sestřenka se na nás hněvá,“ řekl konečně, „a přiznáváme, že okolnosti nás bezdůvodně vedly k tomu, že jsme ji podezřívali z jiného chování, než jaké jsme u ní dosud znali. Dokud však chodíme tímto mlhavým údolím, potud budou lidé zaměňovat stín a osobu. Nemůže má krásná sestřenka odpustit svému trochu prudkému příbuznému Richardovi?“

	„Kdo by mohl odmítnout odpuštění Richardovi,“ odpověděla Edita, „uvážíme-li, že Richard může dosáhnout odpuštění krále?“

	„Ne, milá sestřenko,“ odpověděl Lví Srdce, „to je příliš slavnostní. Při matce boží, taková melancholická tvář a tmavý hustý závoj by člověka mohl svést k myšlence, že jsi nedávno ovdověla, nebo přinejmenším ztratila milovaného snoubence. Upokoj se, jistě jsi už slyšela, že není příčiny k žalu, proč tedy nosit smutek?“

	„Pro ztracenou čest Plantagenetů, pro slávu, která opustila otcovský dům.“

	Richard se zachmuřil. „Ztracená čest! Sláva, která opustila náš dům!“ opakoval hněvivě, „sestřenka Edita má své výsady. Posuzoval jsem ji ukvapeně, má tedy právo o mně soudit příkře. Alespoň mi však pověz, v čem jsem chybil?“

	„Plantagenet,“ pravila Edita, „měl buď odpustit, nebo potrestat. Nesluší se, aby vydal svobodného muže, křesťana a statečného rytíře poutům nevěřících. Nesluší se, aby smlouval, dohadoval se a uděloval život se ztrátou svobody. Odsoudit nešťastníka k smrti by snad bývalo kruté, zdánlivě však spravedlivé; vyhnat ho jako otroka je čiré tyranství.“

	„Vidím, krásná sestřenko,“ odpověděl Richard „že patříš ke kráskám, které považují nepřítomného milence za ztraceného nebo mrtvého. Buď klidná, tucet lehkých jezdců může ještě dohonit a napravit chybu, zná-li tvůj rytíř nějaké tajemství, jež by činilo jeho smrt vítanější než vyhnanství.“

	„Ustaň s těmi nevhodnými žerty!“ zvolala Edita, temně se zardívajíc. „Mysli raději na to, že hově svému rozmaru, uťal jsi tomuto velikému tažení statný úd; zbavil jsi kříže jednoho z nejstatečnějších ochránců a vydal božího bojovníka do rukou pohanů. A také jsi dal nedůvěřivcům, jakým ses sám projevil, právo k domněnce, že Richard Lví Srdce zapudil nejlepšího bojovníka svého tábora, aby se s ním jeho vojenská sláva nemohla měřit.“

	„Já – já!“ zvolal Richard, teď opravdu rozčilen. „Což já musím žárlit na slávu? Přál bych si, aby byl zde a domáhal se takové rovnosti! Odložil bych svou důstojnost a korunu a utkal se s nim jako muž, aby se ukázalo, zda se Richard Plantagenet musí obávat slávy nějakého smrtelníka, nebo mu ji závidět. Ne, Edito, nevěříš tomu, co mluvíš. Nebuď pro hněv nebo žal z nepřítomnosti milence nespravedlivá k příbuznému, který i přes tvou nedůtklivost oceňuje tvé dobré vlastnosti jako nikdo na světě.“

	„Nad nepřítomností mého milence?,“ pravila lady Edita. „Ano, může být nazýván mým milencem, kdo za ten název tak draze zaplatil. Ačkoli jsem nehodná takové cti, byla jsem pro něho světlem a vedla jsem ho na vznešené cestě rytířství. Že bych však zapomněla na své postavení nebo že by se on opovážil překročit své, je lež, třebas ji vyslovil král.“

	„Má krásná sestřenko,“ pravil Richard, „nevkládej mi do úst slova, která jsem nevyřkl. Neřekl jsem, že bys byla obdařila toho muže větší přízní, než může dobrý rytíř dosíci i u princezny, ať je jakéhokoli původu. Ale, při královně nebes, já už něco vím o těch milostných pletkách; začíná to němou úctou a zbožňováním a naskytne-li se příležitost, důvěrnost vzrůstá a tak… Ale nemá smyslu o tom hovořit se ženou, která se domnívá, že je moudřejší než celý svět.“

	„Naslouchám ochotně radám svého příbuzného,“ odpověděla Edita, „nejsou-li urážlivé.“

	„Králové, má krásná sestřenko, neradí, spíše poroučejí,“ pravil Richard.

	„Sultáni opravdu poroučejí,“ odvětila Edita, „a to proto, že vládnou otrokům.“

	„Nemusela bys být tak pohrdavá k sultánům, ceníš-li tak vysoko Skota,“ pravil král. „Považuji Saladina, kterého musíme vskutku nazývat lvem, za věrnějšího svému slovu než Viléma Skotského, který mě hanebně oklamal, protože mi neposlal pomoc, již slíbil. Dej si říci,– Edito, dožiješ se možná, že dáš přednost věrnému Turku před zrádným Skotem.“

	„Ne – to nikdy!“ odvětila Edita, „ani Richard by se neměl přátelit s falešnou vírou, když překročil moře, aby ji vypudil z Palestiny.“

	„Chceš mít poslední slovo,“ pravil Richard, „a budeš je tedy mít. Mysli si o mně, krásná Edito, co chceš, nezapomenu, že jsme blízcí příbuzní.“

	Po těch slovech se s ní přátelsky rozloučil; byl však nespokojen s výsledkem návštěvy.

	Čtvrtého dne po vypuzení sira Kennetha z tábora seděl král Richard ve svém stanu, vdechuje večerní vánek vanoucí od západu, přinášející chládek, jako by byl vydechnut veselou Anglií k osvěžení jejího dobrodružného panovníka, jenž postupně nabýval sil potřebných k splnění velkolepých záměrů. Byl sám, neboť de Vaux byl vyslán do Ascalonu, aby přivedl posily a přivezl válečné zásoby, a většina ostatních služebníků byla zaměstnána přípravami k obnovení nepřátelství a k velké přehlídce křižáckých vojsk, která se měla konat příštího dne. Král seděl a naslouchal vojenskému ruchu, bušení z kováren, kde kovali podkovy, a ze stanů zbrojířů, kde opravovali krunýře, hlučným a radostným hlasům pobíhajících vojínů, které svým zabarvením svědčily o důvěřivé odvaze věštící blízké vítězství. Zatímco Richard s potěšením vnímal tyto zvuky a oddával se vidinám o vítězství a slávě, ohlásil mu podkoní, že venku čeká Saladinův posel.

	„Hned ho uveď,“ pravil král, „a s náležitou poctou, Joceline.“

	Anglický rytíř uvedl posla, zřejmě pouhého nubijského otroka velmi zajímavého vzhledu. Měl krásnou postavu a jeho hrdý obličej, ač černý jako uhel, nesvědčily o černošském původu. Na černých kadeřích měl turban bílý jako mléko a přes ramena krátký plášť téže barvy, vpředu a na rukávech rozhalený. Pod ním byl patrný oděv z levhartí kůže, sahající téměř ke kolenům. Zbývající části svalnatých údů byly holé, kromě sandálů a stříbrného náhrdelníku a náramků. Rovný široký meč s jilcem ze zimostrázového dřeva a pochvou z hadí kůže mu visel u pasu. V pravici měl krátký oštěp se širokým lesklým ocelovým hrotem na píď dlouhým a v levici vedl na hedvábné zlatem protkávané šňůře statného ohaře.

	Posel se vrhl k zemi, dotkl se jí čelem, pak se zvedl a kleče na jednom koleně, podával králi hedvábný šátek v němž byl zahalen další, zlatem vyšívaný, a v něm dopis Saladinův psaný arabsky a doprovázený překladem do anglonormanštiny:

	„Saladin, král králů, Melech Ricovi, Lvu anglickému. Jelikož nám bylo oznámeno tvým posledním poslem, že je ti milejší válka než mír a naše nepřátelství než přátelství, považujeme tě za zaslepeného a doufáme, že tě brzy přesvědčíme o omylu naším nepřemožitelným vojskem, složeným z tisíců našich kmenů, až Mohamed, boží Prorok a Alláh, jeho bůh, budou soudit naši při. Jinak si tě hluboce vážíme – vážíme si i darů, které jsi nám poslal, i obou trpaslíků. Za tyto dary z pokladnice tvé štědrosti ti posíláme nubijského otroka jménem Zohauk, jehož neposuzuj podle pleti, jak činí pošetilci, neboť tmavý plod mívá nejvybranější chuť. Je silný k plnění vůle svého pána jako Rustan ze Zablestanu, umí též moudře poradit, až se naučíš dorozumívat se s ním, protože Pán Řeči byl stižen němotou ve slonovinových zdech jeho paláce. Poroučíme ho tvé péči a doufáme, že je blízko hodina, kdy ti prokáže dobré služby, A tak se s tebou loučíme doufajíce, že Tě náš nejsvětější Prorok ještě zavolá a osvětlí ti pravdu. Nestane-li se tak, přejeme ti, aby se brzy vrátilo tvé královské zdraví, aby Alláh mohl rozhodnout mezi námi na bitevním poli.“

	Poselství bylo zakončeno sultánovým podpisem a pečetí. Richard si mlčky prohlížel Nubijce stojícího před ním se sklopenými zraky, s rukama zkříženýma na prsou, jako černá mramorová socha nejjemnější práce, čekající na oživující dotyk Prométheův. Anglický král, který se stejně jako jeho nástupce Jindřich VIII. podle pověsti rád díval na muže, byl mile překvapen svalstvem a souměrnosti muže, na něhož hleděl, a otázal se ho v lingua franca: „Jsi pohan?“

	Otrok zavrtěl hlavou a pozdvihnuv prst k čelu, pokřižoval se na znamení křesťanství, a opět pokorně znehybněl.

	„Nubijský křesťan, patrně,“ řekl Richard, „zbavený řeči těmi pohanskými psy?“

	Němý opět zavrtěl hlavou a ukázal prstem k nebi a pak jej položil na rty.

	„Rozumím,“ pravil Richard, „trpíš pro trest boží, nikoli ukrutností lidskou. Dovedeš čistit zbroj a pás a připnout je, když je potřebí?“

	Němý přikývl a přikročil ke krunýři, který visel se štítem a přilbou rytířského panovníka na stanovém sloupu, chopil se jich se zručností, jež byla dostatečným důkazem, že se vyzná ve zbrojnošských povinnostech.

	„Jsi schopný a budeš jistě užitečný chlapík, budeš mi posluhovat,“ pravil král, „na důkaz toho, jak vysoce si cením daru královského sultána. Nemáš-li jazyk, nemůžeš roznášet klepy a dráždit mě nevhodnými řečmi.“

	Nubijec se opět hluboce uklonil až se dotkl čelem země a pak stál vzpřímeně ve vzdálenosti několika kroků, jako by čekal na rozkazy nového pána.

	„Začneš svou službu hned,“ pravil Richard. „Vidím na štítě rezavou skvrnu; až jím zamávám před Saladinovou tváří, musí být jasný a neposkvrněný jako sultánova i má čest.“

	Venku se ozval roh a krátce potom vstoupil sir Henry Neville s balíkem dopisů. „Z Anglie, můj pane,“ pravil, podávaje mu je.

	„Z Anglie! Z mé Anglie!“ opakoval Richard melancholicky. „Nevědí, bohužel, jak těžce byl jejich panovník stižen nemocí a lítostí, neupřímnými přáteli a zjevnými nepřáteli!“ Když otevřel dopisy, pravil spěšně: „Také nepřicházejí z klidné země – také mají své sváry. Jdi, Neville, Musím si zprávy pročíst v klidu a o samotě.“

	Neville se vzdálil a Richard se pohroužil do smutných podrobností, které mu byly z Anglie sdělovány. Zprávy o roztržkách, které drásaly jeho vlast, o nesvornosti jeho bratrů Jana a Geofreye, o jejich sporech s nejvyšším sudím Longchampem, biskupem v Ely, o útlaku sedláků šlechtou a o jejich vzpourách proti pánům, které někde vedly i ke krveprolití. Zprávy o urážkách jeho hrdosti a snižováni jeho autority byly provázeny vážnými radami jeho nejmoudřejších á nejoddanějších rádců, aby se ihned vrátil do Anglie, protože jeho přítomnost poskytovala jedinou naději na záchranu království před hrůzami občanské války, jíž by patrně využila Francie a Skotsko. Naplněn bolestnými starostmi pročítal Richard znova a znova zlověstné dopisy, porovnával zprávy a záhy vůbec nevnímal, co se děje v jeho okolí. Aby využil vánku, seděl těsně u otevřeného vchodu do stanu.

	Hlouběji ve stínu stanu, zaměstnán úkolem, který mu nový pán uložil, seděl nubijský otrok, obrácen ke králi téměř zády. Byl už hotov s uloženou prací a teď se zaměstnával obrovským štítem neobvyklých rozměrů, pokrytým ocelovými pláty, kterého Richard často používal při průzkumu nebo dobývání pevností jako spolehlivější ochrany před vrhacími zbraněmi, než dával úzký trojhranný štít používaný při jízdě na koni. Tento štít neměl královské anglické lvy, ani jiný znak, který by upoutával pozornost obhájců hradeb. Zbrojnošova péče se tedy soustředila na dokonalé vyleštění povrchu, což se mu znamenitě dařilo. Za Nubijcem, zvenčí sotva viditelný, ležel veliký pes, který, jako by proniknut úctou z královského pána, ležel schoulen těsně u němého otroka.

	Zatímco panovník a jeho nový sluha byli takto zaměstnáni, vmísila se do skupiny asi dvaceti anglických zemanů, tvořících královskou stráž, malá postava. Stráž byla nezvykle tichá, respektujíc vladařovo zamyšlení, nebyla však bdělejší než jindy. Někteří hráli s malými oblázky hazardní hry, jiní si šeptali o blížící se bitvě a někteří spali; zahalivše své hřmotné údy zelenými plášti.

	Mezi těmito nedbalými strážemi se míhala trpasličí postava starého Turka, chudě oblečeného jako marabut čili světec pouště. Přepych křesťanských vůdců a jejich rozmařilost přilákaly do jejich stanů pestrou směsici hudebníků, kurtizán, židovských kupců, Koptů, Turků a všech různých odpadků východních národů, takže kaftan a turban nebyl neobvyklý v křižáckém táboře. Když se nepatrná postavička přiblížila ke strážím natolik, že by ji mohlo potkat něco nemilého, strhla si tmavozelený turban s hlavy a ukázalo se, že má vousy i obočí oholeno jako šašek; výraz fantastických rysů a malých černých očí smolného lesku svědčily o pomatenosti.

	„Tanči, marabute,“ volali vojíni, kteří znali zvyky takových potulných blouznivců, „tanči, nebo tě zmrskáme tětivami, že se budeš točit jako vlk pod bičem školáků.“ Tak pokřikovaly bezstarostné stráže stejně radostně jako dítě, které chytne motýlka, nebo školák, který našel ptačí hnízdo.

	Marabut, jako by byl šťasten, že může vyhovět jejich přání, vyskočil a předváděl jim závratný tanec s takovou hbitostí, že se jeho nepatrná sešlá postava podobala suchému listu v zimní vichřici. Jediná kadeř na lysé oholené hlavě trčela vzhůru, jako by ho za ni zvedal nějaký duch. Poskakoval zběsile sem a tam, ale stále se nenápadně blížil ke královskému stanu. Když posléze klesl vysílen k zemi, byl od krále vzdálen sotva třicet yardů.

	„Dej mu vodu,“ pravil jeden ze zemanů, „vždycky prahnou po doušku po takovém křepčení.“

	„Říkáš vodu, Long Allene?“ zvolal jiný lučištník s důrazem vyjadřujícím pohrdání k tomuto nápoji. „Jak by asi tobě chutnal ten nápoj po takovém maurském tanci?“

	„Čerta kapku vody,“ pravil třetí. „Naučíme toho lehkonohého starého pohana pít po křesťansku kyperské víno.“

	„Ano, ano,“ volal čtvrtý, „a kdyby snad nechtěl, přines roh Dicka Huntera, kterým napájí svou kobylu.“

	Nad ležícím vysíleným dervišem se rázem utvořila skupina, vysoký zeman pozdvihl jeho slabou postavičku a druhý mu podával obrovský pohár vína. Neschopen mluvit, stařec potřásal hlavou a rukou odmítal nápoj zakázaný Prorokem. Jeho trýznitelé však byli neodbytní.

	„Roh, roh!“ zvolal jeden z nich, „malý rozdíl mezi Turkem a tureckým koněm, a budeme se podle toho řídit!“

	„Při svatém Jiří, vždyť ho zadusíte!“ zvolal Long Allen, „a kromě toho je hřích vyplýtvat na pohanského psa tolik vína, že by stačilo řádnému křesťanu na trojnásobnou opici.“

	„Ty neznáš povahu Turků a pohanů, Long Allene,“ odvětil Henry Woodstall, „říkám ti, že mu pohár kyperského zatočí mozkem právě na opačnou stranu než se mu točil při tanci a tak říkajíc ho tím zas přivede k sobě. – Zadusit? Nezadusí se o nic víc než Benova černá fena librou másla.“

	„A proč mu to nepřeješ?“ řekl Tomalin Blacklees. „Proč bys nedopřál pohanskému chudákovi pár kapek nápoje na zemi, když víš, že se mu nedostane ani kapky, aby zchladil špičku jazyka za celou věčnost?“

	„Tady je roh,“ pravil Henry Woodstal, „pohni se, člověče, a rozevři mu trochu zuby rukojetí dýky.“

	„Počkej, počkej – už povoluje,“ pravil Tomalin, „hleď, hleď, sahá po poháru, nechte ho, hoši. Oop sey es, pravil Holanďan; jde do něho jako po másle! To jsou, pane, pijani, když se do toho jednou dají! Takový Turek ani neškytne!“

	Derviš skutečně vypil velký pohár naráz až do dna, a když jej odtrhl od úst, pronesl jen s hlubokým povzdechem: „Alláh kerim,“ čili Alláh je milosrdný. Zemani, kteří hleděli na mohutný doušek, vypukli v hlučný smích a vyrušili krále, který zahrozil a mrzutě řekl: „To je úcta, chlapi?“

	Všichni rázem poděšeně zmlkli, dobře znajíce Richardovu povahu, která někdy dovolovala takovou vojenskou důvěrnost a jindy vyžadovala nejhlubší úctu, ovšem, mnohem řidčeji. Spěchajíce do uctivé vzdálenosti, chtěli s sebou odvléci i marabuta, který vyčerpán předchozí námahou a zmožen douškem vína, se vzpíral a naříkal.

	„Nechte ho být, blázni,“ šeptal Long Allen, „při svatém Krištofu, Vydráždíte Dicka a poletí nám dýka na hlavu. Nechte ho tady, v tu chvíli usne jako sysel.“

	Král na ně ještě jednou netrpělivě pohlédl a všichni spěšně ustoupili, ponechávajíce derviše, neschopného pohnout údem ležet na zemi. Za okamžik nastal opět klid.
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	KAPITOLA DVACÁTÁ

	Asi čtvrt hodiny se před královským stanem nic nepohnulo. Král četl a přemýšlel u vchodu do stanu, vzadu, obrácen zády, leštil nubijský otrok stále ještě velký štít. Zemanská stráž byla ve vzdálenosti asi sto kroků zaujata tichou hrou a u přední stěny stanu ležela nehybná postava marabutova, sotva k rozeznání od hromádky hadrů.

	Nubijec však měl ve skvěle vyleštěném štítu zrcadlo a k svému úžasu v něm spatřil, že marabut zlehka zvedl hlavu, aby se opatrně rozhlédl pohledem vylučujícím opilost. Ihned zas hlavu sklonil, jako by byl spokojen, že není pozorován, a počal se nenápadně blížit ke králi, chvílemi se zastavuje, jako pavouk blížící se k oběti upadá ve zdánlivou strnulost, domnívá-li se, že je pozorován. Tento pohyb se zdál Nubijci podezřelý a připravil se co nejtišeji, aby zasáhl.

	Zatím se marabut nepozorovaně blížil jako had, až byl vzdálen asi deset yardů od Richarda, pak tygřím skokem vyskočil, v mžiku byl králi za zády a zamával dýkou ukrytou v rukávě. Ani celé vojsko by nezachránilo hrdinského panovníka – ale Nubijcovy pohyby byly vypočítány tak dobře jako pohyby fanatikovy, a než mohl bodnout, zachytil jeho paži. Obrátiv fanatický hněv na toho, kdo tak neočekávaně zabránil jeho úmyslu. Charegita, kterým domnělý marabut byl, zasadil Nubijci ránu dýkou. Rána ho však pouze škrábla na ruce; mnohem silnější Nubijec ho však lehce srazil k zemi. Zpozorovav, co se událo, Richard povstal a nepatrně vzrušeněji než jindy při zašlápnutí dotěrné vosy uchopil židli, na které seděl, a zvolal: „Ha, pse!“ Roztříštil lebku útočníka, který ještě zablábolil: „Alláh akbar!“ – Alláh zvítězí! a skonal u králových nohou.

	„Vy jste mi bdělí strážci,“ obrátil se Richard s pohrdavou výčitkou k lučištníkúm, kteří se zděšeně a zmateně hnali do jeho stanu. „Opravdu bdělá stráž, která mě nechá vlastnoručně vykonávat katovskou práci. Mlčte a nepovykujte! Neviděli jste ještě mrtvého Turka? Vyhoďte tu mršinu z tábora, utněte hlavu a nabodněte na kopí! A nezapomeňte ji obrátit tváří k Mekkce, aby mohla lépe vyřídit ničemnému zákeřníkovi, který ji sem poslal, jak splnila své poslání. A ty, černý mlčenlivý příteli,“ dodal, obraceje se k Nubijci, „ale co to? Tys raněn a ručím za to, že otrávenou zbraní, protože takový skrček mohl sotva doufat, že dokáže víc než poškrábat lví kůži. Vysajte mu někdo jed z rány – jed je neškodný na rtech, ale osudný, přijde-li do krve.“

	Zemané pohlíželi na sebe zmateně a váhavě, neboť je přepadl strach z neznámého nebezpečí, ačkoli strachu jinak neznali.

	„Tak co, chlapi!“ volal král, „jste tak zženštilí, nebo se bojíte smrti, že otálíte?“

	„Mužné smrti nikoli,“ pravil Long Allen, na kterého král pohlédl při těch slovech, „ale nechci zemřít jako otrávená krysa pro černého otroka, kterého prodávají a kupují na trhu jako vola o svatém Martinu.“

	„Jeho Výsost mluví o vysání jedu,“ mumlal jiný, „jako by řekl: Tumáš, spolkni angrešt!“

	„Ne,“ pravil Richard, „nikdy jsem nikomu nerozkazoval, aby provedl to, co bych neudělal sám.“ A bez okolků, přes námitky přihlížejících a uctivý odpor Nubijcův, přiložil anglický král rty k ráně černého otroka, vysmívaje se námitkám a překonávaje vlastní odpor. Ale sotva na chvíli ustal v této neobyčejné činnosti, Nubijec od něho odskočil a přehodiv si plášť, dával najevo uctivými, ale rozhodnými posuňky, že nepřipustí, aby král pokračoval v tak ponižujícím vysávání jedu. Long Allen také zakročil prohlásiv, že zabrání králi v tomto počínání a jeho vlastní rty, jazyk i zuby že jsou negrovi, jak Nubijce nazýval, k službám a že ho raději spolkne celého, než aby se k němu Richardova ústa opět přiblížila.

	Neville, který vstoupil s ostatními důstojníky, se též připojil k domluvám.

	„Nedělejte zbytečný povyk pro jelena, kterého psi ztratili,“ pravil král. „Rána je nepatrná, krev se sotva ukázala, divoká kočka by udělala hlubší šrám. A pokud jde o mne, mohu si pro jistotu vzít drachmu orvietamu, ačkoli je to zbytečné.“

	Richard pronesl tato slova, aby skryl rozpaky nad svou obětavostí, třebas ji lidskost i vděčnost vyžadovaly. Když však Neville dále rozváděl nebezpečí hrozící jeho královské osobě, král ho umlčel.

	„Mlč, prosím tě, dost už o tom – udělal jsem to jen proto, abych těmhle zaujatým chlapům ukázal, jak by si měli pomáhat, když na nás jdou zbabělí lotři s otrávenými dýkami a oštěpy. Neville, vezmi toho Nubijce do svého stanu. Rozhodl jsem se jinak; a dobře se o něho postarej.“ A šeptem dodal: „Dej pozor, ať neuprchne, je v něm víc než je patrno. Ať má úplnou volnost, ale ať neopouští tábor. A vy, masožraví a vína chtiví buldoci, vraťte se na místa a buďte bdělejší. A nemyslete si, že jste ve své poctivé vlasti, kde lidé dříve mluví, než bodnou, a podávají si ruce, než podříznou krk. Jděte, otevřete oči a zavřete ústa – pijte méně a více se rozhlížejte kolem sebe! Jinak vám vyměřím tak malé dávky, že by nestačily ani trpělivému Skotu.“

	Zahanbení a pokoření zemani se odebrali na místa a Neville počal projevovat nesouhlas nad prominutím nedbalosti a poukazoval na nebezpečí, které hrozilo.

	„Nemluv o tom, Neville. Mám snad potrestat přísněji nedbalost týkající se mé osoby než ztrátu anglického praporu? Byl ukraden zlodějem nebo vydán zrádcem a pro tohle netekla krev. Ty, černý příteli, umíš vykládat tajemství. Dal bych ti zlata, kolik vážíš, kdybys mi ukázal zloděje, který mě tak potupil. Co říkáš?“

	Němý se snažil promluvit, ale vydal ze sebe jen nedokonalý zvuk, pak zkřížil paže, pohlédl na krále s porozuměním a přikývl.

	„Opravdu,“ pravil Richard s radostnou dychtivostí, „chceš se o to pokusit?“

	Nubijský otrok opět přikývl.

	„Ale jak se dorozumíme?“ zeptal se král. „Umíš psát, příteli?“

	Otrok opět přikývl.

	„Dej mu psací potřeby,“ pravil král. „Ve stanu mého otce bývaly spíše poruce než v mém, ale jsou zde někde, nevysušilo-li to horké podnebí inkoust. Ten chlapík je poklad, černý démant, Neville.“

	„S vaším dovolením, můj pane, smím-li vyslovit svůj názor, to by nebylo příliš rozumné. Je podle všeho čarodějem, a ti se stýkají s nepřítelem, který má největší zájem na tom, aby nasil koukol mezí pšenici a vnesl nešvár do našich řad a –“

	„Dost, Neville,“ pravil Richard. „Volej si na svého psa, když je jelenu v patách, a doufej, že ho odvoláš, ale nepokoušej se zastavit Plantageneta, má-li naději získat znova svou čest!“

	Otrok, který mezitím dovedně psal, povstal a přitisknuv papír na čelo, vrhl se jako obvykle k zemi, než jej podal králi. Sdělení bylo psáno francouzsky, přestože Richard hovořil lingua franca.

	„Vítěznému a nepřemožitelnému králi Richardovi nejponíženější z otroků. Tajemství jsou zapečetěné nebeské skříňky, ale moudrost nalézá klíč k otevření zámku. Bude-li tvůj otrok postaven tak, aby vůdcové křesťanského vojska před ním řadou procházeli a bude-li viník mezi nimi, pozná jej, i kdyby byl skryt za sedmi závoji.“

	„Při svatém Jiří!“ zvolal král. „Neville, panovníci se usnesli, že zítra budeme přehlížet naše vojska a že na usmíření naší urážky krádeží korouhve budou před naším novým praporem na pahorku sv. Jiří defilovat vůdcové, aby jej se vší obřadností pozdravili. A tajný zrádce se neodváží nepřijít k tak slavnostnímu zadostiučinění, aby se jeho nepřítomnost nejevila podezřelou. Tam postavíme svého černého rádce a objeví-li zločince, promluvím si s ním sám.“

	„Můj králi,“ pravil Neville s upřímností anglického barona, „uvažte, co zamýšlíte. Svornost naší ligy byla obnovena. Chcete snad na základě podezření tohoto černého otroka rozdrásat nedávno zajizvené rány nebo použít slavného průvodu, který vám má dát zadostiučinění, k nové urážce a k obnovení starých sporů? To by bylo porušení slibu, který Vaše Milost dala shromáždění křižácké rady.“

	„Neville,“ přerušil ho král přísně, „nebuď z horlivosti opovážlivý. Nikdy jsem neslíbil, že nebudu pátrat po pachateli svého zneuctění. To bych se raději vzdal království i života. Vyhradil jsem si to ve svém prohlášení. Jen kdyby se byl vévoda rakouský přiznal, že on je spáchal, slíbil jsem v zájmu křesťanstva, že jemu bych odpustil.“

	„Ale,“ pokračoval baron úzkostlivě, „jaká je tu naděje, že si tenhle podvodný Saladinův otrok nebude s Vaší Milostí zahrávat?“

	„Mlč, Neville,“ pravil král, „domníváš se, že jsi moudrý, a zatím jsi pošetilý. Řiď se mým rozkazem pokud jde o toho chlapíka – je v něm víc než dovede odhadnout tvůj westmorelandský důvtip. A ty, tmavý a mlčenlivý příteli, připrav se vykonat slíbené, odměnu si zvolíš sám. Hleď, on ještě píše.“

	Němý vskutku psal a odevzdal králi lístek stejně jako předtím: „Vůle pánova je otroku zákonem a nemá práva žádat odměnu za splnění svých povinností.“

	„Guerdon a devoir!“ opakoval král při čtení, a obraceje se k Nevillovi, pravil anglicky: „Východní národy získávají od křižáků – přijímají rytířské výrazy! A pohleď, Neville, jak rozpačitě vyhlíží; kdyby nebylo jeho tmavé pleti, začervenal by se. Nedivil bych se, kdyby nám rozuměl, jsou to nebezpeční znalci jazyků.“

	„Ubohý otrok nesnese pohled Vaši Milosti,“ pravil Neville, „tak je to.“

	„Ale,“ pokračoval král, ukazuje na papír, „v tom listě píše dále, že, náš věrný sluha je pověřen Saladinovým poselstvím Editě Plantagenetovně a žádá o možnost, aby jí je mohl odevzdat. Co soudíš, Neville, o takové skromné žádosti?“

	„Nevím,“ pravil Neville, „jak se na to Vaše Milost dívá, ale kdyby nějaký posel nesl podobnou žádost sultánovi od Vašeho Veličenstva, byla by jeho hlava málo za tu smělost.“

	„Ne, já díky bohu netoužím po žádné z jeho osmahlých krásek,“ pravil Richard. „Ale trestat toho člověka za to, že vyřizuje poselství svého pána ve chvíli, kdy mi zachránil život, bylo by myslím trochu unáhlené. Povím ti, Neville, tajemství, a i kdyby mu snad náš tmavý němý posel rozuměl, nemůže ho vyzradit. Byl jsem v posledních čtrnácti dnech pod zvláštním kouzlem a chtěl bych se z něho vymanit; Sotvaže mi někdo prokázal dobrou službu, zbavil mne vděku velkou urážkou, a naopak zase ten, kdo by zasloužil smrt za urážku a zradu, určitě si mě zaváže zásluhou převyšující jeho poklesek. A tím jsem zbaven hlavní královské činnosti, protože nemohu ani trestat, ani odměňovat. Dokud nepomine vliv této ochromující planety, řeknu jen, že žádost našeho tmavého sluhy je neobyčejně smělá a že nejlepším prostředkem k získání milosti v našich očích bude odhalení, které přislíbil. Prozatím se o něho, Neville, dobře postarej. A ještě něco,“ dodal tiše, „vyhledej toho engadského poustevníka, ať už je světec, nebo divoch, rozumný, nebo šílený a přiveď ho sem. Uveď ho tajně.“

	Neville se vzdálil z královského stanu, pokynuv Nubijci, aby ho následoval, velmi udiven tím, co viděl i slyšel, zvláště však nezvyklým královým chováním. Obvykle bylo snadné uhodnout Richardovy myšlenky a city, i když někdy bylo obtížnější uhádnout délku jejich trvání, protože se korouhvička nepoddávala rychleji nárazům větru než král výbuchům své vášně. Teď však bylo jeho chování zdrženlivé a tajemné a bylo nesnadné uhodnout, zda v jeho postoji vůči novému poddanému převládá nelibost, či laskavost. Pokud jde o Nubijce, byl král přesvědčen, že angličtina je mu neznámá, protože ho bedlivě pozoroval na konci rozhovoru, který se ho týkal, a považoval za nemožné, aby dokázal předstírat tak dokonalou lhostejnost.
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	KAPITOLA DVACÁTÁ PRVÁ

	Nešťastný rytíř s levhartem, darovaný arabskému lékaři jako otrok, vypovězený z křižáckého tábora, v němž se často vyznamenal, ubíral se s Hakimem k maurským stanům s pocity člověka zřítivšího se na dno propasti a vyváznuvšího nečekaně životem. Když došel do stanu, vrhl se beze slova na lehátko z bůvolí kůže, které mu jeho průvodce vykázal, ukryl tvář do dlaní a vzdychal, jako by mu mělo puknout srdce. Lékař, který venku řídil přípravy k časnému rannímu odjezdu, ho zaslechl, soucitně k němu přisedl na zkřížených nohou a začal ho utěšovat.

	„Uklidni se, příteli,“ pravil, „vždyť básník praví: ‚Lépe být sluhou laskavého pána než otrokem svých vášní.‘ Vzmuž se, Jusuf ben Jagub byl prodán bratry Faraonovi, králi egyptskému, a tvůj král tě naopak daroval člověku, který ti budě bratrem.“

	Sir Kenneth by byl Hakimovi rád poděkoval, ale místo odpovědi se mu vydraly z hrdla jen neurčité zvuky, které přesvědčily laskavého lékaře o předčasnosti jeho útěšných pokusů. Zanechal proto svého nového sluhu, či spíše hosta, o samotě, aby se oddával žalu, a když vydal poslední rozkazy k rannímu odjezdu, usedl na koberec, aby se občerstvil skromným pokrmem. Pak vybídl k jídlu skotského rytíře. Ale přestože mu bylo dáno najevo, že příštího dne mají před sebou dalekou cestu, nemohl sir Kenneth překonat odpor k jakémukoli pokrmu, kromě doušku čerstvé vody.

	Neusnul ani potom, když se arabský lékař pomodlil a odebral na lože. Nespal ještě ani v půlnoci, když služebnictvo bez řečí a hluku začalo nakládat na velbloudy a připravovat se k odchodu. Po těchto přípravách, asi o třetí hodině ranní, byl skotský rytíř vyrušen z odpočinku majordomem a upozorněn, že je třeba vstát. Uposlechl beze slova a vyšel za ním ven, kde stáli velbloudi, většinou již obtížení nákladem.

	Poněkud stranou od velbloudů stálo několik osedlaných koní. Hakim vyšel a vyšvihl se na jednoho z nich s obratností, jakou jen připouštěla jeho důstojnost, a nařídil, aby jiný kůň, na kterého ukázal, byl přiveden siru Kennethovi. Anglický důstojník měl za úkol doprovodit je křižáckým táborem a zajistit jim bezpečný odchod. Všechno bylo připraveno k odchodu. Stan, z něhož vyšli, byl rychle stržen a stanové tyče a plachty tvořily náklad posledního velblouda. Lékař pronesl slavnostně verš z koránu: „Bůh budiž naším průvodcem a Mohamed naším ochráncem v poušti i zavlažovaném poli“ a karavana se dala na pochod.

	Jak projížděli táborem, byli oslovováni hlídkami a propouštěni buď klidně, nebo s tlumenou kletbou jejich Proroku, míjeli-li horlivějšího křižáka. Konečně byly za nimi poslední hradby a družina se seřadila po vojensku. Vpředu uháněli dva nebo tři jezdci jako přední stráž, jeden nebo dva zůstali na dostřel luku vzadu, a kde to dovolovaly podmínky, byly vysílány hlídky i do stran. Ujížděli dále, a když se sir Kenneth ohlédl na měsícem ozářený tábor, připadal si, jako by byl vyhnán zpod zářivých praporů, pod nimiž doufal získat další slávu, a od stanů rytířstva, křesťanstva a Edity Plantagenetovny.

	Hakim, který mu jel po boku, poznamenal svým obvyklým způsobem: „Není moudré se ohlížet, vede-li cesta kupředu.“ Při těchto slovech rytířův kůň klopýtl, jako by chtěl potvrdit jejich pravdivost.

	Rytíř byl nucen věnovat větší pozornost svému koni, protože několikrát potřeboval podpory otěží, třebaže měl krásný plavný krok.

	„Jízda na koni,“ poznamenal lékař oplývající průpověďmi, „se podobá lidskému štěstí; v plynulé a rychlé jízdě se musí člověk vyvarovat pádu a je-li naše štěstí nejvyšší, máme být též bdělí a ostražití, abychom předešli neštěstí.“

	„Myslím,“ odvětil rytíř trochu znechuceně, „že nepotřebuji výklad o nestálosti štěstí, a byl bych ti, Hakime, vděčný za výběr toho koně, kdyby ta herka klopýtla tak, abychom si oba zlámali vaz.“

	„Bratře,“ odvětil arabský mudrc vážně, „mluvíš pošetile. Myslíš si, že ti měl mudrc dát jako hostu mladšího a lepšího koně a ponechat si starého pro sebe. Ale vady staršího koně mohou být vyrovnány energií mladého jezdce, naproti tomu prudkost mladého koně vyžaduje chladnou rozvahu muže staršího.“

	Sir Kenneth neodpověděl a lékař, patrně unaven zbytečnými útěchami, ‚pokynul jednomu z průvodců.

	„Hassane,“ zvolal, „nemáš něco, čím bys ukrátil cestu?“

	Hassan, povídkář a básník, si po této výzvě přispíšil a začal vyprávět o lásce a kouzlech a o hrdinských a válečných činech s hojnými citáty perských básníků, které zřejmě dobře znal. Lékařova družina, kromě poháněčů velbloudů, přiblížila se k vyprávěči co nejblíže, jak úcta k jejich pánu dovolovala.

	Jindy by se byl sir Kenneth přes nedokonalou znalost řeči zajímal o vyprávění, které se velmi podobalo rytířským povídkám tehdy v Evropě oblíbeným. V tomto stavu však sotva vnímal vypravěčova slova.

	Při vyprávění byla pozornost vypovězeného rytíře chvílemi upoutávána tichým kňučením psa zavěšeného v proutěné kleci na velbloudu; zkušený lovec v něm poznal svého věrného Roswala. A z jeho naříkavého hlasu poznal, že cítí pánovu blízkost a prosí o vysvobozeni a ochranu.

	„Ubohý Roswale,“ pravil, „voláš o pomoc a soucit člověka, který je ještě větším otrokem než ty. Neozvu se ti, protože by to ještě ztížilo náš rozchod.“

	Tak uplynuly noční hodiny a mlhavé svítání, a když na poušť vystřelil první paprsek a zatřpytil se v rose, přehlušil zvučný el Hakimův hlas povídkářovo vyprávění slavnostní výzvou, kterou volají ráno muezzini z minaretu mešity.

	„K modlitbě! K modlitbě! Bůh je jeden. – K modlitbě! K modlitbě! Mohamed jest jeho prokrok. – K modiitbě! K modlitbě! Čas prchá!

	K modlitbě! K modlitbě! Soud se blíží!“

	Vmžiku seskočili všichni moslimové s koní, obrátili se tváří k Mekce a pískem naznačovali omývání, které jinak provádějí vodou, a krátkými výkřiky se dovolávali ochrany Boha a Proroka a odpuštění hříchů.

	Dokonce i sir Kenneth, přestože se cítil pohoršen při pohledu na své společníky oddávající se modloslužbě, nemohl se ubránit úctě, vida jejich‘ opravdoví nadšeni. Jejích horlivost i jeho přiměla k modlitbě.

	Potom se hlouček Saracénů opět vyhoupl do sedel, aby pokračoval v cestě, a Hassan dokončil svou povídku. Posluchači už však nebyli tak pozorní. Jezdec, který vyjel na návrší vpravo, se tryskem vrátil k Hakimovi a cosi mu sděloval. Byli s ním vysláni čtyři nebo pět jezdců a družina asi třiceti mužů se snažila vystihnout z jejich posuňků, hlásí-li příznivé či nepříznivé zprávy. Hassan skončil své vyprávění a karavana jela mlčky.

	Tak stále ujížděli, dokud neobjeli pásmo písečných pahorků, které zakrývalo hlavní skupině příčinu jejich znepokojení. Sir Kenneth spatřil temnou skvrnu pohybující se rychle na obzoru, v níž jeho zkušené oko rozeznalo jezdecký oddíl mnohem silnější, než byl jejich; podle záblesků odražených slunečních paprsků bylo zřejmé, že jsou to Evropané v plné zbroji.

	Úzkostné pohledy, které jezdci k el Hakimovi vysílali, svědčily o jejich nejistotě. Ten však s neochvějným klidem rozkázal dvěma nejlepším jezdcům, aby se přiblížili k jízdě co nejblíže a zjistili jejich počet a úmysly. Blížící se nebezpečí jako by sira Kennetha oživilo.

	„Proč se bojíte křesťanských jezdců?“ zeptal se el Hakima.

	„Bát se?“ pravil el Hakim pohrdavě. „Mudrc se bojí jen nebes, od ničemů však očekává vždy to nejhorší.“

	„Jsou to křesťané,“ pravil sir Kenneth, „a je příměří, proč se domníváte, že bude porušeno?“

	„Jsou to kněží, templáři,“ odvětil Hakim, „kteří podle svého slibu neuznávají příměří s vyznavači islámu. Ať je Prorok zničí s jejich kořeny, větvemi i ratolestmi! Jejich mír je válkou a věrnost lží. Jiní palestinští vetřelci mají svá období a záchvaty zdvořilosti. Lev Richard ušetří, když zvítězil, orel Filip skloní svá křídla, když zasáhl kořist, rakouský medvěd spí, když se nasytil, ale tato horda věčně hladových vlků nezná oddechu a nikdy se nenasytí kořistí. Nevidíš, že vysílají oddíl od své skupiny a že se obracejí k východu? Jsou to jejich pážata a zbrojnoši, které cvičí ve svých proklatých znalostech. Protože jsou lehce vyzbrojeni, mají nás odříznout od studní. Ale zklamou se, vyznám se ve válčení v poušti přece jen lépe.“

	Promluvil několik slov se svým prvním důstojníkem a jeho chováni se pojednou změnilo v pohotový a hrdý postoj statečného bojovníka, jehož síly byly probuzeny blížícím se nebezpečím, které tuší a kterým pohrdá.

	V očích sira Kennetha se jevil blížící se boj jinak, a když mu Hakim řekl: „Musíš se držet po mém boku!“, odporoval.

	„Tam,“ pravil, „jsou mí spolubojovníci, po jejichž boku jsem slíbil bojovat, nebo padnout. Na jejich praporu je znamení našeho vykoupení, nemohu s půlměsícem prchat před křížem.“

	„Pošetilče!“ pravil Hakim, „jejich prvním činem by bylo tě zabít už proto, aby skryli svou věrolomnost.“

	„To musím riskovat,“ odvětil sir Kenneth, „nebudu nosit pouta nevěřících, mohu-li je odhodit.“

	„Pak tě donutím, abys mě následoval,“ pravil Hakim.

	„Donutíš!“ zvolal sir Kenneth hněvivě. „Kdybys nebyl mým dobrodincem a kdyby nebylo toho, že ti vděčím za volnost svých rukou, které jsi mohl spoutat, ukázal bych, třebas beze zbraně, že by takové donucení nebylo lehké.“

	„Mlč, mlč,“ odvětil arabský lékař, „ztrácíme čas, který se stává drahým.“

	Po těch slovech zvedl paži a pronikavě vykřikl, dávaje znamení družině, která se mžikem rozprchla po poušti všemi směry jako zrnka přetrženého růžence. Sir Kenneth nestačil sledovat, co se dělo dále, protože v témže okamžiku Hakim pobídl koně a uchopil otěže jeho klisny. Oba koně neočekávaně vyrazili rychlostí, která brala skotskému rytíři dech. Ačkoli byl sir Kenneth od nejútlejšího mládí vycvičen v jízdě na koni, byl i ten nejrychlejší kůň, na kterém kdy seděl, želvou ve srovnáni s koňmi arabského mudrce. Písek odletoval, poušť před sebou jako by hltali, míle letěly s minutami, a přesto jim neubývalo sil, dech měli tak lehký jako na počátku. Jejich rychlost byla spíše letem ve vzduchu než jízdou po zemi a nevyvolávala nepříjemný pocit, kromě bázně z tak úžasné rychlosti a obtížného dýchání v prudce rozráženém vzduchu.

	Teprve po hodině tohoto šíleného cvalu, kdy již všichni pronásledovatelé byli daleko vzadu, zvolnil Hakim rychlost, přešel do lehkého klusu a počal klidným hlasem, jako by se byl uplynulou hodinu jen procházel, chválit své běhouny. Bezdechý, poloslepý a polohluchý Skot s hlavou mátožnou z rychlé jízdy sotva chápal slova svého průvodce.

	„Tyto koně,“ pravil, „jsou z tak zvaného okřídleného plemene a překonávají rychlosti všechno kromě Boraka Prorokova. Jsou krmeni zlatým ječmenem z Jemenu, smíšeným s kořením a trochou sušeného ovčího masa. Králové za ně dávali provincie; jsou v stáři stejně ohniví jako v mládí. Ty jsi, nazaréne, prvý z nevěřících, který kdy měl pod sebou koně z tohoto ušlechtilého plemene, jež sám Prorok daroval svému příbuznému a nástupci, blahoslavenému Alimu, nazývanému Lev boží. Těch ušlechtilých koní se čas málo dotýká. Klisna, na které sedíš, je už pětiletá, a přesto má rychlost a svěžest, jen v plném trysku potřebuje podepřít otěže zkušenější rukou než je tvá. Budiž požehnán Prorok, který poskytl pravověřícím nástroj, k útoku i ústupu.

	Jak asi supěli a oddychovali koně těch templářských psů, když se brodili po kotníky v poušti jen dvacetinu cesty, kterou tito ušlechtilí koně urazili bez jediného obtížného vydechnutí; bez jediné kapky potu na hebké sametové srsti.“

	Skotský rytíř, jemuž se už vracel dech, musel uznat výhody, které poskytovalo východním bojovníkům toto plemeno, tak podivuhodně přizpůsobené rovným a písčitým arabským a syrským pouštím. Nechtěl však podporovat moslimovu pýchu, a proto nemluvil. Rozhlédl se a spatřil, že se ocitli ve známé krajině.

	Pusté břehy a chmurné vody Mrtvého moře, rozervaný a strmý řetěz hor po levici, skupina dvou nebo tří palem tvořící zelenou skvrnu v poušti nasvědčovaly tomu, že se blíží k pramenu nazývanému Démant pouště, kde se střetl se saracénským Sheerkohfem čili Ilderimem. Po chvíli zarazili u pramene koně a Hakim vyzval sira Kennetha, aby seskočil a odpočinul si. Odsedlali koně a Hakim poznamenal, že víc není potřebí, protože za chvíli tu budou nejlepší jeho jezdci, kteří se o všechno postarají.

	„Zatím,“ pravil, rozkládaje na trávník trochu jídla, „jez a pij a neklesej na mysli. Štěstěna může pozvednout nebo zklamat obyčejného smrtelníka, ale mudrc a bojovník by měli být nad ni povzneseni.“ Skotský rytíř chtěl projevit vděk poslušností a snažil se něco pojíst, ale rozdílnost jeho nedávného postavení na tomto místě, kdy byl vyslancem vladařů a vítězem v souboji, a nedávný půst a únava ho příliš vyčerpaly. El Hakim zkoumal jeho zrychlený tep, rudé a zanícené oči, rozpálenou ruku a krátký dech.

	„Duch,“ pravil, „moudří bděním, jeho sestra tělo je však z hrubší látky a potřebuje odpočinek. Musíš se vyspat. Aby ses mohl osvěžit spánkem, vypij doušek s tímto elixírem.“

	Vzal malou křišťálovou nádobku uloženou ve stříbrném pouzdře jemné práce a nakapal do zlatého pohárku několik kapek tmavé tekutiny.

	„To je jeden z plodů,“ pravil, „který Alláh seslal na zemi k požehnání a lidská slabost jej změnila v kletbu. Je mocný jako číše nazarénského vína, má-li přinést spánek a ulehčit sklíčené duši. Požívá-li se však z požitku, ničí sílu, oslabuje rozum a podrývá život. Neboj se však využít jeho dobrých vlastností, neboť mudrc se ohřívá u téhož ohně, kterým blázen spaluje svůj stan.“

	„Poznal jsem již tvé umění, moudrý Hakime,“ pravil sir Kenneth, „abych uvažoval o tvé radě.“ Polkl uspávací prostředek, zahalil se do arabského pláště a na lékařův pokyn ulehl do stínu. Spánek zprvu nepřicházel, po chvíli však klidně uvažoval o překonaných útrapách, jako by se oproštěný duch díval na vykonané činy. Pak se jeho myšlenky z minulosti přenesly do budoucnosti, která se třpytila v takových barvách, jaké nemohla jeho představitost vyvolat ani za těch nejšťastnějších okolností. Svoboda, sláva a úspěšná láska mu připadaly velmi blízko. Tyto vidiny ponenáhlu slábly jako zmírající barvy západu, až se úplně rozplynuly. Až na hluboké oddychování ležel sir Kenneth u el Hakimových nohou jako bezduchý.
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	KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	Když sir Kenneth procitl z dlouhého hlubokého spánku, zjistil, že je v prostředí tak odlišném, než v jakém ulehl, že nevěděl, je-li to sen či kouzlo. Místo na vlhké trávě spočíval na skvělém orientálním lehátku, laskavé ruce ho svlékly ve spánku z kamzičího kabátce, který nahradily nočním oblekem z nejjemnějšího plátna a volným hedvábným rouchem. Dříve ležel pod baldachýnem palem a teď pod hedvábným stanem zářícím nejživějšími barvami čínského vřetena a lehká gázová záclona zavěšená kolem lehátka ho ve spaní chránila před hmyzem. Rozhlédl se, jako by se chtěl přesvědčit, že opravdu bdí; všechno, na co pohlédl, bylo stejně přepychové jako jeho ložnice. Přenosná cedrová vana vykládaná stříbrem byla připravena, vydechujíc vůně. Na malém ebenovém stojanu vedle lehátka stál stříbrný pohár s jemným šerbetem studeným jako led, který byl zvlášť lahodný na žízeň po uspávacím prostředku. Aby úplně zahnal zbytky omámení, rozhodl se použít lázně a cítil se pak příjemně osvěžen. Když se osušil ručníky z indické vlny, byl by si rád oblékl svůj hrubý oblek, aby zjistil, změnil-li se vnější svět stejně jako jeho příbytek. Oblek nikde neviděl, nalezl však saracénský oděv z drahé látky se šavlí a dýkou a s celou výstrojí mocného emíra. Nemohl se domyslet jiného důvodu této zvláštní péče kromě podezření, že má otřást jeho náboženským přesvědčením; bylo totiž známo, že pro úctu k evropským vědomostem a odvaze byl sultán neomezeně štědrý k zajatcům, kteří přijali turban. Sir Kenneth se pokřižoval, rozhodnut odolávat všem podobným léčkám. A umínil si, že pozornosti a přepychu, jimiž byl tak štědře zahrnut, použije co nejskromněji. Kromě toho cítil, že má hlavu dosud těžkou, a protože se jeho oblek nehodil k vycházce, ulehl opět na lehátko a usnul.

	Tentokrát byl vyrušen lékařovým hlasem, který se tázal od vchodu: „Smím vstoupit do tvého stanu?“

	„Pán,“ odvětil sir Kenneth, dokazuje, že přes své překvapení nezapomněl na svůj stav, „se nemusí ptát otroka, smí-li vstoupil do jeho stanu.“

	„Nepřicházím-li však jako pán?“ pravil el Hakim, nevstupuje. „Lékař,“ odvětil rytíř, „má přístup k loži nemocného.“

	„Nepřicházím ani jako lékař,“ odvětil el Hakim, „a proto znova žádám o dovolení, než vstoupím pod střechu tvého stanu.“

	„Kdo přichází jako přítel,“ pravil sir Kenneth, „a tím jsi mi dosud byl, je mu přítelovo obydlí vždy otevřeno.“

	„Ale ještě,“ pravil mudrc, „což nepřicházím-li jako přítel?“

	„Přijď, jak chceš,“ pravil skotský rytíř poněkud podrážděn rozvláčností, „víš dobře, že ti nemohu odepřít vstup.“

	„Přicházím tedy,“ pravil el Hakim, „jako tvůj bývalý nepřítel, ale čestný a šlechetný.“

	Při těch slovech vešel a přistoupil k loži sira Kennetha. Měl hlas arabského lékaře Hakima, avšak postava, oblek i rysy patřily Ilderimu z Kurdistánu zvanému Sheerkohf. Sir Kenneth na něho upřeně hleděl, jako by čekal, až zjeveni zmizí.

	„Cožpak tebe, zkušeného válečníka, překvapuje,“ pravil Ilderim, „že bojovník zná něco z lékařského umění? Dokonalý rytíř, nazaréne, by měl vědět, jak osedlat koně, stejně jako na něm jezdit, ukovat meč na kovadlině stejně jako jím vládnout v bitvě, vyleštit svou zbroj stejně jako ji nosit a hlavně léčit rány stejně jako je zasazovat.“

	Při jeho řeči zavíral křesťanský rytíř chvílemi oči, a když je měl zavřeny, vyvstávala před ním Hakimova postava s dlouhým vlajícím černým šatem, s vysokou tatarskou čepicí a vážným držením těla. Jakmile je však otevřel, prozrazovaly drahokamy bohatě zdobený turban, lehký pancíř z ocelových kroužků proplétaných stříbrem, který se nádherně leskl při pohybech, neobřadný výraz tváře nezastínené bohatstvím vlasů bojovníka, a nikoli mudrce.

	„Jsi stále tak překvapen,“ pravil emír, „což si tak málo všímáš světa, že se divíš, když lidé nejsou vždy tím, čím se zdají? Jsi snad sám tím, čím se zdáš?“

	„Ne, při svatém Ondřeji!“ zvolal rytíř, „celému křesťanstvu připadám zrádcem, a přece jsem poctivým, i když chybujícím člověkem.“

	„Za takového jsem tě také považoval,“ pravil Ilderim, „a poněvadž jsme spolu pojedli soli, bylo mou povinností zachránit tě před smrtí a pohanou. Proč však ležíš stále na lehátku, když slunce je vysoko na nebi? Nebo snad je oděv, který nákladní velbloudi přivezli, nedůstojný, abys jej nosil?“

	„Nedůstojný nikoli, ale nevhodný,“ odvětil Skot. „Dej mi oblek otroka, šlechetný Ilderime, a s radostí jej obléknu. Nemohu však nosit oblek svobodného východního válečníka s turbanem moslima.“

	„Nazaréne,“ odvětil emir, „tvůj národ je tak podezíravý, že může být lehko podezírán. Neřekl jsem ti, že Saladin na nikom nežádá, aby se obrátil na pravou víru, kromě těch, kteří se dobrovolně podrobí zákonu Prorokovu? Jeho úmysly na rozšíření pravé víry neznají násilí a úplatků. Jsou-li mezi Franky lidé, kteří pro zisk přijali turban Prorokův a zákony islámu, hanba jejich svědomí. Sami vyhledali udici, nebyla jim sultánem hozena. Proto si klidně oblékni připravený oděv. Půjdeš-li do Saladinova tábora, byl bys svým oděvem nápadný a mohl bys být i urážen.“

	„Půjdu-li do tábora Saladinova?“ zeptal se sir Kenneth, opakuje slova emírova. „Cožpak jsem svobodný a nemusím jít tam, kam mě pošleš?“

	„Budeš se řídit svou vůlí,“ pravil emir, „jako vítr pohybuje prachem v poušti. Ušlechtilý nepřítel, který mě téměř přemohl svým mečem, nemůže být mým otrokem. Kdyby tě zlákalo bohatství a moc, aby ses připojil k našemu lidu, mohl bych ti je zajistit. Obávám se však, že ten, kdo odmítl sultánovu přízeň, když měl sekeru nad hlavou, nepřijme ji teď, má-li svobodnou volbu.“

	„Dovrš svou šlechetnost, vznešený emíre,“ pravil sir Kenneth, „a nemluv o odplatě, kterou mi svědomí zakazuje. Raději mi dovol; abych ti vyslovil svůj vděk za tento nejrytířštější dar, za tuto nezaslouženou šlechetnost.“

	„Neříkej nezaslouženou,“ odvětil emír Ilderim, „vždyť to bylo tvé vyprávění o kráskách, které zdobí Melech Ricův dvůr, že jsem se tam odvážil v přestrojení, a měl tak nejkrásnější pohled, dokud nespatřím krásy ráje.“

	„Nerozumím,“ pravil sir Kenneth, střídavě se červenaje a bledna, když se rozhovor stáčel na ženy.

	„Nerozumíš mi!“ zvolal emír. „Unikl-li ti pohled na výjev, který jsem spatřil ve stanu krále Richarda, pak je tvá bystrost tupější než ostří šaškova dřevěného meče. Tys byl tehdy ovšem odsouzen k smrti. Já však, i kdyby mi hlava letěla se špalku, bych posledním pohledem s rozkoší ulpěl na krásné vidině a hlava by se mi kutálela k té nevyrovnatelné hurisce, aby chvějícími se rty políbila lem jejího roucha. Jaká byla něha v modrém oku královské výsosti anglické, která by pro svou neobyčejnou líbeznost zasluhovala být královnou vesmíru. Jaká záře v zlatých rozpuštěných kadeřích! U hrobu Prorokova, huriska, která mi podá démantovou číši nesmrtelnosti, sotva zaslouží tak vřelého projevu lásky!“

	„Saracéne,“ pravil sir Kenneth přísně, „mluvíš o ženě Richarda anglického, o níž muži nemluví jako o ženě, nýbrž o královně, kterou nutno ctít.“

	„Odpusť mi,“ pravil Saracén, „zapomněl jsem na vaši úctu k ženám a na to, že se vám zdá lepší je obdivovat a uctívat než se o ně ucházet a mít je. Ručím za to, že vyžaduješ-li tak hlubokou úctu k tomu křehkému stvoření, jehož každý krok, pohyb i pohled projevují ženskost, podobně uctíváš i tu tmavovlasou se vznešeným pohledem. Má vskutku ve vznešeném postoji cosi čistého a pevného, ale přesto tě ujišťuji, že kdyby měla příležitost a naléhal na ni odvážný milenec, v srdci by mu děkovala, že s ní jedná jako se smrtelnicí a ne jako s bohyní.“

	„Měj úctu k příbuzné Lvího Srdce!“ zvolal sir Kenneth podrážděným hlasem.

	„Mít k ní úctu!“ odvětil emír, „u Kaaby, leda jako k Saladinově nevěstě.“

	„Nevěřící sultán není hoden pozdravit ani místo, kterého se dotkla noha Edity Plantagenetovny!“ zvolal křesťan, vyskočiv s lehátka.

	„Cos to řekl, ďaure?“ zvolal emír, chápaje se dýky. Čelo mu zářilo jako lesklá měď, svaly na tvářích i rty se stahovaly a kadeře vousů jako by se kroutily, oživlé hněvem. Skotský rytíř, který dovedl vzdorovat Richardovu hněvu, se však nezalekl ani tygři zlosti rozhněvaného Saracéna.

	„Přál bych si,“ pokračoval sir Kenneth se zkříženýma rukama a neohroženým pohledem, „abych měl volné ruce a mohl hájit to, co jsem vyslovil proti všem smrtelníkům pěšky nebo na koni, a nepovažoval bych za svůj nejhrdinnější čin, kdybych to obhájil svým dobrým mečem proti dvaceti takovým srpům a jehlicím,“ při tom ukázal na zakřivenou šavli a malou emírovou dýku.

	Při jeho slovech se Saracén uklidnil a nenápadně stáhl ruku s dýky; ale přesto pokračoval velmi vzrušeně.

	„U meče Prorokova,“ pravil, „který jest klíčem k nebi i peklu, kdo mluví jako ty, málo si váží života, bratře. A věř mi, že kdyby byly tvé ruce volné, jak by sis přál, jediný pravověřící by jim dal tolik práce, že bys je měl raději spoutány železnými pouty.“

	„Raději bych je měl useknuty u lopatek,“ odvětil sir Kenneth.

	„Dobře, tvé ruce jsou teď svázány,“ pravil Saracén mírněji, „svázány tvým ušlechtilým smyslem pro zdvořilost a v tuto chvíli je nehodlám uvolnit. Již dávno jsme si dokázali svou sílu a odvahu a nemůžeme se opět utkat v otevřeném poli – hanba tomu, kdo prvý ustoupí před nepřítelem! Teď jsme však přáteli a já od tebe očekávám spíše pomoc než tvrdá slova a vzdor.“

	„Jsme přáteli,“ opakoval rytíř. Odmlčeli se a ohnivý Saracén přecházel po stanu jako lev, který si po prudkém podráždění zchlazuje rozpálenou krev, než ulehne k odpočinku v doupěti. Postoj i výraz chladnokrevnějšího Evropana se nezměnily. Ale i on potlačoval trochu hněv,

	„Uvažujme o tom klidně.“ pravil Saracén. „Jsem lékař a je psáno, že kdo touží, aby se jeho rána zahojila, nesmí couvat, když ji lékař prohlíží a ošetřuje. Rád bych položil prst na ránu; ty miluješ Melech Ricovu příbuznou. Odhrň závoj, který skrývá tvé myšlenky, nebo nechceš-li, neodhrnuj, mé oči jej prohledají.“

	„Miloval jsem ji,“ odvětil sir Kenneth po chvíli, „jako člověk miluje milostivé nebe, a ucházel se o její přízeň jako hříšník o nebeské odpuštění.“

	„A už ji nemiluješ?“ zeptal se Saracén.

	„Běda!“ odvětil sir Kenneth, „nejsem již hoden lásky. Ustaň, prosím tě, tvá slova mě bodají jako dýky.“

	„Odpusť ještě na okamžik,“ pravil Ilderim. „Když jsi jako chudý a neznámý bojovník tak směle a vysoko pozdvihl svůj zrak, měl jsi naději na úspěch?“

	„Není lásky bez naděje,“ odvětil rytíř, „ale moje byla spíše zoufalá jako naděje plavce bojujícího o život, překonávajícího peřej za peřejí, spatřivšího chvílemi záblesk vzdáleného majáku, který ukazuje, že země je na blízku, a přitom skleslá mysl a znavené údy znemožňují jí dosáhnout.“

	„A teď tyto naděje poklesly,“ pravil Ilderim, „a osamělé světlo navždy zhaslo?“

	„Navždy,“ odpověděl sir Kenneth hrobovým hlasem.

	„Myslím,“ pravil Saracén, „že chybí-li ti jen nějaký vzdálený meteorický záblesk štěstí, který jsi měl dříve, mohl by tvůj maják opět svítit a tvá naděje opět vyvstat z oceánu, do něhož se potopila, a mohl bys dále živit svou fantastickou vášeň tak nevýživnou stravou jakou je měsíční záře. Protože i kdyby ses zítra těšil opět tak dobré pověsti jako předtím, tvá láska stejně zůstane královskou dcerou a Saladinovou vyvolenou nevěstou.“

	„Přál bych si, aby tomu tak bylo,“ pravil Skot, „a kdybych…“ Odmlčel se, nechtěje se vychloubat skutky, které nemohl dokázat, Saracén dokončil s úsměvem větu.

	„Vyzval sultána na souboj?“ pravil.

	„A kdyby,“ pravil sir Kenneth hrdě, „nebyl by Saladinův turban ani prvý, ani nejlepší, na který jsem namířil svým kopím.“

	„Myslím však, že by to sultán považoval za příliš nerovný způsob boje,“ pravil emír.

	„Mohl bych se s ním utkat v bitevním šiku,“ pravil rytíř a jeho oči zazářily.

	„To ano,“ pravil Ilderim, „a také nemá ve zvyku odvracet hlavu od statečného protivníka. Nechtěl jsem však mluvit o sultánovi. Zkrátka, přispělo-li by k tvému uspokojení odhalení zloděje anglického praporu, mohu ti ukázat, jak toho lze dosáhnout, dáš-li si poradit.“

	„Jsi moudrý, Ilderime,“ pravil Skot, „třebas Saracén, a šlechetný, i když nevěřící. Poznal jsem tě. Řiď mě tedy, a nebudeš-li ode mne žádat nic, co by se příčilo mé křesťanské víře, uposlechnu tě ve všem. Učiň, jak jsi řekl, pak si vezmi můj život.“

	„Požehnaný a božský lék,“ pravil Saracén, „který léčí člověka i zvíře, vyléčil tvého ušlechtilého psa a jeho bystrost objeví zloděje.“

	„Ha!“ zvolal rytíř, „myslím, že ti rozumím. Mne, hlupáka, to nenapadlo.“

	„Pověz mi,“ dodal emír, „máš v táboře nějaké poddané nebo druhy, kteří by to zvíře poznali?“

	„Poslal jsem,“ pravil sir Kenneth, „svého starého zbrojnoše s pážetem, které mi sloužilo v době, kdy jsem očekával smrt, do Skotska s dopisy přátelům. Nikdo jiný psa nezná. Ale já jsem dobře znám a má řeč mě prozradí.“

	„Oba budete přestrojeni, abyste unikli pozornosti. Pravím, že ani tví bratři ve zbrani, ani pokrevní bratři tě nepoznají,“ pravil Saracén, „budeš-li se řídit mou radou. Přesvědčil ses, že jsem dokázal obtížnější věci. Kdo dovede odvolat umírajícího od bran smrti, zastře snad mlhou oči živým. Ale je tu ještě jedna podmínka, abys totiž odevzdal Saladinův dopis Melech Ricově neteři, jejíž jméno je stejně obtížné pro náš východní jazyk, jako její krása lahodí našemu zraku.“

	Sir Kenneth chvíli mlčel a Saracén, který zpozoroval jeho váhání, se otázal, bojí-li se takového poselství.

	„Nikoli, i kdyby to byla má smrt,“ odpověděl sir Kenneth, „uvažoval jsem pouze, srovnává-li se s mou ctí doručovat sultánův dopis a se ctí lady Edity přijímat jej od pohanského vládce.“

	„Při hlavě Mohamedově a při vojenské cti, při náhrobku v Mekce a při duši mého otce ti přísahám, že je dopis psán s úctou a vážností. Spíše slavičí píseň potřísní růžovou besídku, než by slova sultánova urazila příbuznou anglického krále.“

	„Pak,“ pravil rytíř, „doručím sultánův dopis věrně, jako bych byl jeho vazalem, ale kromě této služby, kterou mu prokáži, nemůže ode mne očekávat, že budu prostředníkem v těchto podivných námluvách.“

	„Sultán je šlechetný,“ odvětil emír, „a nebude nutit ušlechtilého koně k většímu skoku, než jakého je schopen. Pojď do mého stanu, přestrojíš se neproniknutelně jako půlnoc a budeš pak procházet ležením nazarénů, jako bys měl na prstě Gygesův prsten.“
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	KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

	Není pochybnosti, kdo vlastně byl nubijský otrok, s jakým úmyslem vyhledal Richardův tábor a s jakou nadějí stál na pahorku svatého Jiří těsně u Lvího Srdce obklopeného anglickými a normanskými šlechtici, s praporem Anglie po boku, s praporečníkem, jímž byl nejurozenější šlechtic v jeho vojsku, se svým nemanželským bratrem Vilémem s Dlouhým mečem, hrabětem ze Salisbury, potomkem lásky Jindřicha II. se slavnou Rosamundou z Woodstoeku.

	Po králově rozhovoru s Nevillem minulého dne byl Nubijec na pochybách, nebylo-li jeho přestrojení poznáno, zvláště proto, že zloděje praporu měl objevit pes. Přes tyto pochyby byl Nubijec rozhodnut, že se dobrovolně nevzdá svého přestrojení.

	Zatím kráčela vojska křižáckých vladařů v dlouhých řadách pod vedením svých královských a knížecích vůdců po úpatí pahorku a vůdcové vždy pokročili k Richardovi, aby pozdravili krále i anglickou korouhev. Duchovní hodnostáři udělovali králi a jeho vůdcovskému symbolu místo pozdravu své požehnáni.

	Tak postupovaly dlouhé řady, míjel oddíl za oddílem, prapory vlály, kopí se leskla, chocholy se houpaly. Statečný král seděl na koni uprostřed úbočí, klidným a rozvážným okem shlížel na každou řadu a opětoval pozdravy vůdců. Po jeho boku stál ethiopský otrok, který držel na řemeni ušlechtilého ohaře. Nevzbuzoval pozornost, protože křižácká knížata napodobovala saracénský přepych a zaváděla do svých družin černé otroky. Nad královou hlavou se vznášel prapor v širokých záhybech a král k němu občas vzhlédl; bylo zřejmé, že obřad je mu lhostejný, pokud jde o jeho osobu, že však je důležitý pro odčinění urážky způsobené jeho království.

	Na vrcholku pahorku hostila dřevěná věžička k tomu účelu postavená královnu Berengarii a její družinu. Chvílemi se k nim obracel králův zrak, chvílemi se král díval též k Nubijci a jeho psu, ale zpravidla jen tehdy, blížil-li se vůdce, kterého podezříval z krádeže praporu pro nějaký dřívější zlovolný projev.

	Proto na Nubijce nehleděl, když se blížil francouzský král Filip Augustus v čele skvělého šiku galského rytířstva; sestoupil naopak s pahorku a šel mu vstříc, takže se setkali uprostřed; a pohled na obě knížata, nejmocnější v Evropě, projevující navzájem svornost, vyvolal v křižáckém vojsku výkřiky nadšení, které zahřměly do vzdálenosti mnoha mil. Arabští zvědové v poušti vyvolali pak v táboře Saladinově poplach zprávou, že křesťanská armáda je na pochodu.

	Zcela jinak se však Richard choval, když se blížili rytíři a panoši templářského řádu. Král pohlédl na Nubijce, ten však stál klidně a jeho věrný pes mu seděl u nohou a radostně pohlížel na řady, které pod nimi projížděly. Králův pohled se vrátil k templářům a velmistr místo vojenské pocty mu udělil požehnání, využiv své kněžské hodnosti.

	„Ten podlý obojživelník mi nastavuje svou mnišskou tvář,“ poznamenal Richard k hraběti ze Salisbury, „ale promineme mu to. Hle, tu přichází náš protivník, vévoda rakouský. Všimněte si ho, Longsworde a ty, Nubijci, také. Nebesa, on s sebou vede i šašky.“

	A skutečně, snad ze zvyku, ale spíše proto, aby vyjádřil své opovržení k obřadu, kterého se musel zúčastnit, blížil se Leopold k Richardovi v doprovodu spruchsprechera i šaška a hvízdal si při tom, předstíraje lhostejnost, ač se mu ve tváři zračil strach a zloba. Když vzdal váhavě a zachmuřeně nezbytnou poctu, pohlédl král na Nubijce i na psa, a když se oba ani nehnuli, pravil Richard k otroku: „Myslím, černý příteli, že se příliš nevyznamenáš při tomto podniku, i když sis přivedl svého chytrého psa.“

	Nubijec odpověděl jako obvykle jen hlubokou úklonou.

	Zatím přecházely před anglickým králem oddíly markýze z Montserratu. Mocný a úskočný velmož je rozdělil na dvě části, aby vystavil na obdiv jejich sílu. V čele prvé, složené z jeho vazalů a družiny, šel jeho bratr Enguerrand, a on sám vedl za nimi oddíl dvanácti set Stradiotů, lehké jízdy Benátčanů z jejich dalmatských držav, jejichž vedení svěřili markýzovi, jelikož byl s republikou v neustálém spojení. Stradioté byli oděni částečně evropský, ale z větší části podle východního způsobu.

	Před tímto skvělým oddílem jel Konrád ve stradiotském odění, ale tak bohatém, že zářilo zlatem a stříbrem, a běloskvoucí pero připjaté k jeho čapce démantovou sponou bylo tak dlouhé, jako by se dotýkalo oblak. Ušlechtilý oř se pod ním vzpínal a tančil a markýz jej půvabně ovládal jen jednou rukou, kdežto v druhé držel žezlo, kterým velel svému vojsku. Jeho moc nad těmito řadami však byla spíše zdánlivá. Vedle něho jel na klidném mimochodníku malý stařec, černě oděný, nepatrný v porovnání s okolní nádherou. Byl jedním z vyslanců benátské vlády, kteří bděli nad generály, jimž bylo svěřeno vůdcovství, a současně byli článkem žárlivého systému špehounství, kterým se dlouho vyznačovala politika této republiky.

	Konrád dosáhl lichotkami u Richarda jisté obliby a sotva se mu přiblížil na dohled, šel mu anglický král dva nebo tři kroky vstříc, volaje: „Pane markýzi, ty v čele Stradiotů a tvůj černý stín tě provází jako vždy, ať slunce svítí nebo ne! Smím se tě zeptat, zda vojsku vládne tvé tělo, nebo tvůj stín?“

	Konrád chtěl s úsměvem odpovědět, když Roswal divoce zavyl a vyskočil. Nubijec pustil řemen, pes zuřivě vyskočil na Konrádova ušlechtilého koně a uchopiv markýze za krk, srazil ho ze sedla. Jezdec s pérem se válel v pisku a polekaný kůň uháněl táborem splašeným tryskem.

	(„Tvůj pes strhl pravou zvěř, za to ručím,“ pravil Richard k Nubijci, „a při svatém Jiří, je to jelen desaterák! Odvolej psa, ať ho nezardousí.“

	Nubijec odtrhl psa od Konráda a přivázal jej. Zatím se seběhli Konrádovi přívrženci a důstojníci Stradiotů, kteří volali: „Rozsekejte na kusy otroka i psa!“

	Richardův zvučný hlas však přehlušil všechny výkřiky: „Kdo ublíží psovi, půjde na smrt! Vykonal svou povinnost podle čichu, kterým ho příroda obdařila. Vstaň, markýzi z Montserratu, lstivý zrádče! Obviňuji tě ze zrady!“

	Kolem se shromáždili syrští vůdcové a Konrád, z jehož hlasu zněl hněv, zahanbení i zmatek, zvolal: „Co to znamená? Z čeho jsem obviněn? Proč to ponižující jednáni a hanlivá slova? Tohle je liga svornosti, nedávno Anglií obnovená?“

	„Změnila se v očích krále Richarda křižácká knížata v jeleny nebo zajíce, že na ně štve psy?“ tázal se hrobovým hlasem velmistr templářského řádu.

	„To je jistě zvláštní náhoda, nějaký osudný omyl,“ pravil přijíždějící francouzský Filip.

	„Nepřátelský úskok,“ pravil tyrský arcibiskup.

	„Saracénský podvod,“ zvolal Jindřich ze Champagne. „Bylo by dobře psa pověsit a otroka dát na mučidla.“

	„Nedotkni se ho, komu je život milý!“ zvolal Richard, „Konráde, přistup a máš-li dosti odvahy, popři obviněni, které proti tobě vznesl pes svým ušlechtilým pudem za zranění, které utrpěl, a za potupu Anglie!“

	„Já jsem se praporu ani nedotkl!“ řekl Konrád rychle.

	„Tvá slova tě usvědčují, Konráde!“ pravil Richard, „jak bys jinak věděl, že se má otázka týká praporu?“

	„Což jsi proto neudržoval tábor ve stálém zmatku?“ odvětil Konrád, „chceš obviňovat knížete ze zločinu spáchaného nepochybně pro zlaté vyšívání? Nebo chceš obviňovat spojence na základe psího svědectví?“

	Zatím poplach stále rostl, a proto Filip francouzský zakročil.

	„Knížata a šlechtici!“ pravil. „Mluvíte před lidmi, kteří na sebe za chvíli tasí meče, uslyší-li, jak spolu hovoří jejich vůdci. Ve jménu božím, odveďme každý svá vojska a sejděme se za hodinu v poradním stanu, abychom urovnali nový zmatek.“

	„Souhlasím,“ pravil král Richard, „přestože bych toho bídáka rád vyslechl, dokud je jeho šat pokryt pískem. Ale vůle Francie bude též vůlí naší.“

	Vůdci se rozešli a každý se postavil do čela svého vojska; ze všech stran zněla válečná hesla, polnice a rohy svolávající opozdilce pod prapory knížat a záhy se vojska dala do pohybu, každý oddíl ke svému stanovišti.

	Rada se sešla v stanovenou hodinu. Konrád zatím svlékl zneuctěný šat a s ním odložil i hanbu a zmatek, který jej, přes vrozenou pohotovost, přepadl při tak náhlém obvinění. Vstoupil do poradního stanu oblečen jako kníže a doprovázen rakouským arcivévodou, velmistry templářského i johanitského řádu a několika dalšími knížaty, která se za něho postavila pro nepřátelský vztah k Richardovi.

	Zjevný spolek podporující Konráda nijak nezapůsobil na anglického krále, který vešel do rady s obvyklou lhostejností a v témže obleku, v němž právě sestoupil s koně. Pohlédl letmo a pohrdavě na vůdce shluklé kolem Konráda a obvinil Konráda z Montserratu, že ukradl anglický prapor a zranil zvíře, které jej chránilo.

	Konrád směle povstal a prohlásil, že není vinen ze zločinu, z něhož byl obviněn.

	„Anglický bratře,“ pravil Filip, který se stal ochotně prostředníkem v tomto shromáždění, „je to podivné obvinění. Neviděli jsme jiného důkazu než chování psa vůči markýzi z Montserratu. Jistě by mělo mít slovo rytíře a prince větší váhu než psí štěkot!“

	„Královský bratře,“ odpověděl Richard, „uvědom si, že Všemohoucí nám dal psa jako společníka v našich radostech i strastech a obdařil ho ušlechtilým pudem neschopným klamu. Nezapomene na svého přítele ani na svého nepřítele, pamatuje si prokázané dobro i křivdu. Má trochu lidské bystrosti, ale ani trochu lži. Lze podplatit vojína, aby zabil mečem, nebo svědka, aby křivou přísahou zavinil smrt, nelze však přimět psa, aby roztrhal svého dobrodince. Přestrojte markýze, změňte jeho vzezření, ukryjte ve stovce lidí – a přece vsadím své žezlo, že ho pes objeví a projeví svůj odpor stejně jako dnes. To není nic nového, třebas je to podivné. Podobně byli už kdysi usvědčováni vrahové a zločinci a na základě takového usvědčení popraveni. A právě v tvé zemi, královský bratře, se konal souboj mezi člověkem a psem pro obvinění z vraždy. A tajné zločiny často vyšly najevo svědectvím věcí neživých, nemluvě o zvířatech daleko nižší bystrosti než má pes.“

	„Takový souboj se skutečně udál, královský bratře,“ odvětil Filip, „za vlády jednoho z našich předků. Bylo to však za dávných dob, a nemůžeme to proto považovat za precedens pro řešení v tomto případě. Šlo tehdy o nižšího šlechtice a jeho zbraní byla palice a ochranná kožená kazajka. Nemůžeme však tak zneuctít a ponížit knížete.“

	„To jsem neměl v úmyslu,“ pravil král, „bylo by úskočné dát v sázku život věrného psa proti životu ničemného zrádce Konráda. Zde leží moje rukavice, vyzývám ho na souboj a král je více než rovným sokem pro markýze.“

	Konrád nespěchal, aby přijal výzvu, a král Filip měl proto čas, aby sám odpověděl, ještě než se markýz pohnul.

	„Král,“ pravil Filip, „je o tolik více než rovným sokem pro markýze, o co pes byl nižším. Královský Richarde, to nemůžeme připustit. Jsi vůdcem naší výpravy, mečem a štítem křesťanstva.“

	„Protestuji proti takovému souboji,“ zvolal benátský proveditore, „dokud anglický král nezaplatí padesát tisíc byzantů, které dluží republice. Náš dluh je dosti ohrožen, bojuje-li dlužník proti pohanům, a nebezpečí nesmí být zvyšováno rozbroji mezi křesťany pro psy a prapory.“

	„A já,“ pravil Vilém s Dlouhým mečem, hrabě ze Salisbury, „protestuji proti tomu, aby můj královský bratr dával v sázku život, který patří anglickému národu. Vznešený bratře, vezmi si svou rukavici. Místo ní leží moje. Královský syn, třebaže je levoboček, je přinejmenším rovným soupeřem pro tu markýzskou opici.“

	„Princové a velmoži,“ pravil Konrád, „nepřijmu výzvu krále Richarda. Zvolili jste ho za svého vůdce proti Saracénům a může-li jeho svědomí snést obvinění, že vyzval svého spojence pro tak malichernou při, nesnesl bych já výtku, že jsem jeho výzvu přijal. Pokud však jde o jeho bratra Viléma z Woodstocku nebo o kohokoli, kdo se odváží hájit toto křivé nařčení, budu se bít a dokáži, že je lhář.“

	„Markýz z Montserratu,“ pravil tyrský arcibiskup, „promluvil jako moudrý a umírněný šlechtic. Myslím, že by tím byla rozepře pro obě strany se ctí vyřešena.“

	„Myslím, že ano,“ pravil francouzský král, „kdyby ovšem král Richard odvolal své obvinění, protože je podloženo nepatrnými důkazy.“

	„Filipe francouzský,“ odvětil Lví Srdce, „to nikdy neučiním. Nazval jsem Konráda zlodějem, který v noci ukradl symbol anglické důstojnosti. Jsem o tom přesvědčen a obviňuji ho. A až bude stanoven den pro souboj, nepochybuji, že naleznu bojovníka, který jej za mne podstoupí, když se Konrád nechce utkat s naší osobou. A ty, Viléme, nesmíš tasit svůj dlouhý meč v této při bez našeho svolení.“

	„Když mě mé postavení učinilo rozhodčím v této nešťastné záležitosti,“ pravil Filip, „určuji pro rytířský souboj pátý den ode dneška. Anglický král Richard se dostaví jako vyzývající svým zástupcem a Konrád, markýz z Montserratu, osobně jako vyzývaný. Přiznávám se však, že nevím o neutrální půdě, na které by se tento spor mohl rozhodnout, protože to nemůže být v blízkosti tábora, kde by vojáci stranili soupeřům.“

	„Nejlépe by bylo,“ pravil Richard, „kdybychom se obrátili na šlechetného Saladina, protože ačkoli je pohan, nepoznal jsem nikdy ušlechtilejšího rytíře. Říkám to jen těm, kteří se snad boji úskoku – pokud jde o mne, budu bojovat tam, kde spatřím svého nepřítele.“

	„Dobrá,“ pravil Filip, „oznámíme to Saladinovi, i když tím nepříteli odhalíme nesvornost, kterou bychom rádi skryli i sami před sebou, kdyby to bylo možné. Prozatím rozpouštím shromáždění a žádám vás všechny jako křesťany a ušlechtilé rytíře, abyste nepřipustili další rozepře v táboře a přenechali rozřešení pře božímu soudu. Modlete se k Bohu, aby v souboji dal zvítězit pravdě. Staň se jeho vůle!“

	„Amen, amen!“ zaznělo ze všech stran. Templář však šeptal markýzi: „Konráde, vyhovíš výzvě?“

	„Nepochybuj o mně,“ pravil Konrád. „Byl bych se nerad utkal s Richardovou železnou paží. Jsem rád, že jsem se toho zhostil a nestydím se za to přiznání. Jinak však není v jeho řadách muž, s nímž bych se bál utkat.“

	„Dobře, že si důvěřuješ,“ pokračoval templář. „V tom případě uvolnily psí tesáky svazek knížat lépe než tvé pletichy a Charegitova dýka. Vidíš, jak pod zdánlivě zachmuřeným čelem nemůže Filip skrýt své uspokojení nad tím, že mu kyne naděje na vymknutí ze spojenectví, které na něm tak tíživě spočívalo? Nebo jak se Jindřich ze Champagne usmívá jako pohár jeho domácího vína? A jak se Rakušan potají směje, že jeho spor bude zadarmo pomstěn? Mlč, přichází. Jo je smutné, královský vévodo, že jsou takové trhliny ve zdech našeho Siónu –“

	„Máš-li na mysli křížovou výpravu,“ odvětil vévoda, „chtěl bych, aby se rozbila na kusy a každý aby už byl v bezpečí doma! To pravím důvěrně.“

	„Když si při tom uvědomíme,“ pravil markýz z Montserratu, „že nesvornost zavinil král Richard, pro něhož jsme byli ochotni toho tolik snést a kterému jsme se podrobovali jako otroci v domnění, že použije svých sil proti nepříteli a ne proti svým přátelům.“

	„Nezdá se mi, že by byl o tolik silnější než jiní,“ pravil arcivévoda. „Jsem přesvědčen, že kdyby se s ním byl vznešený markýz utkal, byl by zvítězil. Ostrovan sice dovede zasazovat pádné rány sekerou, není však tak zručný s kopím. S chutí bych se s ním byl utkal pro naši starou rozepři, kdyby to křesťanské zásady dovolovaly. A přeješ-li si, vznešený markýzi, budu ti v souboji sekundantem.“

	„Já rovněž,“ pravil velmistr.

	„Pojďme tedy poobědvat do mého stanu, vznešení pánové,“ pravil vévoda, „pohovoříme si o tom nad číší pravého nierensteinského.“

	Společně vešli do stanu.
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	KAPITOLA DVACATÁ ČTVRTÁ

	Král Richard, vrátiv se do svého stanu, dal zavolat Nubijce. Vstoupil s obvyklou úctou, vrhl se před krále na tvář, pak povstal a očekával rozkazy svého pána. Bylo dobře, že pro své postavení byl nucen upírat zrak k zemi, protože by byl sotva snesl pronikavý pohled, který naň Richard dlouho mlčky upíral,

	„Vyznáš se dobře v myslivosti,“ pravil král, „vyplašil jsi zvěř a stavěl ji tak, jako by tě vyučil sám Tristan. To ještě není všechno, je třeba ji srazit. Sám bych rád zvedl svůj lovecký oštěp, ale ohledy mi v tom brání. Vrátíš se do sultánova tábora se žádostí, aby určil neutrální půdu pro tento rytířský souboj a aby s námi přihlížel, bude-li mu libo. Domnívám se, že v jeho táboře nalezneš kavalíra, který by z lásky k pravdč a pro zvýšení své slávy podstoupil souboj s markýzem z Montserratu.“

	Nubijec zvedl zrak a upřel jej na krále s výrazem tak horlivým, že se v něm zatřpytila rosa, pak jej obrátil vděčně k nebi a nakonec sklopil, aby vyjádřil souhlas s Richardovým přáním. Pak zaujal opět svůj obvyklý postoj poslušné pozornosti.

	„Dobře,“ pravil král, „vidím, že se nám chceš zavděčit i v tomto směru. A musím přiznat, že přednost sluhy jako jsi ty je v tom, že nemůže mluvit, aby přetřásal náš úmysl nebo žádal o vysvětlení. Anglický sluha na tvém místě by mi tvrdošíjně radil, abych souboj svěřil někomu ze svého domu, protože všichni, počínaje mým bratrem Salisburym, jen hoři, aby se za mne bili. A povídavý Francouz by se všemožně snažil odhalit, proč hledám bojovníka v táboře nevěřících. Ty však, mlčenlivý příteli, provedeš své poslání bez dotazů, i když mu nerozumíš, protože pro tebe slyšet znamená uposlechnout.“

	Nubijec odpověděl úklonou a pokleknutím.

	„A teď další záležitost,“ pravil král spěšně, „spatřil jsi už Editu Plantagenetovnu?“

	Němý se vzpřímil, jako by chtěl promluvit, dokonce jeho rty začaly zřetelně vyslovovat, ale nezdařený pokus mu odumřel na rtech.

	„Hle!“ pravil král. „Již pouhý zvuk jména naši krásné sestřenky jako by měl moc naučit němého mluvit. Jaký zázrak by asi způsobil její zrak! Učiníme ten pokus, příteli. Spatříš tuto přední krásku našeho dvora a vyřídíš poslání královského Saladina.“

	Opět radostný pohled provázený pokleknutím. Král však položil Nubijci na rameno svou těžkou ruku a pokračoval přísně: „V jednom tě však varuji. Kdybys snad cítil, že se vlivem krásy, kterou spatříš, uvolnila pouta tvého jazyka, dej si pozor, abys nepromluvil v její přítomnosti. Dal bych ti vytrhnout jazyk i jeho slonovinový palác, jak se vyjádřil sultán, zub po zubu. Buď ještě moudrý a mlčenlivý.“

	Jakmile král uvolnil jeho rámě z pevného sevřeni, sklopil Nubijec hlavu a položil ruku na ústa na znamení poslušnosti.

	Richard se ho ještě jednou dotkl, tentokrát jemněji, a pravil: „Toto je rozkaz, otroku. Kdybys byl rytířem, žádali bychom jako záruku tvé mlčenlivosti, která je hlavní podmínkou naší důvěry, tvou čest.“

	Nubijec se hrdě vzpřímil, pohlédl králi do očí a položil pravici na srdce.

	Richard zavolal komorníka.

	„Doveď, Neville,“ pravil, „tohoto otroka do stanu naší královské družky, a vyřiď jí, že je naší vůlí, aby byl přijat v soukromém slyšení naší’sestřenkou Editou. Má pro ni poselství. Kdyby bylo třeba, ukaž mu cestu, ačkoli je podivuhodné, jak se vyzná v táboře. A ty, příteli,“ obrátil se k Nubijci, „proveď svůj úkol rychle a za půl hodiny se sem vrať.“

	„Jsem prozrazen,“ myslil si Nubijec, když šel za spěchajícím Nevillem se sklopeným zrakem a zkříženýma rukama ke stanu královny Berengarie. „Král Richard mě nepochybně poznal, ale zdá se, že jeho hněv již ochladl. Pochopil-li jsem správně jeho slova, dává mi šlechetnou příležitost znova získat na chocholu toho zrádného markýze svou čest. Roswale, věrně jsi sloužil svému pánu a tvá křivda bude krutě pomstěna. Proč je mi však teď dovoleno pohlédnout na ženu, kterou jsem již nedoufal spatřit? Jak jen může královský Plantagenet připustit, abych se setkal s jeho příbuznou, ať už jako posel pohanského Saladina, nebo provinilý vyhnanec, jehož odvážný projev lásky zvyšoval jeho vinu? Je nepochopitelné, že by Richard souhlasil s tím, aby přijala dopis od nevěřícího milovníka z rukou člověka tak nízkého stavu. Ale Richard je šlechetný a velkomyslný, pokud není zmítán prudkými vášněmi, a zachovám se podle jeho příkazu.“ V takových úvahách došel ke vchodu do královnina stanu.

	Byli vpuštěni strážemi a Neville, zanechávaje Nubijce v předsíni, vešel do královniny komnaty. Uctivým a tichým hlasem, který se velmi lišil od drsnosti Thomase de Vauxe, jemuž Richard byl vším a všechno ostatní i s Berengarii ničím, oznámil vůli svého královského pána. Následoval výbuch smíchu.

	„A jak vypadá ten nubijský otrok, který je sultánovým vyslancem? Je to negr, Neville, že?“ pravil ženský hlas, který prozrazoval Berengarii. „Černoch, viď, Neville, s černou pletí, hlavou kudrnatou jako beran, rozpláclým nosem a odulými rty? Neville, tys vždycky ochotný zavděčit se nám, ubohým ženám, ukrácením dlouhé chvíle. Musíme vidět toho poslíčka lásky. Turků o Maurů jsem už viděla dost, ale černocha ještě ne.“

	„Rád uposlechnu rozkazu Vaší Milosti; a vy mě ospravedlníte před mým vládcem, že jsem tak učinil,“ pravil dvorný rytíř. „Dovoluji si však Vaši Milost upozornit, že uvidí něco jiného než očekává.“

	„Milostivá paní,“ pravila lady Kalista, „smím vás prosit, abyste dovolila rytíři, aby posla zavedl přímo k lady Editě, které nese dopis? Jednou jsme unikly následkům podobného šprýmu.“

	„Unikly?“ opakovala královna opovržlivě. „Ale máš pravdu, Kalisto, ať tedy ten Nubijec nejprve vyřídí své poselství naší sestřence. Ostatně, je němý, že?“

	„Ano, milostivá paní,“ odvětil rytíř.

	„Ty východní dámy mají královskou zábavu,“ pravila Berengaria, „když mohou volně mluvit před sloužícími, kteří nemohou nic roznášet. V našem táboře, jak říká prelát od sv. Judy, ptáci v povětří všechno roznesou.“

	„Poněvadž,“ pravil Neville, „Vaše Milost zapomíná, že mluví mezi plátěnými stěnami.“

	Pak hlasy zmlkly a po krátkém šepotu se anglický rytíř opět vrátil k Nubijci a pokynul mu, aby ho následoval. Vedl ho ke stanu postavenému poněkud stranou, který byl zřejmě obydlím Edity a její družiny. Jedna z koptických služebnic přijala od Nevilla vzkaz a za několik minut byl Nubijec uveden k lady Editě, zatím co Neville čekal venku před stanem. Otrokyně, která ho uvedla, se na znamení své paní vzdálila a nešťastný rytíř v podivném přestrojení poklekl s rukama zkříženýma na prsou a s pohledem upřeným k zemi jako zločinec čekající na svůj ortel. Edita byla ohlečena stejně jako při rozmluvě s králem Richardem a dlouhý průhledný závoj splýval kolem její postavy. V ruce držela stříbrnou lampu naplněnou vonným olejem, který hořel neobyčejně jasným plamenem.

	Když se Edita přiblížila ke klečícímu a nehybnému otroku, přidržela mu světlo u tváře, jako by chtěla pozorněji prozkoumat jeho rysy. Pak se odvrátila a postavila lampu tak, že vrhala na záclonu stín jeho profilu. Konečně pravila klidně, ale smutně:

	„Jste to vy? Jste to opravdu vy, statečný rytíři, sire Kennethe? Opravdu jste to vy? V takovém přestrojení, obklopen tisícerým nebezpečím?“

	Při zvuku jejího hlasu, kterým ho soucitně a téměř něžně oslovila, hrnula se rytíři na rty vhodná odpověď, kterou jen s obtíží zadržel Richardův rozkaz a slib mlčenlivosti. Vzpamatoval se a hluboký povzdech byl jedinou odpovědí na Editinu otázku.

	„Uhodla jsem správně,“ pokračovala Edita, „poznala jsem vás, jak jste se objevil poprvé, když jsem stála s královnou na věži. Poznala jsem i vašeho psa. Mluvte beze strachu s Editou Plantagenetovnou, která ví, jak se má chovat k nešťastnému rytíři, který jí sloužil a ctil, když mu bylo štěstí příznivé. Proč mlčíš? Ze strachu, nebo hanbou? Strach bys neměl znát a hanbu přenech těm, kteří ti ukřivdili.“

	Rytíř v zoufalství, že musí předstírat němotu, vyjádřil své sebezapření jen hlubokým povzdechem a položením prstu na rty. Edita ustoupila, zřejmě nespokojena.

	„Jakže!“ pravila, „tvá němota nepatří jen k tvému přestrojení? To jsem nečekala. Nebo snad mnou pohrdáš za doznání, že jsem přijímala s pozorností poctu, kterou jsi mi prokazoval? Edita zná dobře meze zdrženlivosti a skromnosti urozených dívek a ví, kdy mohou projevit vděčnost, aby napravily bezpráví, jehož se dostalo dobrému rytíři za jeho oddanost. Proč lomíš rukama? Bylo by to možné,“ dodala zděšeně, „žes byl jejich ukrutností zbaven řeči? Vrtíš hlavou. Ať už je tomu jakkoli, nebudu se tě již na nic ptát, vyřiď své poselství. Já také mohu být němá.“

	Přestrojený rytíř se snažil vyjádřit, že běduje nad její nelibostí a současně jí podával sultánův dopis, zabalený jako obvykle do hedvábného zlatem protkávaného šátku. Vzala jej, letmo naň pohlédla a pak odložila, pohlížejíc znova upřeně na rytíře. „Ani slůvko mi neřekneš?“ tázala se tiše.

	Přitiskl obě ruce k čelu, jako by se snažil vyjádřit bolest nad tím, že nemůže uposlechnout jejího přání; hněvivě se odvrátila.

	„Odejdi!“ pravila. „Dost už jsem toho řekla člověku, který pro mne nechce plýtvat slovy. Odejdi! Jestliže jsem ti ublížila, je to už odpykáno a jestliže jsem byla nešťastnou příčinou toho, žes byl zbaven cti, zapomněla jsem při tomto hovoru na svou vlastní a snížila se v tvých očích.“ Zakryla si rukou oči, hluboce pohnuta. Sir Kenneth by se k ní byl rád přiblížil, ale posuňkem ho odmítla.

	„Odstup! Nebesa přizpůsobila tvou duši tvému novému stavu! Každý muž kromě němého otroka by promluvil vděčné slůvko už proto, aby smyl mou potupu. Na co čekáte? Jděte!“

	Přestrojený rytíř téměř bezděčně pohlédl na dopis jako na omluvu svého prodlévání. Sáhla po listu a pravila s opovržením: „Zapomněla jsem – poslušný otrok čeká na odpověď na své poselství. Jakže? Od sultána!“

	Spěšně přelétla obsah psaný arabsky a francouzsky, a když skončila, trpce se usmála.

	„To přesahuje všechny představy!“ zvolala, „žádný kejklíř se nedovede tak změnit! Dovede jen proměnit zechiny a byzanty v grešle a haléře; jeho umění však nestačí, aby obrátilo křesťanského rytíře, nejstatečnějšího a nejváženějšího na této křížové výpravě, v podlézavého otroka a doručitele nestoudné nabídky pohana k sňatku křesťanské dívce, zapomínajícího na zákony čestného rytířstva i na své náboženství! Nemá však smysl mluvit k povolnému otroku pohanského psa! Vyřiď svému pánu, až ti zase pomůže k řeči, co jsem učinila!“ Hodila sultánův dopis na zem a pošlapala jej. „A také mu vyřiď, že Edita Plantagenetovna pohrdá poctou nepokřtěného pohana.“

	Po těch slovech chtěla odejít, klečící rytíř se však odvážil dotknout jejího šatu a zadržet ji.

	„Neslyšel jsi, co jsem řekla, ty hloupý otroku!?“ zvolala, obracejíc se prudce, „vyřiď pohanskému sultánu, že pohrdám jeho nabídkou stejně jako ponížeností odpadlíka od víry a rytířství – od Boha a jeho matky!“

	Odskočila od něho, vytrhla šat z jeho rukou a vyšla ze stanu.

	V tu chvíli volal zvenku Nevillův hlas. Vyčerpán a omámen bolestí potácel se nešťastný rytíř za anglickým baronem ke královskému stanu, před nímž právě sesedala s koni jezdecká družina. Uvnitř bylo světlo a rušno, a když Neville se svým druhem vstoupil, vítal právě král i jeho šlechtici nové příchozí.
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	KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

	Bylo slyšet bodrý a smělý Richardův hlas:

	„Thomasi de Vauxi! Statečný Tome z Gillsu! Při králi Jindřichu, tys mi vítán jako láhev vína veselému pijáku! Sotva bych byl mohl uspořádat bitevní šik, kdybych neměl tvou hřmotnou postavu v oku jako mezník. Brzy budou padat rány, Thomasi, budou-li nám přízniví svatí, a kdybychom bojovali bez tebe, čekal bych zprávu, že ses oběsil někde na olši.“

	„Byl bych snesl své zklamání s větší křesťanskou trpělivostí a nezemřel bych jako odpadlík,“ pravil Thomas de Vaux. „Děkuji Vaší Milosti za přivítání, avšak zde přivádím někoho, komu poskytneš uvítání ještě vřelejší.“

	Dopopředí vystoupil mladý muž drobné postavy, aby se Richardovi poklonil. Oblek měl skromný, ale na čapce zářila zlatá spona s drahokamem, jehož lesku se mohla rovnat pouze záře jeho oka. To byl jediný nápadný rys v jeho tváři. Na každého však zapůsobila hlubokým dojmem. Na šerpě z blankytného hedvábí měl zavěšeno zlaté ladicí kladívko k ladění harfy.

	Byl by před Richardem poklekl, ale král ho radostně pozvedl, přivinul na prsa a políbil na obě tváře.

	„Blondel de Nesle!“ zvolal radostně. „Buď vítán z Kypru, králi minstrelů! Buď vítán anglickému králi, který necení svou důstojnost více než tvou. Byl jsem nemocen, hochu, a namouduši věřím, že proto, že jsem neměl tebe, neboť kdybych byl na poloviční cestě k bráně nebeské, tvé písně by mě zavolaly zpět. A co je nového, můj urozený učiteli, v zemi lyry? Něco nového od truvérů provensálských? Něco od minstrelů z veselé Normandie? A především, byls ty sám pilný? Ale nemusím se tě ptát, ty nedovedeš zahálet, i kdybys chtěl, tvé ušlechtilé vlastnosti jsou jako oheň planoucí v tvém nitru.“

	„Něčemu jsem se naučil a něco jsem sám vytvořil, vznešený králi,“ odvětil slavný Blondel s uctivou skromností, kterou nezničil ani Richardův obdiv.

	„Poslechneme si tě, hned si tě poslechneme,“ pravil král, a dotknuv se laskavě Blondelova ramene, dodal: „Nejsi-li ovšem unaven cestou, protože bych raději uhnal k smrti svého nejlepšího koně, než bych ublížil jedinému tónu tvého hlasu.“

	„Můj hlas je jako vždy k službám mého královského ochránce,“ pravil Blondel, „ale zdá se mi, že je Vaše Výsost zaměstnána důležitějšími záležitostmi a čas už pokročil.“

	„Ani dost málo, nejdražší Blondeli. Rozvrhoval jsem jen na náčrtku bitvu proti Saracénům, a to trvá jen tak krátko jako jejich rozprášení.“

	„Zdá se mi však,“ pravil Thomas de Vaux, „že by bylo vhodné, aby se Vaše Milost zeptala, které vojáky má sešikovat. Přináším o tom zprávu z Ascalonu.“

	„Tys mezek, Thomasi,“ pravil král, „pravý mezek omezenosti a tvrdošíjností! Pojďte, pánové, udělejme místo! Místo! Seskupte se kolem! Dejte Blondelovi taburet! Kde je jeho harfonoš? Ne, počkejte, půjčte mu mou harfu, jeho je jistě rozladěna cestou.“

	„Rád bych podal Vaší Milosti zprávu,“ pravil Thomas de Vaux. „Jel jsem dlouho a toužím víc po loži než po lechtání uší.“

	„Tobě lechtat uši!“ pravil král, „to leda slučím pérem a ne sladkými zvuky. Poslyš, Thomasi, rozeznají tvé uši Blondelův zpěv od hýkání osla?“

	„Opravdu, můj pane,“ odvětil Thomas, „to nemohu tvrdit, ale vyjma Blondela, který je šlechtic a nepochybně umělec, nikdy už nepohlédnu na minstrela, abych si nevzpomněl na osla.“

	„A nemohly tvé dobré mravy vyjmout také mne?“ pravil Richard. „Jsem též šlechticem jako Blondel a jeho cechovním bratrem v umění?“

	„Vaše Milost by si měla uvědomit,“ odvětil de Vaux s úsměvem, „že nemá smysl požadovat mravy u mezka.“

	„To je pravda,“ pravil král, „a tys zlomyslné zvíře. Ale pojď sem, pane mezku, a slož své břímě, abys mohl ulehnout na své stelivo a nebyla na tebe promarněna hudba. A ty, bratře, Saiisbury, zatím dojdi do stanu naší choti a řekni, že přisel Blondel s velkou zásobou nejnovějších písní, doprovoď ji sem a hleď, aby ani naše sestřenka Edita nezůstala doma.“

	Jeho zrak na okamžik utkvěl na Nubijci.

	„Ha, náš mlčenlivý posel se již vrátil? Zůstaň zde, otroku, a uslyšíš za chvíli zvuky, že budeš děkovat Bohu, že tě stihl němotou místo hluchoty.“

	S těmi slovy se obrátil k de Vauxovi a zabral se do vojenských záležitostí, které mu baron sděloval.

	Právě když lord z Gilslandu skončil své hlášení, oznámil posel, že se královna se svou družinou blíží ke stanu.

	„Láhev vína, hej!“ zvolal král, „toho starého kyperského, po starém králi Izákovi, které jsme ukořistili při dobytí Famagosty. Připijte statnému lordu z Gilslandu, pánové. Věrnějšího sluhy nikdy žádný panovník neměl.“

	„Jsem rád,“ pravil Thomas de Vaux, „že Vaše Milost shledává mezka užitečným otrokem, i když je jeho hlas méně hudební než žíně nebo drát.“

	„Tos ještě nestrávil ten žert?“ pravil Richard. „Spláchni jej plnou číší, člověče, nebo se jím zalkneš! Tak – dobrý tah! A teď ti řeknu, že jsi voják jako já a že musíme snášet navzájem své žerty jako rány v turnaji, a tím více se milovat, čím silněji se udeříme. Mezi tebou a Blondelem je však rozdíl. Tys můj přítel, mohl bych říci dokonce žák v umění válečném; Blondel je můj mistr v umění minstrelském a hudebním. Tobě dovoluji důvěrnost, jemu musím vzdávat úctu. Nu tak, nebuď umíněný, zůstaň a vyslechni náš zpěv.“

	„Abych viděl Vaši Výsost v tak veselé náladě,“ pravil lord z Gilslandu, „zůstal bych tu namouduši, dokud by Blondel nedokončil velký román o králi Artušovi, trvající tři dny.“

	„Nechceme tak zatěžovat tvou trpělivost,“ pravil král. „Ale hleď, zář pochodní prozrazuje, že se blíží naše choť. Jdi jí v ústrety a získej si milost v nejjasnějších očích křesťanstva. Nezdržuj se upravováním pláště, vidíš, Neville tě předstihl.“

	„Nikdy však na bitevním poli,“ pravil de Vaux, rozmrzen, že ho hbitější komoří předstihl.

	„To nikoli, a jiný také ne, dobrý Thomasi,“ pravil král, „snad někdy já.“

	„Ano, můj pane,“ pravil de Vaux, „a nešťastný sir Kenneth mě také někdy předstihl, víte, byl lehčí v sedle, a tak –“

	„Mlč,“ přerušil ho král, „už ani slova!“ a vykročil vstříc královské manželce, aby jí představil Blondela, krále minstrelů a svého mistra v umění.

	Berengaria věděla, že její manžel miluje básně a hudbu stejně jako válečnou slávu a že je Blondel jeho miláčkem. Snažila se ho přivítat se všemi poctami. Blondel dovedl vracet poklony, které mu až příliš štědře projevovala krásná královna, ale bylo zřejmé, že s hlubší úctou i vděčností přijal prosté a půvabné přivítání Editino, protože se mu její laskavý pozdrav zdál nepochybně upřímnější.

	Královna i její královský manžel si všimli tohoto rozdílu, a když Richard vycítil, že je jeho choť trochu rozmrzena pozorností projevovanou sestřence, řekl hlasitě: „My, minstrelové, Berengario, jak vidíš z chování Blondelova, vzdáváme větší úctu přísnému soudci, kterým je naše příbuzná, než laskavému příteli, který nás poctívá svou důvěrou.“

	Edita, dotčená tímto sarkasmem, neváhala s odpovědí, že „z Plantagenetů není ona jediným přísným soudcem“. Byla by toho ráda řekla více, ale při těchto slovech zahlédla Nubijce, který se snažil skrýt za přítomnými šlechtici, klesla na sedadlo a zbledla tak, že královna Berengaria poslala pro vodu a voňavky v domnění, že omdlela. Richard, který lépe znal sílu Editina ducha, vyzval Blondela, aby usedl a zazpíval, což je nejlepším lékem pro každého Plantageneta. „Zazpívej nám,“ pravil, „píseň o krvavém rouchu, o niž jsi mi vyprávěl, než jsem opustil Kypr. Teď už ji jistě dokonale ovládáš.“

	Blondel však dosud úzkostlivě pohlížel na Editu, a teprve když viděl, že se jí vrací barva, uposlechl královy výzvy. A pak, doprovázeje se na harfu, zpíval o dobrodružství, lásce a rytířství, jeho nepatrná postava jako by mizela, tvář mu zazářila energií a nadšením. Jeho zvučný mužný a melodický hlas, dokonale ovládaný, pronikl do každého ucha a srdce. Nadšený Richard vyzýval všechny přítomné, aby zmlkli a naslouchali. Sám se posadil s výrazem plného soustředění spojeného s kritickým pohledem, Dvořané obraceli své zraky ke králi, aby mohli napodobit jeho nadšení, a Thomas de Vaux strašlivě zíval, jako by se podroboval nucenému pokání. Blondelova píseň byla normanská a opěvovala anglického rytíře Tomáše z Kentu, který zvítězil v turnaji, oděn pouze nočním rouchem své dámy, princezny z Beneventu, která ho za toto vítězství poctila svou rukou, přestože byl tak chudý, že si sám musel ukout zbroj.

	Když skončil, ozvalo se ze shromáždění pochvalné volání, Richard zahrnoval chválou oblíbeného minstrela a nakonec ho obdaroval velmi cenným prstenem. Královna přispěchala, aby vyznamenala králova oblíbence drahocenným náramkem a většina přítomných šlechticů následovala královského příkladu.

	„Naše sestřenka Edita je lhostejná ke zvukům harfy, kterou kdysi milovala?“ pravil král.

	„Děkuji Blondelovi za jeho píseň,“ odvětila Edita, „ale dvojnásob laskavému příbuznému, který ji navrhl.“

	„Ty se hněváš, sestřenko,“ pravil král, „protože jsi slyšela o ženě ještě svéhlavější než jsi sama. Nepřehneš mi však – doprovodím tě ke královnině stanu – musíme si spolu ještě před jitrem pohovořit.“ Královna se svou družinou povstala a všichni hosté opustili královský stan. Venku očekával Berengarii průvod lučištníků s hořícími pochodněmi. Richard šel vedle své příbuzné a vnutil jí své rámě, aby spolu mohli nerušeně hovořit.

	„Jakou odpověď mám zaslat vznešenému sultánovi?“ zeptal se Richard. „Králové a princové se ode mne odvracejí, ta nová roztržka je ještě více odcizila. Rád bych něco vykonal pro Svatý hrob, alespoň smlouvou, nemohu-li tak učinit vítězstvím. A tato naděje, naneštěstí, závisí na ženském vrtochu! Raději bych založil svůj oštěp proti deseti nejlepším křesťanským kopím, než bych se přel se svéhlavou dívkou, která neví, co je jejím dobrem. Jakou odpověď mám, sestřenko, odeslat sultánovi? Musí být jasná.“

	„Vyřiď mu,“ pravila Edita, „že nejchudší Plantagenetovna se raději zasnoubí s bídou než s pohanstvím.“

	„Nechtěla jsi říci s otroctvím, Edito?“ pravil král, „zdá se mi, že ano.“

	„To je bezdůvodné podezření,“ pravila Edita. „Otroctví těla by bylo možno litovat, ale otroctvím ducha lze jen pohrdat. Hanba tobě, anglický králi, tys zotročil tělo i ducha rytíře, kdysi skoro stejně slavného jako ty sám.“

	„Neměl jsem zabránit své příbuzné vypít jed pošpiněním poháru, když jsem neviděl jiného prostředku, abych jí osudný nápoj znechutil?“ odvětil král.

	„Sám bys mě rád přinutil,“ pravila Edita, „abych vypila jed, který je podáván ve zlatém poháru.“

	„Edito, nemohu tě přinutit k rozhodnutí, nezavírej však dveře, které ti otvírá samo nebe. Poustevník z Engadi, kterého papežové i koncily považují za proroka, četl ve hvězdách, že mě tvé manželství usmíří s mocným nepřítelem, že tvůj manžel bude křesťanem, což opodstatňuje naději na sultánovo obrácení a přivedení synů Ismaele do lůna církve jako následek tvého sňatku se Saladinem. Přines raději nějakou oběť, než abys zmařila tak šťastné vyhlídky.“

	„Člověk může obětovat kozu nebo berana,“ pravila Edita, „ne však čest a svědomí. Nečestné chování křesťanské dívky prý přivedlo Saracény do Španělska, a není proto pravděpodobné, že by je hanba jiné vyhnala z Palestiny.“

	„Je pro tebe hanbou stát se císařovnou?“ pravil král.

	„Bylo by pro mne hanbou uzavřít sňatek s nevěřícím, který nemůže být vázán křesťanskou svátosti, a jako křesťanská princezna bych se cítila potupena, kdybych se dobrovolně stala první v harému pohanských souložnic.“

	„Nemohu se s tebou přít, sestřenko,“ pravil král po chvíli, „myslím si však, že bys pro svou závislost mohla být povolnější.“

	„Můj králi,“ pravila Edita, „Vaší Milosti se právem dostalo všeho bohatství, důstojnosti i panství v domě Plantagenetů; nezáviďte tedy své příbuzné trochu hrdosti,“

	„Na mou věru, děvče,“ pravil král, „tys mě odzbrojila jediným slovem; polibme se a buďme zase přáteli! Odešlu ihned tvou odpověď Saladinovi. Nebylo by však přece jen lépe vyčkat s odpovědí, až ho spatříš? Je prý neobyčejně hezký.“

	„Není naděje, že bychom se setkali, můj pane,“ pravila Edita.

	„Při svatém Jiří, je to téměř jisté,“ pravil král, „Saladin nám patrně poskytne pole pro nastávající zápas a sám mu bude přihlížet. Berengaria ho také chce spatřit a jsem přesvědčen, že z jejích společnic nezůstane doma jediná, tím méně ty, krásná sestřenko. Tak, jsme u stanu a musíme se rozloučit – ne však nepřátelsky – ano, musíš to potvrdit svými rty a svou rukou, sladká Edito, jako vladař mám právo líbat své krásné vazaly.“

	Uctivě a láskyplně ji objal a vracel se táborem zalitým měsíční! září, bzuče si úryvky Blondelovy písně.

	Hned po svém návratu napsal zprávu Saladinovi a odevzdal ji Nubijci s rozkazem, aby se za časného jitra odebral k sultánovi.
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	KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

	Příštího jitra byl Richard pozván Filipem Francouzským k poradě, při které mu francouzský král obřadně, ale velmi jasně sdělil svůj pevný úmysl vrátit se do Evropy do svého království, protože pochybuje o úspěchu podniku oslabeného ubývajícími silami a vnitřní nesvorností. Richard marně protestoval. Ke konci porady již nebyl překvapen, když stejný úmysl přednesl též vévoda rakouský a některá jiná knížata, která přímo uváděla jako důvod Richardovu nezkrotnou ctižádost a panovačnost. Musel se tedy vzdát všech nadějí na pokračování ve válce a na konečný úspěch. Proléval hořké slzy nad zklamanými nadějemi a nepřipouštěl si valně, že do značné míry vše zavinil svou prudkou a nerozvážnou povahou.

	„Mého otce by se nebyli odvážili opustit!“ pravil de Vauxovi s hořkostí. „Tak moudrého krále by nemohli pomlouvat, aby tomu křesťanstvo uvěřilo! Já, bláhový, jsem jim sám poskytl záminku, aby mě opustili, aby na mne svalili všechnu vinu za roztržku pro mé slabosti.“

	Podobné myšlenky Richarda tak skličovaly, že byl de Vaux rád, když ho z nich vyrušil příchod Saladinova posla.

	Byl jím emír Abdallah el Hadži, kterého si sultán velmi vážil. Odvozoval svůj původ z rodu Prorokova a kmene Hašem, a nosil proto zelený turban obrovských rozměrů. Třikrát vykonal pouť do Mekky, proto měl jméno el Hadži, poutník. Přes tyto projevy zbožnosti byl Abdallah na Araba veselým společníkem, který rád naslouchal veselým historkám a dokonce dovedl odložit svou vážnost a v ústraní, kde mu nehrozilo nebezpečí, holdoval i lahvi. Saladin využíval jeho státnických schopností k jednání s křesťanskými panovníky, zvláště s Richardem, který měl el Hadžiho v oblibě. Povzbuzen ochotou, s níž Saladinův vyslanec nabízel vhodné místo k souboji a bezpečí pro všechny, kteří mu chtěli přihlížet, Richard záhy zapomněl na své zklamané naděje a na brzké rozpuštění křesťanské ligy.

	Za místo boje byl zvolen Démant pouště, který byl stejně vzdálen od křesťanského i saracénského tábora. Dále bylo rozhodnuto, že se tam Konrád z Montserratu dostaví se svými sekundanty, vévodou rakouským a templářským velmistrem, v ustanovený den toliko se stem ozbrojenců a že se Richard a jeho bratr Salisbury dostaví se stejným počtem k ochraně svého bojovníka. Saladin měl přijít se stráží pěti set mužů, což odpovídá dvěma stům křesťanských kopí. Ostatní hosté obou stran se dostaví ozbrojeni pouze meči. Sultán se postará o úpravu kolbiště a o ubytování a občerstvení pro všechny účastníky slavnosti. Na konci svého dopisu vyjadřoval Saladin velmi zdvořile své potěšení z brzkého setkání s Melech Ricem.

	Když byly projednány všechny podrobnosti a oznámeny zúčastněným, byl Abdallah el Hadži pozván k méně obřadné návštěvě, při níž s radostí vyslechl Blondelovy písně. Pečlivě odložil zelený turban, nahradil jej řeckou čapkou a odpověděl na písně normanského minstrela perskou pijáckou písní, kterou zapil láhví kyperského vína, aby dokázal, že jeho činy nepokulhávají za jeho zásadami. Příštího dne skláněl čelo před Saladinovým trůnem, vážný a střízlivý jako pravý mohamedán, který pije jen vodu, a vyřizoval sultánovi své poselství.

	Den před soubojem vyrazil za svítání Konrád se svými přáteli k určenému místu a Richard ve stejnou hodinu vyjel z tábora k témuž cíli. Podle dohody však jel jiným směrem, aby bylo zabráněno možnému střetnutí ozbrojených stráží.

	Král však nebyl v náladě, aby se s někým přel. Nic by nebylo mohlo zlepšit jeho radostné očekávání vážného a krvavého souboje kromě toho, kdyby sám byl jedním z bojujících. Dokonce trochu litoval Konráda z Montserratu. Lehce a bohatě oblečen, veselý jako ženich v předvečer sňatku, klusal Richard vedle nosítek královny Berengarie, ukazoval jí krajinu a obveseloval ji cestou nehostinnou pouští vyprávěním a zpěvem. Královna putovala do Engadi po druhé straně horského hřebenu, takže tato krajina byla dámám neznámá. Berengaria se však nemohla ubránit strachu při pohledu na tak malý průvod, který se podobal pohybující se skvrně na povrchu pláně, a při pomyšlení na blízkost Saladinova tábora. Mohli být každým okamžikem smeteni přesilou jeho rychlých hlídek, kdyby byl pohan tak věrolomný a využil tak svůdné příležitosti. Když však vyslovila takové obavy před Richardem, zavrhl je s nelibostí a opovržením. „Pochybovat o poctivém úmyslu šlechetného sultána by bylo horší než nevděk,“ pravil.

	Podobné pochybnosti a obavy však přišly na mysl i statečnější a upřímnější Editě Plantagenetovně, která nedůvěřovala moslimské poctivosti tolik, aby byla úplně klidná, když byla téměř v jejich moci. Její překvapení by bylo bývalo menší než zděšení, kdyby okolní poušť náhle zazněla křikem Allahu! a tlupa arabské jízdy se na ně vrhla jako supové na kořist. A její obavy se nezmenšily, když k večeru spatřily osamělého arabského jezdce, který se jakoby vznášel v zeleném turbanu s dlouhým kopím v ruce na malém návrší jako jestřáb, a když spatřil králův průvod, stejně rychle zmizel.

	„Jsme blízko cíle,“ pravil král Richard, „jezdec patřil k Saladinovým strážím, myslím, že slyším maurské rohy a cymbály. Seřaďte se po vojensku a vytvořte šik kolem dam.“

	Po této výzvě se každý zařadil na určené místo a postupoval kupředu v jednotném šiku, takže se jejich počet zdál ještě menší. Všichni pozorně a téměř dychtivě, byť i trochu se strachem, naslouchali hlučné maurské hudbě, která zaznívala stále zřetelněji z té strany, kde zmizel arabský jezdec.

	De Vaux zašeptal králi: „Neměli bychom vyslat páže na ten vrcholek? Nebo vyjedu kupředu sám, je-li vám libo. Podle toho řinkotu a cinkání si myslím, že je za pahorkem více než pět set ozbrojenců. Jinak musí být polovina sultánova průvodu hudebníky. Mám vyrazit kupředu?“

	Baron už chtěl zasadit koni ostruhu, když král zvolal: „Za nic na světě. Taková opatrnost by jen vzbudila podezření a překvapení by stejně nezabránila. Ale já se ho neobávám.“

	Postupovali proto dále v sevřených řadách, až překročili řetěz nízkých písečných pahorků a spatřili určené stanoviště, kde je očekával skvělý a přitom překvapující pohled.

	Démant pouště, ještě nedávno osamělý pramen ve skupině palem, byl středem tábora, jehož vyšívané vlajky a zlacené ozdoby se do dálky třpytily a odrážely tisíce pestrých záblesků v zapadajícím slunci. Střechy velkých pavilónů zářily nejpestřejšími barvami a špičky sloupů a stanových tyči byly ozdobeny zlatými granátovými jablky a hedvábnými praporečky. Vedle těchto nádherných pavilónů byl zde však značný počet obyčejných černých arabských stanů, které podle de Vauxova odhadu mohly pojmout alespoň pět tisíc mužů. Velký počet Arabů a Kurdů, přiměřený rozloze tábora, se shromažďoval k rychlému nástupu za hlučného doprovodu pronikavých hudebních nástrojů, jež oživovaly za všech dob arabské válečné výpravy.

	Brzy utvořili před táborem zmatenou masu připravení jezdci; po pronikavém výkřiku, který přerušil hudbu, se všichni jezdci vyšvihli do sedel. Vzápětí se zvedl oblak prachu, který Richardovu průvodu zakryl tábor, palmy, vzdálený hřeben hor i celé vojsko. Z prašného mraku zazněl další výkřik a jezdci vyrazili. Tryskem obklopili ze všech stran Richardovu stráž a v hustém prachu se míhaly sveřepé tváře Saracénů mávajících a vrhajících kopími všemi směry s divokými výkřiky, vystřelujících přes hlavy křesťanského průvodu mraky šípů. Jeden z nich uhodil do královniných nosítek, královna vykřikla a na Richardově čele naskočila žíla.

	„Ha! Při svatém Jiři!“ zvolal, „musíme se vypořádat s tou cháskou!“ Edita však vyhlédla z nosítek a držíc v ruce šíp, zvolala:

	„Královský Richarde, uvědom si, co činíš! Šípy jsou bez hrotu!“

	„Rozumné děvče,“ zvolal Richard, „všechny nás zahanbuješ bystrostí a rozvahou. Uklidněte se, srdéčka,“ zvolal ke své družině, „jejich šípy nemají hroty a oštěpy nemají ocelové bodce. Je to jen přivítání podle jejich divošského obyčeje a jistě by měli radost, kdyby spatřili vaše leknutí. Kupředu, stále kupředu!“

	Malý šik postupoval, provázen pronikavě křičícími Araby; lučištníci ukazovali svou dovednost tím, že stříleli co nejtěsněji kolem křesťanských přileb, aniž je zasáhli, kdežto kopiníci si navzájem zasazovali tak mocné rány tupou zbraní, že nejeden z nich pozbyl rovnováhu a téměř i život v této drsné hře. Podivné přivítání vzbuzovalo v Evropanech nedůvěru.

	Když ušli asi polovinu vzdálenosti, která je ještě dělila od tábora, ozval se další pronikavý výkřik a houfy se seřadily v dlouhý šik za Richardovou skupinu. Prach se začal pomalu usazovat a zpředu se blížila skupina ozbrojených jezdců, hodná tělesné stráže hrdého východního mocnáře. Skvělá skupina se skládala z pěti set jezdců a kůň každého z nich měl cenu hrabství. Jezdci byli georgijští a čerkesští otroci v plné životní síle; jejich krunýře a přilby, zhotovené z ocelových kroužků, zářily jako stříbro, měli roucha nejpestřejších barev a někteří měli látky protkávané zlatem a stříbrem. Jejich pásy byly spletené z hedvábí a zlata, bohaté turbany ozdobeny chocholy a klenoty. Šavle a dýky z damascénské oceli byly vykládány drahokamy a zlatem na jilcích a pochvách.

	Tento skvělý průvod se blížil za zvuků vojenské hudby, a když se setkal se skupinou křesťanů, rozestoupil se tak, aby skupina mohla projít jeho řadami. Když Richard zpozoroval, že se blíží sám Saladin, postoupil do čela své družiny. Netrvalo dlouho a uprostřed tělesné stráže, obklopen důstojníky a ohavnými černochy, přicházel sám sultán se vzezřením a chováním muže, na jehož čelo příroda vepsala: Král! Ve sněhobílém turbanu, kabátci a širokých východních kalhotách, s pásem ze šarlatového hedvábí bez jakékoli ozdoby působil Saladin dojmem nejprostšího muže z celého průvodu. Při pozornějším pohledu byl však patrný na jeho turbanu drahokam nedozírné ceny, který byl básníky nazýván Mořem světla. Démant, na němž byla vyryta jeho pečeť, zasazený v jeho prstenu, měl pravděpodobně cenu všech klenotů anglické koruny, a safír, kterým byl zakončen jílec jeho šavle, neměl cenu o mnoho menší. Na ochranu před prachem, který se v okolí Mrtvého moře podobá nejjemnějšímu popelu, anebo snad z orientální pýchy měl k turbanu připjatý závoj, který částečně zahaloval jeho ušlechtilou tvář. Jel na arabském bělouši, který jako by byl pyšný na své břemeno.

	Nebylo třeba představování. Oba hrdinští mocnáři seskočili současně s koní a když se vojska zastavila a hudba ustala, kráčeli si vstříc za hlubokého ticha. Po dvorné úkloně se objali jako sobě rovni bratři. Pompa a nádhera již nepoutala pozornost, přítomní měli oči jen pro Richarda a Saladina a oni neviděli nic než jeden druhého. Přesto však byl Richardův pohled, kterým si prohlížel Saladina, zvědavější než sultánův; sultán také první přerušil mlčení.

	„Melech Ric je vítán Saladinovi jako voda v poušti! Doufám, že nemá nedůvěru k tomuto četnému průvodu? Kromě ozbrojených otroků ostatní množství vás obklopující, s pohledy plnými přátelského obdivu, jsou významní šlechtici mých tisíců kmenů. A kdo oprávněný vás spatřit by zůstal doma, když může vidět krále Richarda, jehož hrůzu vzbuzujícím jménem až v písčinách Jemenu tiší chůva dítě a svobodný Arab krotí svého koně?“

	„A to jsou všechno arabští šlechtici?“ zeptal se Richard, rozhlížeje se po divokých, v burnusy zahalených postavách s obličeji sluncem ožehnutými, se slonovinově bílými zuby, jejichž černé oči se leskly hlubokou a nepřirozenou září, oblečených prostě, téměř chudě.

	„Ano,“ pravil sultán, „přes velký počet však vyhovují podmínkám smlouvy, nemají zbraní kromě šavlí – i železo svých kopí nechali doma.“

	„Obávám se,“ bručel de Vaux, „že je nechali někde, kde by je rychle našli. Velká panská sněmovna i Westminsterská síň by pro ně byla malá.“

	„Mlč, de Vauxi,“ pravil král, „nařizuji ti to. – Vznešený Saladine, podezření a ty nemůže se vyskytnout na jednom místě. Vidíš,“ ukázal na nosítka, „i já jsem s sebou přivedl některé bojovníky, ač snad ozbrojené proti zněni smlouvy, protože jasný zrak a krásná tvář jsou zbraně, které nelze nechat doma.“

	Sultán se obrátil k nosítkům a uklonil se tak hluboce, jako by se díval k Mekce, a na znamení úcty políbil písek.

	„Ne,“ pravil Richard, „nebudou se bát bližšího setkání, bratře, nechtěl bys přistoupit k nosítkům? Záclony by byly ihned staženy.“

	„Alláh tomu zabraň!“ pravil Saladin, „neboť není Araba, který by nepovažoval za největší hanbu pro vznešené dámy, kdyby bylo vidět jejich nezastřené tváře.“.

	„Uvidíš je tedy v soukromí, královský bratře,“ odvětil Richard.

	„Proč?“ tázal se Saladin smutně. „Tvůj poslední dopis zapůsobil na mé naděje jako voda na oheň; proč bych znovu rozžehl plamen, který by mě mohl spálit, ale nikoli rozveselit? Nechce však můj bratr vejít do stanu, který pro něho připravil jeho služebník? Můj nejvyšší černý otrok přijal rozkazy týkající se princezen, mí důstojníci poslouží vaší družině a já budu komorníkem královského Richarda.“

	Vedl ho k nádhernému pavilónu, kde bylo vše, co bylo možno pro královský přepych vymyslet. De Vaux, který měl službu u krále, mu sejmul dlouhý jezdecký plášť a Richard stál před Saladinem v těsném oděvu, v němž vynikala jeho statná souměrná postava, která kontrastovala s útlou postavou východního mocnáře, ztrácející se vs volném rouchu. Saracénovu pozornost upoutal zejména Richardův dvojsečný meč se širokou rovnou čepeli, jehož délka, zdánlivě neovladatelná, sahala od Richardova ramene k patám.

	„Kdybych nebyl viděl,“ pravil Saladin, „jak tento meč září v prvých řadách bitvy jako meč Azraelův, nevěřil bych, že jím může lidské rámě vládnout. Smím požádat Melech Rica, aby dal na ukázku jedinou ránu?“

	„Jistě, šlechetný Saladine,“ odvětil Richard, a rozhlížeje se po něčem, na čem by zkusil svou sílu, postřehl u jednoho ze svých průvodců ocelový palcát s kovovou rukojetí, který měl v, průměru asi půldruhého palce. Položil jej na dřevěný špalek.

	De Vaux se strachoval o pánovu čest, a proto zašeptal anglicky:

	„Při svaté Panně, rozmyslete si to, pane! Vaše síla se ještě zcela nevrátila, nepřipusťte, aby nad vámi nevěřící triumfoval.“

	„Mlč, blázne!“ pravil Richard, rozkročiv se a rozhlížeje se kolem sebe; „myslíš, že by se mi to před ním nepodařilo?“

	Lesklý široký meč ovládaný oběma rukama se vznesl nad královo levé rameno, zakroužil mu nad hlavou, snesl se jako strašný stroj a železný palcát se válel na zemi ve dvou kusech, jako když dřevorubec utne větev žabkou.

	„Při hlavě Prorokově, to je obdivuhodná rána!“ pravil sultán, prohlížeje znalecky železnou tyč rozťatou na dvě půlky. Čepel meče byla tak dobře zakalena, že na ní nebylo ani stopy po nárazu. Pak vzal krále za ruku, prohlížel její rozměry a zasmál se, když ji porovnal se svou drobnou a hubenou.

	„Nu, jen se dobře dívej,“– pravil de Vaux anglicky, „to ještě dlouho potrvá, než tvé dlouhé opičí prsty dokáží něco podobného s tím tvým pozlaceným srpem.“

	„Mlč, de Vauxi,“ pravil Richard, „mlč, proboha! Rozumí nebo se dohaduje smyslu tvých slov, nebuď tak hrubý, prosím tě!“

	Sultán skutečně řekl: „O něco takového bych se marně pokoušel, a proč by také slabý ukazoval své nedostatky před silným? Každá země má však své umění a tohle možná zas nezná Melech Ric.“ Při těch slovech zvedl hedvábný polštář s prachovým peřím a postavil jej na výšku. „Můžeš svou zbraní, bratře, rozetnout tuto podušku?“ zeptal se krále Richarda.

	„Jistě nikoli,“ odvětil král, „žádný meč na světě, ani Excalibur krále Artuše nerozetne předmět, který neklade odpor ráně.“

	„Pohleď tedy,“ pravil Saladin a vykasal rukáv svého roucha. Objevila se útlá paže utužená neustálým cvikem. Vytasil křivou šavli s úzkou čepelí, která se neleskla jako meč Franků, nýbrž naopak měla matně modrou barvu a byla poseta milióny klikatých čar, které svědčily o úzkostlivém zpracování kovu mečířem. Sultán stanul, mávaje zbraní, jež vypadala nepatrně v porovnání se zbraní Richardovou, přenesl lehce váhu na levou nohu, kterou poněkud předsunul, nahnul se kupředu, jako by chtěl přesně odhadnout cíl, pak náhle vyrazil a přejel podušku šavlí, přiloživ ostří tak obratně a přitom tak lehce, že se poduška spíše rozpadla, než aby byla rozťata silou.

	„To je kejklířský kousek,“ pravil de Vaux, skočiv kupředu a uchopiv poloviny podušky, jako by se chtěl přesvědčit, o skutečnosti tohoto výkonu, „v tom jsou čáry.“

	Zdálo se, že sultán porozuměl, protože odepjal závoj od svého turbanu, složil jej dvojitě na ostří šavle, zvedl ji šikmo do vzduchu a protáhnuv jí náhle závojem, rozpůlil jej, takže obě části odlétly na různé strany. Dokázal tak nejen tvrdost a ostří své zbraně, nýbrž i zručnost, s jakou ji ovládal.

	„Namouvěru, bratře,“ pravil Richard, „tobě se v ovládání meče nikdo nevyrovná a bylo by opravdu nebezpečné se s tebou utkat! Já však přece jen důvěřuji pádné anglické ráně a co postrádáme na obratností, to vyrovnáme silou. Tys tak dovedný v zasazování ran jako tvůj moudrý Hakim v jejich léčení. Doufám, že spatřím učeného lékaře, za hodně mu vděčím a přinesl jsem mu dárek.“

	Při jeho slovech Saladin vyměnil turban za tatarskou čapku, a sotva tak učinil, otevřel de Vaux široce ústa i oči a Richard hleděl s nemenším úžasem, když sultán promluvil vážným a změněným hlasem: „Nemocný člověk, praví básník, dokud je chorý, pozná lékaře podle kroku; když se však uzdraví, nepozná jej, ani když mu hledí do tváře.“

	„Zázrak! Zázrak!“ zvolal Richard.

	„Nepochybně Mahountova práce,“ pravil Tomáš de Vaux.

	„Ztratil jsem učeného Hakima,“ pravil Richard, „abych ho opět nalezl ve svém královském bratru Saladinovi.“

	„Tak to často na světě bývá,“ odvětil sultán, „roztrhané roucho nekryje vždy derviše.“

	„A tvým zákrokem ušel skotský rytíř smrti a tvou lstí navštívil v přestrojení náš tábor?“

	„Zajisté,“ odvětil sultán, „jako lékař jsem poznal, že nezacelí-li se rány jeho krvácející cti, bude dnů jeho života namále. Jeho přestrojení však bylo prohlédnuto dříve, než jsem očekával podle vlastního úspěchu.“

	„Náhodou,“ pravil Richard, maje nepochybně na mysli okamžik, kdy sál ránu domnělého Nubijce, „jsem zjistil, že jeho kůže je uměle zbarvena, a když jsem byl jednou na stopě, bylo už odhalení snadné, protože na jeho postavu a tvář nelze zapomenout. Věřím, že zítra podstoupí boj.“

	„Připravuje se pln naděje,“ pravil sultán. „Opatřil jsem mu zbraně i koně podle svých znalostí z různých přestrojení.“

	„Je mu známo,“ otázal se Richard, „komu za všechno vděčí?“

	„Ano,“ odvětil Saracén, „musel jsem se mu projevit, když jsem mu sdělil svůj úmysl.“

	„A vyznal se on vám z něčeho?“ zeptal se král.

	„Výslovně nikoli,“ odvětil sultán, „při delším styku jsem však postřehl, že zvolil svou lásku příliš vysoko, aby mohla šťastně skončit.“

	„A víš také, že jeho odvážná a opovážlivá láska zkřížila tvé přání?“ pravil Richard.

	„Pomyslil jsem si to,“ pravil Saladin, „jeho láska však žila již před mým přáním a musím dodat, že je pravděpodobně přetrvá. Jako čestný muž se nemohu mstít za své zklamání na nevinném. A jestliže ho ta vysoce urozená dáma milovala více než mne, kdo by mohl říci, že nebyla spravedlivá k tak šlechetnému rytíři?“

	„Ale příliš nízkého původu, aby se mohl smísit s krví Plantagenetů,“ pravil Richard pyšně.

	„Snad podle vašich zásad ve Frangistánu,“ odvětil sultán. „Naši východní básnicí praví, že statečný poháněč velbloudů je hoden políbit rty krásné královny, kdežto zbabělý princ není hoden pozdravit lem jejího roucha. S tvým dovolením, královský bratře, musím se teď vzdálit, abych přijal vévodu rakouského a toho nazarénského šlechtice nezasluhujícího sice pohostinství, jež však je nutno jim přece poskytnout, alespoň pro mou čest, neboť praví moudrý Lokman: ‚Neříkej, že je pro tebe ztracena potrava poskytnutá cizinci; zesíli-li a ztučni jeho tělo, zvětší se tím a bude více chována v úctě tvá čest a tvé dobré jméno‘.“

	Saracénský mocnář opustil stan kráie Richarda, naznačiv mu spíše posuňky než slovy, který je pavilon královny a její družiny, a šel přivítat markýze z Montserratu a jeho družinu. Štědrý sultán připravil pro ně veškeré pohodlí se stejnou nádherou, i když méně ochotně. Všem královským a knížecím hostům Saladinovým bylo v jejich stanech předloženo nejhojnější občerstvení jak orientální, tak evropské a sultán byl ke zvykům a chuti svých hostů tak pozorný, že nařídil řeckým otrokům, aby jim podávali víno zakázané Mohamedovým vyznavačům. Než Richard dojedl, vstoupil starý Abdallah, který předtím přinesl sultánův dopis do křesťanského tábora, s rozvrhem pro příští den. Richard, který znal chuti svého známého, ho vyzval k přípitku z láhve širažského vína, ale Abdallah mu s lítostivým výrazem naznačil, že za těchto okolností se nemůže zúčastnit, protože Saladin, přestože je v mnohém směru shovívavý, vynucuje zachovávání Prorokových zákonů přísnými tresty.

	„Nemiluje-li víno,“ pravil Richard, „těšitele lidského srdce, nelze doufat, že by se obrátil ve své víře a proroctví šíleného mnicha z Engadi ulétá jako pleva hnaná větrem.“

	Král pak určil podmínky souboje, což mu ovšem trvalo dosti dlouho, protože se o některých bodech musel dohodnout s nepřátelskou stranou a se sultánem.

	Konečně byly stanoveny a sepsány podmínky do francouzského a arabského protokolu, který podepsal Saladin jako rozhodčí a Richard a Leopold jako rukojmí soubojníků. Když se konečně večer Abdallah králi poroučel, vešel de Vaux.

	„Rytíř, který má zítra bojovat,“ pravil, „by rád věděl, smí-li dnes večer vykonat povinnou návštěvu svému královskému veliteli?“

	„Viděl jsi ho, de Vauxi?“ pravil král s úsměvem, „a poznal jsi starého známého?“

	„Při svaté Panně z Lanercostu,“ odvětil de Vaux, „v téhle zemi je tolik překvapení a změn, že se má ubohé hlava točí. Nepoznal jsem sira Kennetha, až jeho dobrý pes, který byl krátký čas u mne ošetřován, se ke mně lísal. A i pak jsem psa poznal jen podle hloubky jeho hrudníku, tlap a štěkotu, protože byl, chudák, pomalován jako benátská kurtizána.“

	„De Vauxi, ty se vyznáš ve zvířatech lépe než v lidech,“ pravil král.

	„Nepopírám, že jsem se často přesvědčil, že jsou to nejpoctivější tvorové. I Vaše Milost mě ráda nazývá zvířetem a kromě toho sloužím lvu, kterého lidé považují za krále zvířat.“

	„Při svatém Jiří, tys to řekl,“ pravil král, „vždyť jsem říkal, že dovedeš být vtipný, jenomže tě člověk musí udeřit kladivem, aby z tebe vykřesal jiskru vtipu. Ale teď k věci, je náš rytíř dobře ozbrojen a vystrojen?“

	„Dokonale a vzácně, můj pane,“ odvětil de Vaux, „ve zbroji, kterou před Vašim onemocněním nabízel Vaší Výsosti benátský komisař za pět set byzantů.“

	„A vsadil bych se, že ji prodal nevěřícímu sultánovi o pár dukátů dráž a za hotové. Tihle Benátčané by prodali i Svatý hrob.“

	„Nebude jí nikdy použito k lepšímu účelu,“ pravil de Vaux.

	„Dík šlechetnosti Saracénově,“ dodal král, „nikoli benátské lakotě.“

	„Vaše Milost by měla být opatrnější,“ pravil úzkostlivý de Vaux. „Spojenci nás opustili pro urážky, které od nás utrpěli, nemůžeme proto doufat v návrat po souši; a znepřátelíme-li si obojživelnou republiku, ztratíme i možnost návratu po moři!“

	„Budu opatrný!“ odvětil Richard netrpělivě, „ale nekaž mi už. Raději mi řekni, má-li rytíř zpovědníka. To je důležité.“

	„Má,“ odvětil de Vaux, „teď je u něho poustevník z Engadi, který mu již jednou prokázal tu službu, když ho připravoval na smrt. Doslechl se o souboji a přišel sem.“

	„Dobrá,“ pravil Richard, „a pokud jde o rytířovu žádost, vyřiď mu, že ho Richard přijme, až splněním své povinnosti u Démantu pouště učiní zadost jejímu porušení na pahorku svatého Jiří. A královně vyřiď, že navštívím její pavilón, a Blondelovi řekni, aby mě tam očekával.“

	De Vaux odešel. Asi za hodinu kráčel Richard, zahalen do pláště a s kytarou v ruce, ke královnině pavilónu. Potkal několik Arabů se zraky sklopenými k zemi, přece si však povšiml, že se za ním ohlédli. Z toho usoudil, že ho poznali, ale buď na Saladinův rozkaz, nebo z vrozené orientální zdvořilosti si nevšímali panovníka, který nechtěl být poznán.

	Když král došel před královnin pavilón, zjistil, že je střežen nešťastníky, které východní žárlivost staví před zenanu. Blondel přecházel přede dveřmi a na jeho domluvy Afričané cenili bílé zuby a odpovídali posuňky a nelidskými výkřiky.

	„Co máš s tím stádem černého dobytka, Blondele?“ zeptal se král. „Proč nejdeš dovnitř?“

	„Protože se při svém řemesle nemohu obejít bez hlavy a prstů,“ pravil Blondel, „a počestní mouřeníni mi vyhrožovali rozsekáním na kusy, kdybych se pokusil vejít.“

	„Pojď se mnou,“ pravil král. „Budu ti dělat průvodce.“

	Černoši před králem Richardem ihned sklonili kopí a meče a sklopili oči k zemi, jako by nebyli hodni na něho pohledět. Uvnitř nalezli Tomáše de Vauxe. Zatímco Berengaria vítala Blondela, hovořil Richard chvíli nenápadně se svou krásnou příbuznou.

	Nakonec zašeptal: „Ještě se hněváš, krásná Edito?“

	„Ne, můj pane,“ odvětila Edita tiše, aby nerušila hudbu, „kdo by se mohl hněvat na krále Richarda, když je opět takový, jako dříve, šlechetný, statečný a čestný?“

	Při těch slovech mu podala ruku. Král ji políbil na usmířenou a pak pokračoval:

	„Ty myslíš, má drahá sestřenko, že jsem svůj hněv jen předstíral, ale mýlíš se. Trest, ke kterému jsem ho odsoudil byl spravedlivý, protože zradil – nezáleží na tom, pro jak svůdný úplatek, krásná sestřenko – důvěru v něho složenou. Ale jsem rád, snad stejně jako ty, že zítra bude mít možnost uvalit pohanu, která na něm dočasně lpěla, na skutečného zloděje a zrádce. Možná, že bude budoucnost vytýkat Richardovi prudkost, ale řekne též, že byl spravedlivý a milosrdný, bylo-li to možné.“

	„Nechval se sám, královský bratranče,“ pravila Edita, „tvá spravedlnost může být považována za krutost a milosrdenství za vrtoch.“

	„A ty se zase nepyšni,“ pravil král, „jako by tvůj rytíř již odpínal zbroj jako vítěz, když ji ještě ani nepřipjal. Konrád z Montserratu je považován za dobrého bojovníka, co kdyby byl Skot poražen?“

	„To je nemožné!“ řekla Edita pevně. „Na vlastní oči jsem viděla, jak se Konrád třásl a zbledl jako podlý zloděj. Je vinen a důkaz soubojem je projevem boží spravedlnosti. Sama bych se s ním v takovém případě utkala beze strachu.“

	„To ti rád věřím,“ pravil král, „a porazila ho na hlavu, protože nebylo opravdovějšího Plantageneta, než jsi ty.“

	Odmlčel se a pak dodal vážně: „Buď stále tak pamětliva vznešenosti svého rodu.“

	„Co znamená tato rada právě dnes?“ zeptala se Edita. „Jsem snad tak lehkomyslná, abych zapomněla na své jméno a na svůj stav?“

	„Zeptám se tě přímo, Edito,“ odvětil král, „a jako přítele. Čím pro tebe bude ten rytíř, vyjde-li z kolbiště jako vítěz?“

	„Pro mne?“ opakovala Edita s ruměncem studu a nelibosti. „Čím jiným než důstojným rytířem, zasluhujícím pocty, kterou by směla projevit i královna Berengaria, kdyby si ji vyvolil za svou paní místo jiné, méně hodné? Nejnižší rytíř smí věnovat své služby i císařovně,“ pravila hrdě.

	„Sloužil ti a velmi pro tebe trpěl,“ pravil král.

	„Odměnila jsem jeho služby poctou a pochvalou a jeho utrpení slzami,“ odvětila Edita. „Kdyby toužil po jiné odměně, byl by učinil lépe, kdyby byl věnoval svou náklonnost dívce svého stavu.“

	„Dívky takto hovořívají,“ pravil král, „když však je hezký milenec neodbytný, řeknou s povzdechem, že hvězdy usoudily jinak.“

	„Vaše Milost mi nyní již podruhé hrozila mým horoskopem,“ odvětila Edita důstojně. „Důvěřujte mi, můj pane, ať je moc hvězd jakákoli, vaše chudá příbuzná se nikdy neprovdá za nevěřícího, ani za neznámého dobrodruha. A teď dovolte, abych naslouchala Blondelově hudbě, protože tón Vašich královských napomenutí sotva tak lahodí sluchu.“
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	KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

	Vzhledem k teplému podnebí bylo rozhodnuto, že se bude souboj konat hodinu po východu slunce u Démantu pouště. Rozsáhlé kolbiště se táhlo od severu k jihu, aby oběma stranám skýtalo při východu slunce stejné podmínky. Saladinův trůn byl postaven na západní straně kolbiště, v němž se oba zápasníci měli střetnout. Naproti byla krytá galerie pro dámy. Na obou koncích kolbiště byly ohrady, které bylo možno otevřít. Byly tu také trůny, ale arcivévoda odmítl na svůj usednout, protože byl nižší než Richardův, a Lví Srdce z obavy, aby souboj nebyl přerušen pro nějakou formalitu, ochotně souhlasil, aby sekundanti po dobu souboje zůstali v sedle. Na jednom konci kolbiště zaujali místo Richardovi druhové, naproti nim přátelé Konrádovi. Kolem sultánova trůnu byla seřazena skvělá georgijská garda a zbývající prostranství obsadili křesťanští a mohamedánští diváci. Dlouho před svítáním byly šraňky obklopeny mnohem větším počtem Saracénů než Richard spatřil včerejšího večera. Když na pouší dopadl prvý zářivý sluneční paprsek, ozvalo se voláni samého sultána: K modlitbě! K modlitbě! a hlasy muezzinů mu odpovídaly. Byl na ně zvláštní pohled, když všichni klesli k zemi s tváří obrácenou k Mekce. Když však povstali ze země, rychle sílící sluneční paprsky potvrdily domněnku lorda z Glislandu, protože se odrážely od kovových hrotů kopí, která již nebyla bezhrotá jako předešlého dne. Když na to de Vaux upozornil svého pána, odpověděl Richard netrpělivě, že plně důvěřuje sultánově poctivosti a bojí-li se de Vaux o svou hřmotnou postavu, může odejet.

	Brzy potom zazněly bubínky a saracénští jezdci seskočili s koní jakoby k druhé modlitbě. Umožňovali tak královně, Editě a jejímu průvodu přechod z pavilónu do galerie. Padesát mužů Saladinovy stráže je provázelo s obnaženými šavlemi s rozkazem zabít každého, kdo by se odvážil na ně pohlédnout, dokud utichnuvší hudba neohlásila přítomným, že jsou již ve své galerii skryty zvědavému oku.

	Pověrečný projev úcty k ženám vyvolal u královny Berengarie několik nepříznivých poznámek týkajících se Saladina. Protože však jejich doupě, jak královna galerii nazvala, bylo bezpečně uzavřeno a střeženo černými strážemi, musela se spokojit pouze tím, že se sama dívala a nebyla viděna, což by pro ni bývalo bylo větší radostí.

	Zatím se přišli sekundanti obou bojovníků, jak bylo jejich povinností, přesvědčit, zda jsou soupeři dobře ozbrojeni a připraveni k boji. Arcivévoda rakouský nespěchal s provedením tohoto obřadu, protože si předešlého večera trochu příliš popřál širazského vína. Ale velmistr templářský, kterému na výsledku zápasu mnohem více záleželo, si pospíšil do stanu Konráda z Montserratu. K jeho velkému překvapení mu stráže odepřely vstup.

	„Cožpak mne neznáte, chlapi?“ pravil hněvivě velmistr.

	„Známe, ctihodný a statečný pane,“ odvětil Konrádův zbrojnoš, „ale nesmíte teď vstoupit, markýz se chce vyzpovídat.“

	„Vyzpovídat!“ zvolal templář hlasem, v němž znělo zděšení, překvapení i opovrženi „a komu?“

	„Pán mi nařídil, abych mlčel,“ pravil zbrojnoš. Velmistr jej odstrčil a vynutil si přístup do stanu násilím.

	Markýz z Montserratu klečel u nohou engadského poustevníka a chystal se ke zpovědi.

	„Co to znamená, markýzi?“ zvolá! velmistr. „Vstaň a styď se! A musíš-li se už zpovídat, nejsem tu já?“

	„Zpovídal jsem se ti příliš často,“ odvětil zbledlý a chvějící se Konrád. „Probůh, velmistře, odejdi, ať mohu odhalit své svědomí tomuto svatému muži.“

	„V čem je svatější než já?“ pravil velmistr „Poustevníku, proroku, šílence – máš-li odvahu, řekni, v čem nade mne vynikáš?“

	„Smělče,“ odvětil poustevník, „já jsem jako zamřížované okno, kterým prochází božské světlo, aby pomáhalo jiným, třebas mně nepomáhá. Tys však jako železná okenice, která světlo nepřijímá ani nepomáhá jiným!“

	„Nežvaň a odejdi!“ odvětil velmistr. „Dnešního jitra se bude markýz zpovídat pouze mně, nehnu se odtud!“

	„Je to vaše vůle?“ obrátil se poustevník ke Konrádovi, „protože já neposlechnu tohoto pyšného muže, budete-li si přát mé pomoci.“

	„Ach,“ zvolal Konrád nerozhodně, „co činit? – Prozatím jdi, ještě si promluvíme.“

	„Ó, váhavosti!“ zvolal poustevník, „tys vrahem duší! Sbohem, nešťastníku – ne zatím, ale až se oba setkáme neznámo kde. A ty,“ dodal, obraceje se k velmistrovi, „se třes!“

	„Nemohu se třást,“ odvětil velmistr s opovržením, „i kdybych chtěl,“

	Poustevník však jeho odpověď již neslyšel.

	„Tak rychle do toho,“ pravil velmistr, „když se bez toho bláznovství nemůžeš obejít. Znám většinu tvých hříchů zpaměti, můžeme tedy vynechat podrobnosti, trvalo by to příliš dlouho, a začneme s absolucí. Proč bychom počítali špinavé skvrny na rukou, které chceme smýt?“

	„Když vím, jaký jsi, bylo by rouháním mluvit o absoluci,“ pravil Konrád.

	„To není podle církevního práva, pane markýzi,“ pravil templář. „Jsi spíše úzkostlivý než pravověrný. Absoluce špatného kněze je stejně účinná, jako kdyby byl svatý – jinak Bůh pomoz ubohým kajícníkům! Který raněný se ptá po tom, má-li lékař, který ho ošetřuje, čisté ruce? Nu tak, dáme se do té hlouposti?“

	„Ne,“ pravil Konrád, „raději zemru bez zpovědi, než bych se vysmíval svátosti.“

	„Vzmuž se, urozený markýzi,“ pravil templář, „a nemluv tak! Za hodinu budeš stát ve šrancích jako vítěz a budeš se pyšnit svým hrdinstvím.“

	„Běda, vemistře!“ odvětil Konrád, „všechno ukazuje na špatný konec. Prozrazení tím psem, oživení skotského rytíře, který přichází na kolbiště jako duch, to jsou všechno zlá znamení!“

	„Pah!“ pravil templář, „lámal jsi směle kopí pro zábavu a stejně úspěšně si povedeš dnes. Mysli si, že jsi na turnaji, a kdo si lépe vede ve šrancích než ty? Pojďte panoši a zbrojnoši, ustrojte svého pána do pole!“

	Ihned vstoupili sluhové a začali markýzi oblékat zbroj.

	„Jak je venku?“ tázal se Konrád.

	„Slunce je zahalené,“ pravil zbrojnoš.

	„Vidíš, velmistře,“ pravil Konrád, „nic se na nás neusmívá.“

	„Bude se alespoň bojovat za chládku, můj synu,“ odvětil templář, „děkuj nebi, že zkrotilo žár palestinského slunce, aby ti vyhovělo.“

	Tak podobně žertoval velmistr dále, ale jeho žerty nezapůsobily na rozháranou markýzovu mysl, a přes veškeré pokusy o její rozveselení se zádumčivost přenášela i na templáře.

	„Ten sketa,“ myslel si, „prohraje svou slabostí a zbabělosti a říká tomu svědomí. Se mnou už vidiny nepohnou, měl jsem jít do boje sám. Kdyby bůh dal a ten Skot ho zabil na místě, to by bylo ještě nejlepší, když už nemá zvítězit. Ale ať se stane cokoli, jiného zpovědníka kromě mne mít nesmí, máme příliš společných hříchů a mohl by vyznat i můj díl.“

	V podobných úvahách pomáhal mlčky obléknout markýze.

	Konečně udeřila hodina, zazněly trubky a rytíři, ozbrojení od hlavy k patě, vjeli na kolbiště. Se zdviženým hledím objeli třikrát kolbiště, aby se představili divákům. Oba byli statné postavy a ušlechtilého vzezření, Skotovo čelo však vyjadřovalo mužnou sebedůvěru, kdežto Konrád se ještě nezbavil zamračené malomyslnosti, přestože mu pýcha vrátila částečně odvahu. Zdálo se, že ani jeho kůň si nevykračuje tak lehce jako ušlechtilý arabský kůň, na němž jel sir Kenneth.

	Pod královninou galerií byl zřízen provizorní oltář, u něhož stál poustevník v řeholním šatě. Ostatní kněží byli také přítomni. K tomuto oltáři byli v průvodu svých sekundantů přivedeni oba bojovníci, každý zvlášť. Sestoupili s koně a slavnostní přísahou na evangelium se dovolávali spravedlnosti ve své při a pomodlili se. Pak přísahali, že budou bojovat jako rytíři obyčejnými zbraněmi a nebudou si pomáhat kouzly, čarami a jinou magii. Sir Kenneth pronesl svou modlitbu pevným mužným hlasem. Po obřadu pohlédl ke galerii, sklonil hlavu k poctě neviditelných krásek a pak se bez zřetele na těžkou zbroj vyšvihl do sedla, aniž použil třmenu, a odjel na své místo na východním konci kolbiště. Konrád také předstoupil před oltář dosti směle, ale když přísahal, zněl jeho hlas dutě, jako by se markýz dusil pod přilbou. Při prosbě nebe o vítězství své spravedlivé věci mu zbledly rty. Když se obrátil, aby vsedl na koně, velmistr se k němu přiblížil, předstíraje, že mu chce opravit něco na krunýři, a zašeptal: „Vzpamatuj se! Nebo přisámbůh, unikneš-li jemu, neunikneš mně!“

	Výhrůžný tón, kterým byla tato slova pronesena, ještě zvýšil markýzův zmatek, takže klopýtl, když vysedal na koně. A přestože se ihned vzpamatoval a vyšvihl se na koně téměř s obvyklou lehkostí, neunikla tato příhoda těm, kteří pátrali po nějakém znamení, jež by předpovědělo výsledek souboje.

	Po slavnostní modlitbě, aby Bůh spravedlivě rozsoudil bojovníky, opustili kněží kolbiště. Pak zazněl v trubky a herold vyvolával na východní straně kolbiště: „Zde stojí rytíř sir Kenneth Skotský, bojovník krále Richarda anglického, který viní Konráda markýze z Montserratu ze zrady a potupy spáchané proti králi.“

	Po vyhlášení jména Kennetha Skotského propukla družina krále Richarda, které bojovníkovo jméno bylo většinou do tě chvíle neznámé, v bouřlivý jásot, takže přes opětovné voláni po tichu bylo odpověď obhájcovu sotva slyšet. Pak přistoupili k oběma bojovníkům zbrojnoši a podali každému štít a kopí.

	Skot měl ve znaku na štítě svého levharta s přimalovaným obojkem a přetrženým řetězem na znamení nedávného otroctví. Markýz podle svého jména zubatou horu. Oba zamávali kopím, jako by se chtěli přesvědčit o váze a pevnosti těžké zbraně, a pak je založili. Sekundanti, heroldi i zbrojnoši odstoupili k pažení a zápasníci stáli proti sobě tváří v tvář se skloněným kopím a spuštěným hledím, kryti zbrojí, že se spíše podobali železným sochám než živým bytostem. Zavládlo hluboké ticho. Stáli tak asi tři minuty. Pak na sultánovo znamení zazněla hudba, bojovníci pobídli koně ostruhou a s volnou otěží se rozjeli proti sobě plným tryskem. Při srážce se ozval náraz jako úder hromu. O vítězství nebylo ani na okamžik pochyb. Konrád zasáhl protivníka jako zkušený válečník do středu štítu, že se jeho kopí v třískách rozpadlo od ocelového hrotu až po kovovou rukojeť. Kennethův kůň ustoupil o dva kroky a dosedl na zadek, ale jezdec jej rychle zvedl otěžemi. Konrádovi však nebylo pomoci. Kennethovo kopí proniklo štítem, plátovým krunýřem z milánské oceli, kroužkovým brněním pod krunýřem, zranilo ho hluboce do prsou a vyrazilo ze sedla, zanechávajíc hrot v ráně. Sekundanti, heroldi i sám Saladin se sběhli k raněnému. A sir Kenneth, který tasil meč ještě předtím než seznal, že jeho protivník je bez vlády, ho vyzval, aby doznal svou vinu. Odepjali mu přilbu a zraněný odpověděl, upíraje oči divoce k nebi: „Co ještě chcete? Bůh rozhodl spravedlivě, jsem vinen. Jsou však horší zrádci v táboře než já. Slitujte se nad mou duší a zavolejte zpovědníka!“

	Pak omdlel.

	„Talisman – mocný lék, královský bratře!“ obrátil se král Richard k Saladinovi.

	„Zrádce,“ odvětil sultán, „si spíše zasluhuje, aby byl z kolbiště odvlečen k šibenici. A v jeho očích čtu takový úděl,“ dodal, pohlížeje na zraněného, „přestože jeho rána není smrtelná, má na čele Azraelovu pečeť.“

	„Přesto tě prosím,“ pravil Richard, „abys pro něho učinil, co můžeš, aby měl aspoň čas se vyzpovídat. Nezabíjej s tělem duši! Půlhodina pro něho může mít desettisíckrát větší cenu než život nejstaršího patriarchy!“ «

	„Přání mého královského bratra bude splněno,“ pravil sultán. „Otroci, odneste zraněného do mého stanu.“

	„Ne,“ pravil templář, který až dosud mlčky přihlížel se zachmuřenou tváří. „Královský vévoda rakouský ani já nepřipustíme, aby byl křesťanský princ svěřen Saracénúm, aby na něm zkoušeli svá kouzla. Jako jeho sekundanti žádáme, aby byl svěřen naší péči.“

	„Odmítáte tedy jediný prostředek jeho uzdravení,“ pravil Richard.

	„Nikoliv,“ pravil velmistr, vzpamatovav se. „Používá-li sultán dovolených léků, může ošetřit zraněného v mém stanu.“

	„Udělej to, prosím tě, bratře,“ obrátil se Richard k Saladinovi, „i když je souhlas dáván tak nevlídně. – Ale teď k slavnostnější záležitosti! Trubte, trubači! Jásej, Anglie! Na počest anglického bojovníka!“

	Všechny nástroje zazněly a pochvalný křik se mísil s arabskými výkřiky jako hučení bouře. Konečně nastalo ticho.

	„Statečný rytíři,“ pokračoval Lví Srdce, „tys dokázal, že Nubijec může změnit svou kůži a levhart své skvrny, i když učenci tvrdí, dovolávajíce se Písma, že to není možné. Řeknu ti ještě více, až tě doprovodím k dámám, nejlepším soudcům a odměňovatelkám rytířských činů!“

	Rytíř se uklonil na znamení souhlasu.

	„A ty, královský Saladine, je navštívíš s námi. Věř, že by královna byla nespokojena, kdyby nemohla svému královskému hostiteli poděkovat za knížecí přijetí.“

	Saladin se uklonil, ale pozvání odmítl.

	„Musím ošetřit zraněného,“ pravil. „Lékař neopouští svého nemocného jako bojovník neopouští kolbiště, i kdyby byl pozván do rajské komnaty. A pak, královský Richarde, východní krev neproudí tak mírně v přítomnosti krásy jako vaše. Co jest psáno v knize? ‚Její oko je jak ostří Prorokova meče, kdo do něho pohlédne?‘ Kdo se nechce spálit, nešlape na žhavé uhlí, a moudří muži nekladou koudel k plameni pochodně. A mudrc praví, že kdo ztratil poklad, nečiní dobře, ohlíží-li se po něm.“

	Richard měl úctu k sultánovým mravům, přestože se tak lišily od jeho, a nenaléhal již.

	„Doufám,“ pravil sultán na odchodu, „že přijmete v poledne občerstvení ve stanu kurdistánského náčelníka.“

	Křesťanům, kteří podle svého stavu byli oprávněni zasednout k hostině s panovníky, se dostalo stejného pozváni.

	„Bubínky oznamují,“ pravil Richard, „že královna opouští se svým průvodem galerii, a turbany klesají k zemi, jako by je srazil anděl zhouby. Všichni leží na zemi, jako by pohled arabského oka mohl pošpinit krásnou tvář dámy. Odvedeme našeho vítěze do pavilónu! Lituji ušlechtilého sultána, že zná lásku, jen jako ji znají nižší bytosti.“

	Blondel naladil harfu, aby vítal vítěze při příchodu do královnina pavilónu. Rytíř vstoupil, doprovázen Richardem a Vilémem ze Salisbury, a poklekl před královnou, ač více než polovinu pocty vzdával mlčky Editě, která seděla po její pravici.

	„Odzbrojte ho, dámy,“ pravil král, kterému rytířské obyčeje vždy působily potěšení. „Ať krása uctí rytířskost! Odepni mu ostruhy, Berengario! Přesto, žes královnou, dlužíš mu takovou poctu. Odepni mu přilbu, Edito! I kdybys byla nejpyšnější z rodu Plantagenetů a on tím nejchudším rytířem, musíš tak učinit vlastní rukou!“

	Obě dámy uposlechly králových rozkazů, Berengaria horlivě, snažíc se zavděčit Richardově rozmaru, Edita střídavě se zardívajíc a blednouc, když pomalu a neobratně s pomocí Salisburyho rozpínala řemínky, které poutaly přilbu ke krunýři.

	„A co čekáte pod železnou skořápkou?“ zvolal Richard, když se objevila jejich zrakům ušlechtilá tvář sira Kennetha, zardělá nedávnou námahou a pohnutím z tohoto okamžiku. „Černého otroka nebo neznámého bezejmenného dobrodruha? Ne, při mém dobrém meči! Zde končí všechna přestrojení. Poklekl před vámi, znám jen svou pověstí, a vstává vznešený původem i jměním. Dobrodružný rytíř Kenneth vstává jako David, hrabě z Huntingdonu, královský princ skotský!“

	Ozval se výkřik všeobecného překvapení a Edita upustila přilbu, kterou držela v ruce.

	„Ano,“ pravil král, „je tomu tak. Víte, jak nás Skotsko zklamalo, když slíbilo vyslat tohoto chrabrého hraběte s nejurozenější družinou na pomoc našemu vojsku k dobytí Palestiny. Tento ušlechtilý mladík považoval za potupu, že by se neměl zúčastnit svaté výpravy, a připojil se k nám na Sicílii s malou družinou oddaných a věrných druhů. Důvěrníci královského prince však všichni padli až na jediného a dobře zachovávané tajemství by bylo málem způsobilo, že bych dal stít hlavu jedné z nejušlechtilejších nadějí Evropy. Proč jste se mi neprojevil, vznášený Huntingdone, když jsem vás ohrozil unáhleným rozsudkem? Domníval jste se snad, že je Richard schopen zneužít výhodného postavení proti dědici krále, který byl tolikrát jeho nepřítelem?“

	„Tak jsem vám nekřivdil, královský Richarde,“ odvětil hrabě z Huntingdonu, „má hrdost mi však nedovolila, abych si zachránil život, který byl v nebezpečí pro zanedbáni povinnosti tím, že bych se projevil jako skotský princ. A kromě toho jsem slíbil, že se až do konce výpravy neprozradím, a ten slib jsem splnil, kromě in articulo mortis, ve zpovědním tajemství ctihodnému poustevníkovi.“

	„To tedy bylo ono tajemství, pro které na mne ten dobrý muž tak naléhal, abych odvolal rozsudek?“ pravil Richard. „A měl pravdu. Kdyby byl dobrý rytíř padl, byl bych si přál ten skutek odčinit, i kdyby mě to bylo stálo některý úd – co říkám, třeba celý život! Celý svět by řekl, že Richard zneužil postavení, do kterého se skotský dědic dostal důvěrou v jeho šlechetnost.“

	„Smíme vědět, jakou šťastnou náhodou byla tato záhada rozluštěna?“ zeptala se královna Berengaria.

	„Došly nám dopisy z Anglie,“ pravil král, „z kterých jsme se dověděli kromě jiných nepříjemných zpráv, že král skotský zajal tři naše šlechtice, když putovali ke svatému Niniamu, protože jeho dědic, který měl bojovat v řadách německých rytířů proti pruským pohanům, je ve skutečnosti v našem táboře a v naši moci. A Vilém chtěl tyto šlechtice podržet jako rukojmí za jeho bezpečnost. To byl první záblesk o skutečné hodnosti sira Kennetha a mé podezření bylo potvrzeno de Vauxem, který s sebou z Ascalonu přivedl zpět jediného zbrojnoše hraběte z Huntingdonu, tvrdohlavého chlapa, který urazil třicet mil, aby de Vauxovi sdělil tajemství, které měl odhalit mně.“

	„Starého Strauchana je třeba omluvit,“ pravil lord z Gilslandu, „věděl ze zkušenosti, že mé srdce je trochu měkčí, než kdybych se jmenoval Plantagenet.“

	„Tvé srdce že je měkké? Ty nádobo ze starého železa a cumberlandského křemene!“ zvolal král. „O nás, Plantagenetech, se říká, že máme měkké a citlivé srdce, viď Edito?“ obrátil se ke své sestřence, která se zapýřila. „Podej mi ruku, krásná sestřenko, a ty také, princi skotský!“

	„Zadrž, můj pane,“ pravila Edita ustupujíc a snažíc se skrýt zmatek tím, že si počala dobírat svého královského příbuzného. „Zapomněl jsi, že má ruka měla obrátit Saracény, Araby, Saladina a celé vojsko na křesťanskou víru?“

	„Ano, ale prorocký vítr se obrátil a vane nyní odjinud,“ odvětil Richard.

	„Neposmívejte se, aby nebyla zesílena vaše pouta,“ pravil poustevník a pokročil dopředu. „Nebeské běhy píši pravdu ve svých záznamech. Jen lidské oči jsou příliš slabé, aby četly jejich smysl. Když Saladin a Kenneth skotský spali v mé jeskyni, četl jsem ve hvězdách, že pod mou střechou spočívá princ, Richardův nepřítel, s kterým má být spojen osud Edity Plantagenetovny. Mohl jsem pochybovat, že jím není Saladin, jehož hodnost mi byla známa, protože často navštěvoval mou celu a rozmlouval se mnou o pohybu nebeských těles?

	A pak hlásala nebeská tělesa, že princ, manžel Edity Plantagenetovny bude křesťan. A já, špatný vykladač, jsem podle toho usoudil v obrácení na víru šlechetného Saladina, jehož dobré vlastnosti ho často klonily k lepší víře. Pocit mé slabosti mě ponížil v prach, ale ví prachu jsem nalezl útěchu! Nečetl jsem správně osud jiných, kdo mě tedy může přesvědčit, že jsem se nezmýlil i ve svém? Bůh si nepřeje, abych vnikl do jeho poradní síně a vyzvídal jeho tajemství. Musíme tedy vyčkávat v bdění a modlitbách, se strachem i nadějí. Přišel jsem jako vážný věštec, pyšný prorok, který se domýšlel, že může poučovat prince. Má pouta však byla zlomena. Odcházím ponížený ve své nevědomosti, kajícný, ale nikoli bez naděje!“

	S těmi slovy opustil společnost. Od té doby se záchvaty jeho šílenství vracely řidčeji a jeho pokání bylo mírnější.

	Není třeba mluvit o dalších podrobnostech rozhovoru v královském stanu. Můžeme lehce uvěřit, že David z Huntingdonu dovedl vyjádřit city, pro které dříve často nemohl nalézt slov.

	Přiblížila se polední hodině a Saladin očekával křesťanské hosty ve stanu, který se kromě velkých rozměrů málo lišil od obyčejného přístřešku prostého Kurda nebo Araba, Pod jeho rozsáhlou tmavou střechou byla však připravena hostina podle nejskvělejších východních představ, rozložená na nejdražších kobercích, na nichž byly hostům rozloženy podušky. Nemůžeme popsat nádherné, zlatem a stříbrem protkávané látky, skvostně vyšívané kašmírové šály a indické tkaniny, které zde byly rozestřeny v plné nádheře, a vypočítávat všechny pokrmy a lahůdky východní kuchyně.

	Saladin očekával hosty a přemýšlel o horoskopu, který mu poslal poustevník před odchodem z tábora.

	„Podivná a tajemná věda,“ šeptal si, „předstírá, že odhaluje budoucnost a tím svádí důvěřivce, které by měla vést. Zatemňuje místo objasnění. Kdo by byl nemyslel, že já jsem Richardovým nejnebezpečnějším nepřítelem, jehož nepřátelství má skončit manželstvím s jeho příbuznou? A teď se ukáže, že manželství statečného hraběte a té dámy spojí Richarda se Skotskem, nepřítelem nebezpečnějším, než jsem já, protože divoká kočka v komnatě je nebezpečnější než lev v daleké pouští. Podle horoskopu má být manžel křesťan. Křesťan?“ opakoval si po chvíli. „To asi vzbudilo u toho šíleného fanatika naději, že bych se vzdal své víry. Mne, jako věrného následovníka Prorokova, by to však neoklamalo.“ Odhodiv horoskop, dodal: „Tvé proroctví je tajemné a šálivé, třebaže je pravdivé, klame důvěřivce, který mu věří. Jaká je to dotěrnost?“

	Poslední slova patřila trpaslíkovi Nectabanovi, který vběhl do stanu neobyčejné vyděšen, všechny jeho znetvořené rysy byly hrůzou zkřiveny, ústa otevřená, oči vypoulené.

	„Co se děje?“ tázal so sultán přísně.

	„Accipe hoc!“ zasténal trpaslík.

	„Cos to řekl?“ pravil sultán.

	„Accipe hoc!“ odvětil vyděšený tvor, ani si neuvědomuje, že opakuje stále totéž.

	„Odejdi! Nemám náladu na hlouposti!“ pravil sultán.

	„Nejsem hloupější,“ pravil trpaslík, „než je nutno, abych si vydělal na chleba jako ubohý a bezmocný tvor! Vyslechni mě, vyslechni mě, velký sultáne!“

	„Jestliže jsi utrpěl křivdu,“ pravil Saladin, „ať blázen nebo mudrc, máš právo na královské slyšení. Pojď se mnou!“ a odvedl ho do vnitřní části stanu.

	Jejich rozmluva byla záhy přerušena fanfárami oznamujícími příchod křesťanských princů, které Saladin uvítal se zdvořilostí přiměřenou jeho i jejich stavu. Nejsrdečněji však uvítal mladého hraběte z Huntingdonu a šlechetně mu blahopřál k vítězství, i když zkřížilo jeho úmysly.

	„Nedomnívej se však,“ pravil sultán, „urozený mladíku, že je Saladinovi vítanější skotský princ než byl Kenneth osamělému Ilderimovi při setkáni v poušti nebo Nubijec Hakimu Abondecovi. Chrabrý a ušlechtilý duch není výsadou stavu a rodu, podobně jako osvěžující doušek, který ti podávám, chutná z hliněné nádoby stejně jako ze zlaté čiše.“

	Hrabě z Hundingdonu mu vhodně odpověděl, uznávaje vděčně prokázané dobrodiní, když však připíjel sultánovi šerbetem, který mu nabídl, nezdržel se, aby s úsměvem nepoznamenal: „Chrabrý kavalír Ilderim neznal led, ale štědrý sultán chladí svůj šerbet sněhem.“

	„Chtěl bys, aby Arab nebo Kurd byl tak moudrý jako Hakim?“ pravil sultán. „V přestrojení je nutno přizpůsobit své vědomosti i city šatu. Chtěl jsem vědět, jak bude statečný a prostý rytíř hovořit s náčelníkem, za něhož jsem byl přestrojen. Pochyboval jsem proto o známé skutečnosti, abych poznal, jak své tvrzení odůvodníš.“

	Rakouský arcivévoda, který stál opodál, zaslechl zmínku o šerbetu chlazeném ledem a s poněkud neohrabanou dychtivostí se chopil poháru, který hrabě z Huntingdonu hodlal právě postavit.

	„Znamenité!“ dodal po dlouhém doušku, který mu byl po horkém dni a prohýřené noci zvlášť vítaný. Vzdychl a podal pohár templářskému velmistru. Saladin pokynul trpaslíkovi, který se prodral kupředu a řekl drsným hlasem: „Accipe hoc!“

	Templář se zarazil jako kůň, který zpozoroval v křoví u cesty lva. Rázem se však vzpamatoval, a aby zakryl svůj zmatek, pozdvihl pohár ke rtům – jeho rty se však nedotkly okraje poháru. Bleskem vylétla Saladinova šavle z pochvy, mihla se vzduchem a velmistrova hlava odlétla do vzdáleného kouta stanu. Trup okamžik stál s číší v sevřených prstech, pak se svalil a nápoj se smísil s krvi.

	Zazněly výkřiky: „Zrada!“ a Rakušan, který stál Saladinovi nejblíž, uskočil, jako by se bál, že je řada na něm. Richard a jiní šlechtici se chápali mečů.

	„Nestrachuj se, urozený vévodo,“ pravil Saladin klidně, jako by se nebylo nic událo, „i ty, královský Richarde, nehněvejte se pro to, co jste právě viděli. Ne za jeho nejrůznější zrady, za úklad který osnoval proti králi Richardovi, jak může jeho zbrojnoš dosvědčit, ne za pronásledování mne a skotského prince v poušti, takže jsme se zachránili jen rychlostí svých koni, ne za poštvání Maronitů na nás v tuto chvíli, kdybych nebyl nečekaně přivedl tolik Arabů, abych ten záměr zmařil, ne za tyto zločiny, ačkoli každý z nich by zasloužil stejný ortel, nýbrž za to, že sotva před půl hodinou, než potřísnil naši společnost jako samum otravuje vzduch, zavraždil dýkou svého přítele a spoluspiklence Konráda z Montserratu, aby nevyzradil hanebná spiknutí, kterých se oba zúčastnili.“

	„Jakže! Konrád byl zavražděn? A velmistrem, svým sekundantem a nejdůvěrnějším přítelem?“ zvolal Richard. „Vznešený sultáne, nechci pochybovat o tvých slovech, ale je třeba to dokázat –“

	„Tam je svědek,“ pravil Saladin, ukazuje na ustrašeného trpaslíka. „Alláh, který posílá světlušku, aby osvětlila noc, může odhalit tajné zločiny i nejnižšími prostředky.“ Sultán vyprávěl trpaslíkův příběh. V bláznovské zvědavosti anebo spíše, jak se sám doznal, s úmyslem něco ukrást, zatoulal se Nectaban do Konrádova stanu, který byl v té chvíli opuštěn. Zraněný spal vlivem Saladinova zázračného talismanu, takže trpaslík mohl po libosti slídit, až se polekal těžkých kroků. Ukryl se za závěs, odkud mohl pozorovat velmistra, když vstoupil. Oběť se probudila a zdálo se, že uhodl úmysl svého druha, protože se zděšeně tázal, proč ho vyrušuje.

	„Přicházím tě vyzpovídat a dát ti rozhřešení,“ odvětil velmistr.

	Z dalšího hovoru si ustrašený trpaslík mnoho nepamatoval, kromě toho, že Konrád prosil velmistra, aby nelámal zraněnou třtinu, a že ho templář bodl do srdce se slovy: „Accipe hoc!“

	„Přesvědčil jsem se o pravdivosti jeho vyprávěni,“ pravil Saladin, „prohlídkou mrtvoly a nařídil jsem nešťastnému tvoru, kterého Alláh určil, aby zločin objevil, opakovat vrahova slova. Jak zapůsobila na jeho svědomí, jste viděli.“

	Sultán se odmlčel a anglický král přerušil mlčení: „Nepochybuji, že je to pravda. Byli jsme svědky velikého činu spravedlnosti, i když se jevil jinak. Ale proč zde a vlastní rukou?“

	„Měl jsem jiný úmysl,“ pravil Saladin, „kdybych si však s výkonem rozsudku nepřispíšil, byl by znemožněn, protože kdybych připustil, aby se napil z mé číše, nebyl bych ho mohl odsoudit k smrti, aniž jsem porušil povinnost pohostinství. Kdyby byl zavraždil mého otce a pak u mne pojedl, nemohl bych mu zkřivit ani vlas. Ale dosti už o něm, ať nám zmizí z očí jeho mrtvola i každá vzpomínka.“

	Vynesli tělo – a z neobyčejně obratného zahlazení stop krveprolití bylo zřejmé, že podobné výjevy nebyly neobvyklé v Saladinově stanu, a neudivily proto jeho sluhy ani důstojníky. Křesťanští princové se však nemohli zbavit otřesného dojmu, a přestože na zdvořilé vyzvání sultánovo opět zaujali svá místa, rozpačitě a užasle mlčeli. Pouze Richard jednal zcela nenuceně. Zdálo se však, že uvažuje o jakémsi návrhu, a když vypil pohár vína, obrátil se k sultánovi a otázal se, zda skutečně poctil hraběte z Hurtingdonu soubojem.

	Saladin s úsměvem odpověděl, že změřil svého koně i zbraně se skotským dědicem, jak to činívají kavalíři, setkají-li se v poušti, a skromně dodal, že ač souboj nebyl zcela rozhodnut, neměl mnoho důvodů k tomu, aby se chlubil jeho výsledkem. Skot se rovněž zříkal vítězství a chtěl je přiznat sultánovi.

	„Tím soubojem se ti dostalo dostatečné pocty,“ pravil Richard, „a závidím ti ji víc než úsměvy Edity Plantagenetovny, třebas jediný dovede odměnit krvavou práci celého dne. Co však soudíte, vznešení pánové, sluší se, aby se sešlo takové shromáždění králů a nebyl vykonán čin, o němž by mluvily budoucí časy? Čím je porážka a smrt zrádce pro výkvět cti, který je zde shromážděn a který by se neměl rozejít, aniž spatřil něco důstojnějšího! Což, vznešený sultáne, kdybychom nyní my dva před touto vybranou společností rozhodli dlouholetý spor o Palestinu a skončili naráz tyto vleklé války? Šraňky jsou připraveny a pohanstvo nemůže nikdy doufat v lepšího bojovníka než jsi ty. Já, nenajde-li se nikdo vhodnější, složím svou rukavici za křesťanstvo a ve cti a lásce budeme na smrt bojovat o Jeruzalém.“

	Sultánu dlouho trvalo než odpověděl. Jeho tvář se temně zarděla a mnozí přítomní byli přesvědčeni, že váhá, nemá-li výzvu přijmout. Posléze pravil: „V boji za Svaté město proti národům, které považujeme za modloslužebníky, uctívače sloupů, kamenů a obrazů, bych směl doufat, že Alláh posílí mé rámě. A kdybych padl mečem Melech Ricovým, nemohl bych vejít do ráje slavnější smrtí. Alláh však již dal Jeruzalém pravověrným a bylo by pokoušením boha Prorokova vydávat svou osobní silou a obratností v nebezpečí to, co bezpečně držím převahou svých vojsk.“

	„Když ne pro Jeruzalém,“ pravil Richard, jako by prosil důvěrného přítele o přátelskou službu, „tedy alespoň o čest, jen tři kola s ostrým kopím.“

	„Nikoli,“ pravil Saladin, téměř se usmívaje Richardově dychtivosti, „ani to nemohu přijmout. Pán určuje pastýře nad stádem nikoli kvůli pastýřovi, nýbrž pro ovce. Kdybych měl syna, který by se uchopil žezla, kdybych padl, pak bych směl přijmout toto vyzvání; ale i vaše písmo praví, že se ovce rozptýlí, padne-li pastýř!“

	„Tys měl štěstí,“ pravil Richard, obraceje se s povzdechem k hraběti z Huntingdonu. „Za tu půlhodinu u Démantu pouště bych dal nejlepší rok života.“

	Richardův dobrodružný duch zlepšil náladu shromážděných a když konečně povstali k odchodu, Saladin k němu přistoupil a vzal ho za ruku.

	„Šlechetný anglický králi,“ pravil, „rozloučíme se, a už se nikdy nesetkáme. Vím dobře jako ty, že je vaše liga rozpuštěna, že se již neobnoví a že tvé vlastní síly jsou příliš slabé k dalšímu tažení. Nemohu ti vydat Jeruzalém, po němž tolik toužíš. Je pro nás Svatým městem jako pro vás. O cokoli jiného však Richard požádá Saladina, bude mu poskytnuto stejně ochotně jako pramen poskytuje vodu. A Saladin by mu upřímně vyhověl, i kdyby Richard stál v poušti jen s dvěma lučištníky!“

	Nazítří se Richard vrátil do tábora a záhy potom se hrabě z Huntingdonu oženil s Editou Plantagenetovnou. Sultán mu poslal jako svatební dar slavný Talisman. Třebaže se ho však potom v Evropě často použilo, jeho účinky se nevyrovnaly účinkům dosaženým sultánem. Talisman odkázal hrabě z Huntingdonu statečnému skotskému rytíři siru Simonu of the Lee, v jehož starobylé rodině je dodnes.

	KONEC

	
[image: Image]

	
O AUTOROVI TALISMANU

	Anglický spisovatel skotského původu Walter Scott (1771-1832) má v dějinách literatury pevné místo jako autor dlouhé řady historických románů. Navazuje sice na některé bezprostřední předchůdce v tomto žánru, pěstitele historických fantazií s tajemnými, až hrůzostrašnými příběhy z divoce romantického prostředí, ale neméně blízko má k velkým tvůrcům realistického dobrodružného románu, prosyceného humorem, především k Cervantesovi, k Fieldingovi a k svému skotskému krajanu Smollettovi. Sčetlý stejně důkladně ve francouzské jako v italské literatuře získává leccos i z předloh německých, které překládá (Goethe, Bürger). V románové technice má něco společného se dvěma svými vrstevnicemi, romanciérkami jinak navzájem dost odlišnými: s Austenovou ho spojuje úsilí o rytinově ostrou charakteristiku, s autorkou obrázků z irského života Edgemorthovou zase záliba v barvitých i sukovitých typech z lidových vrstev.

	Všechny tyto a leckteré jiné podněty i vlivy dají se stopovat v Scottově rozsáhlém díle, aniž nějak podstatně ubírají na osobitosti jejich tvůrci, kterého Bělinskij nikoli neprávem nazývá „Homérem moderní epiky“.

	Celé prozaické dílo Scottovo – kromě básnických debutů a početné řady spisů naučných, nemluvě ani o záslužných edicích, jako je soubor J. Swifta – vzniká v létech 1814 až 1831 a čítá úhrnem šestadvacet románů a tři novely. V jejich čele stojí Waverley, svěží, podle vyprávění pamětníků načrtnutý obrázek poslední nešťastné rebelie stuartovské z r. 1745. Když Scott při hledání rybářského náčiní vylovil ze zásuvky psacího stolu před více než osmi léty načatý a mezi muškami a udicemi pohozený rukopis Waverleye, čítající zatím pouhých sedm kapitol, netušil, když jej v chvatu dopsaný odevzdával anonymně do tisku, že tím zahajuje novou éru v historickém románě. Věru netušil, že v tomto žánru rázem dokáže věc dosud nevídanou, aby se totiž historie a poezie – opět slovy Bělinského – konečně setkaly jako principy příbuzné a ne už nepřátelské.

	Doba Scottových historických románů je stejně širá i rozmanitá jako jejich dějiště. Sahá od středověku 12, století přes významné události 15. a 16. století až po sklonek 18. století. Děj románů se odehrává na domácí skotské, anglické welšské půdě, na Orknejích, na ostrově Manu, ve Francii a v Nizozemí, ve Švýcarsku, v Byzanci, v Sýrii a v Palestině, ba až v Indii.

	Při díle tak úctyhodné námětové šíře, takové pestrosti krajové i dobové je přirozené, že ne všechno z něho přečkalo nepřízeň času a že ne všechno promlouvá ke vkusu dnešního čtenáře po téměř půldruhém století se stejnou uměleckou silou a epickou poutavostí, s jakou promlouvalo k čtenářům předchozích generací. Sotva by toto dílo jako celek mohlo dnes sloužit za vzor autorům v té míře, v jaké sloužilo našim historickým romanopiscům nedávné doby. Není třeba zastírat, co nám na něm vadí: přepečlivě provedené kulisy i kostýmy dobové i místní, sklon k teatrálnosti trochu melodramatické, zdlouhavé expozice – šťastné, příliš šťastné závěry, okázalý idealismus hrdinů i plačtivá přecitlivělost hrdinek, to i leccos jiného, co dnešní čtenář zvyklý na spádnější, stručnější, zhuštěnější, náznakovější postup pociťuje – ať právem či neprávem – jako rozvláčnost trochu starosvětskou. A přece začteme-li se pozorně do Scottových příběhů a dokážeme je vychutnal s náležitou pohodou ducha, ta obširnost, důkladnost, podrobnost jeho přímo starožitnický věrných popisů se nám objeví jako důležitý a účinný umělecký prostředek, záměrně užívaný na zvolňování dramatického děje, jehož tok by se bez tohoto rytmováni dral příliš prudce kupředu.

	Dobrou příležitostí k ověření tohoto poznatku je právě román Talisman. Nepočítáme-li Hraběte Pařížského s námětem vzatým z obrany Byzance v 11. století, a Snoubence, v nichž tématika kruciády je jenom v pozadí děje umístěného do Walesu, je Talisman jediný Scottův román o křižácích v plném slova smyslu. Odehrává se v Sýrii a v Palestině za třetí křížové výpravy (v létech 1189-1192) a pokud jde o hlavní události i postavy, zhruba se přidržuje známých historických skutečností. Historicky doložené jsou nejen hrdinské činy anglického krále Richarda Lví Srdce, ale také jeho neblahé půtky se spojenci na výpravě, s francouzským králem Filipem Augustem a s rakouským vévodou Leopoldem V. Více či méně historický podklad mají Sulimanovy námluvy u Richardovy příbuzné, tajná účast skotského prince na výpravě, stejně jako zavraždění intrikánského markraběte Konráda Monferratského – i když to vše je místy pozměněno, přeskupeno, dobásněno s licenci, jakou vytýkat historickému romanopisci by byla čirá malichernost.

	Pro nás má historie této křižácké výpravy (ostatně první z celkového počtu sedmi, vedené ne už církví, ale světskými panovníky sledujícími při ní své až příliš světské, cíle) ještě tu zajímavost, že se jí aspoň v prvním období zúčastnili také čeští bojovníci pod vedením kněžice Děpolda; protože však táhli s proudem císaře Bedřicha II., který po cestě utonul v maloasijském Kalykadnu, k cíli výpravy vůbec nedošli a se ztenčeným zbytkem císařského vojska se vrátili šťastně do Čech.

	Tak jako účast Čechů mimo rámec Talismanu zůstal také celý závěr nezdařené třetí křížové výpravy. Rok po odchodu Leopolda a Filipa Augusta opustil r. 1192 i Richard Svatou zemi, uzavřev se Sulimanem pochybné příměří na tři léta. O tom, jak při chvatném návratu přes Rakousy v přestrojení byl ve Vídni poznán a uvržen mstivým Leopoldem do dürnsteinského žaláře, jak byl potom od Leopolda vydán císaři Jindřichu VI. a za obrovské výkupné propuštěn na svobodu, a konečně o tom, jak se r. 1194 neočekávaně objevil v Anglii, zmítané vnitřními rozbroji, o tom všem se zčásti vypráví v jiném, mnohem proslulejším Scottově románu Ivanhoe, napsaném šest let před Talismanem.

	Aloys Skoumal

	 


VYSVĚTLIVKY

	abacus – tajemná berla pohanské náboženské sekty 
accipe hoc! – přijmi toto (latinsky)
Achilles ~ hrdina Homérovy básně, symbol statečnosti 
Alla hu – válečný křik Bůh je Bůh 
astrolabium – kruhovitý předmět k pozorování hvězd 
beau seant – válečný pokřik templářů
benedictio Domini sit vobiscum – požehnání Boží budiž s vámi (latinsky)
derviš – mohamedánský mnich
despardieux – kletba proboha!
en arrière – zpět! (francouzsky)
en avant – kupředu! (francouzsky)
fakir – indický asketický nebo žebravý mnich
Frangistán – země Franků, v širším smyslu Evropa
géniové – nadpřirozené bytosti
gloria Patři – sláva Bohu (latinsky)

	Hegira – datum Mohamedova útěku z Mekky do Mediny 
huriska – nymfa mohamedánského ráje 
ímaum – kněz konající bohoslužbu v mešitě
in articulo mortis – ve chvíli smrti (těsně před smrtí) (latinsky)
Issa ben Miriam – Ježíš, syn panny Marie

	kába – černý kámen chovaný v nejposvátnější mešitě v Mekce 
Kyrie Eleison – modlitba Bože, smiluj se 
lancknecht – žoldnéřský vojín
lingua franca – směsice řeči sloužící k dorozumění (latinsky) 
magna est veritas et praevalebit – veliká je pravda a zvítězí (latinsky)
marabut – mohamedánský poustevník nebo mnich 
mea culpa – moje vina (latinsky)
Metech Ric – král Richard

	minesenger – lyrický básník a pěvec ve dvanáctém až čtrnáctém století 
mollah – mohamedánský duchovní, který vykládá korán 
Moussa ben Amrani – Mojžíš nazarén – křesťan
muezzin – mohamedánský vyvolávač, který vyhlašuje z minaretu čas modlení
Nierenstein – druh rýnského vína
oop sey es – už to jde
Oriflamme – posvátná francouzská vlajka
orvietan – protijed
par amours – nedovolenou (zakázanou) láskou
proveditore – vysoký benátský státní hodnostář
quod erat demonstrandum – což se mělo dokázat (latinsky)
truvér – rytířský básník ze severní Francie
ulemat – moslimskv titul pro lékaře
Ulysses – hrdina Homérovy básně, symbol moudrosti
vera crux – pravý kříž
zenana – ženská část vvchodního domu

	 


 

	Walter Scott 
TALISMAN

	Podle anglického originálu The Talisman (London 1912) přeložila a upravila Věra Kopalová. Ilustroval a obálku navrhl Přemysl Holčík. Vydalo vydavatelství « nakladatelství ROH Práce v knižnici Románové novinky, svazek 125, jako svou 3037. publikaci. Odpovědný redaktor Miloš Holas,

	Za sazby písmem borgis Brno Z, vytiskla rotačním tiskem tiskárna Mír 01, n. p. v Praze. Formát papíru 63X95 cm. AA 16.49, VA 16.52.
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